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IMPEJUCIIOBHE

INpennaraemeiii CioBaph ynoTpeOHTEIbHBIX aHIVIMHCKHX MOCIIO-
BHII OXBAaThIBAET CTPYKTYPHO-COJAEPXATEIbHbIE €INHAIBI OJHOTO MO-
panka (TMOCIOBHIBI) H BKJIIOYAET TOJIKO €IAMHHIBI, SBIISIOLIMECS
XHBBIMH aKTaMH COBPEMEHHOTrO s3bIKa. [l OTrpaHHYEHHA MOCIIO-
BHIl OT NMOrOBOPOK, MbI MCHOJb30BAJIN KPHTEPHH, pa3paboTaHHbIE
A. B. KyausasiM u U. A. HoBuKOBO#, a Takxke APYTrHMH aHIJIMCTaMH.
IMoroBopkoit cuuTaeTCA YCTOHYHBOE NPEUIOKEHHE TaKo# ke CTPyK-
Typbl, KaK H TOCJIOBHIA, HO JIMIIEHHOE OMOAKTHYECKOTO COJepxKa-
Hus. Januelit ClioBapb NOCTPOEH MO NPHHLMITY, KOTOPbIH, HACKOJIBLKO
HaM HM3BECTHO, HE HCMOJb30BAJICA HH B OOHOM APYIOM CIIOBape.
Bo-nepBBIX, B HEro BKJIIOYEHBI TOJBKO MOCIOBHMIBI, 3apeTHCTPHPO-
BaHHbIE B OOJIBLIMHCTBE NMapEMHOJIOTHYECKHX pabOT aHIJIMCTOB—
HOCHTeJIeH S3bIKa, M TOJBLKO B TOM CJy4ae, €CIM HX 4YaCTOTHOCTh
B aHIJIMHCKOH XyMOXECTBEHHOM, OOILECTBEHHO-TOJMTHYECKOM 1 my6-
JIMIMCTHYECKOMH JIMTEpaType npeBbianga nopor 10 B HameH xapro-
Teke. Bo-BTOpBIX, 3arjaBHas (MCXoJHas) mocioBHua orobpaHa 3
MHOTOYMCJICHHBIX €€ Pa3sHOBHAHOCTEH M BapHallMi Ha OCHOBaHHH
HaMBBICILIEH YaCTOTHOCTH M HanboJee WHPOKOH YNOTPeOHTEILHOCTH.
YacToTHBIE H XapaKTepHbIe BAPHALMH 3arJIaBHOH (HOPMBI NPHBOISAT-
cA Kak ee BapHaHThl. B-TpeTbux, B CioBape Y4YHMTHIBAIOTCA Te
4aCTOTHbIE BapHaLMH, PEAYKIMH H NPOYHE TPaHCHOPMAaLHH, a TakKe
nepudpasbl ¥ NEPEOCMBICIEHAS MOCJIOBHIL, KOTOPHIE YNoTpebasmoTcs
B COBPEMEHHBIX JINTEPAaTYPHLIX IPOU3BEACHUAX. B-ueTBEpTHIX, KaXxkaas
MOCJIOBHIIA HE TOJIbKO CEMAHTH3HPYETCA MOCIOBHBIM IIEPEBOJOM
IUIS PacKpBITHA €€ BHYTpEHHeH (GOpMBI H HPOCTHIM IEPEBOJOM
(Tak cka3aTb, CMBICJIOBBLIM) Ul NEpeNayH €€ COIEpXKaHHA, HO H
MOKa3aHa B JUHAMHKE B HECKOJIbKHX OTpBbIBKaX, LMTaTax M3 pa3-
JINYHBIX TEKCTOB; HPH'-ICM OTPHLIBKH BHIOpDaHBI H3 MHOTOTBHICA4YHOM
kaproTeku CioBaps' Tak, YTOObI COlEpXaHHE MOCIOBHILI MOBTOPS-
JIOCh B €€ OKPYXECHHH,—B Pe3yJIbTaTe YEro CMBICI, ynoTpebieHHe
M KOHHOTAIMH IOCJOBHILI MOTrYT OBITH OMNpenesieHbl H3 OIHMX

1 B HeckoNbKHMX peIKHX CIy4asXx MBl 3aHMCTROBAJNH LMTAaTH H3 OTe-
YECTBEHHHIX M 3apyOeXHBIX mapeMHoJorMueckux pabot (cM. Jlexcukorpadu-
4eCKHE HCTOYHHKH).



JIMIIOb IMTaT, Ge3 nepeBona. B-mareix, kaxmas cratbs CioBaps
COIAEPXHUT [EpUBAThl, BADHAHTHI H CHHOHMMBI IOCJIOBHMIBI, €CIH
TaKkOBBIE HMEIOTCHA, a TakXke pycckue cooTBeTcTBUA. IIpu obunum
CHHOHMMOB MBI CTapajiuCh BKJIIOYHTb B CTaThbi0 a) 3arjiaBHbIE
MOCJIOBHIBI, YTOOBI C NMOMOILBIO MEPEKPECTHBIX CCBUIOK JaTh BO3-
MOJXHOCTD I'JTy6e 03HAKOMHTBCS C CHHOHHMHYECKHUM PAIOM ; 6) HHbIE
MOCJIOBHIBI, 4TOOB! paciiMpuTh Matepuan Cnosaps. Takum ob6pa-
30M, HeGonbIlas YacTh nocioBuyHoro ¢oHaa (326 eauHMn) npen-
CTaBJISET €ro AApPO KaKk CHCTEMY, TECHO CBA3aHHYIO C nepudepuii-
HBIMH 00JIacTsIMH TIO JIMHHHM (OPMaJIbHOM U CMBICJIOBOH Bapuabesb-
HOCTH.

B ocnoBy CnoBaps NnoJjioXeHa reHepajibHasi KapTOTeka, HavyaTas
B 1964 roamy, koropas cobupaiach OonblIOH rpymnnod mnpemona-
BaTelleil Ha kadepe aHrJIMHCKOro sA3bika MarHMTOropckoro meauH-
crutyta. CoOpaHHBI MaTepHas Jier B OCHOBY Y4eOHBIX mocobui
s wkonbl! ¥ By3aZ W 6GbUI YaCTHYHO MCIOJB30BaH NPM pa3pa-
6OTKE TEOPETHYECKHX BOMPOCOB3,

Pa6Gora Havanach C TINAaTENbHOM KaTaJIOTH3alMM NOCJIOBHII,
NPEeJCTaBJICHHBIX B JOCTYMHBLIX HaM CJOBAapsX, OJHOBPEMEHHO C
pa3paboTko#i Bompoca 06 OTrpaHM4eHHH NOCJIOBHIl OT OPYrux ¢pa-
3eoslorudeckux enuHun. EnuHuna kxataiora (KOHBEPT) BKJIIOYasa
MOCJIOBHIY B OPHEHTHPOBOYHO HCXOQHOH (OpME M BCEBO3MOXHBIE
€e BapHAaHTHI C YKa3aHHEM MX YaCTOTHOCTH B CJIOBapsX M B YyXe
TOrfla HMMEBIUMXCA LMTaTaX, a TaKXe MAEpHBAThl INOCJIOBHILI, €€
CHHOHMMBI H pycckHe COOTBeTCTBHA. CHHOHHMBI M COOTBETCTBHSA
pacnpenessUInch MO0 TpeM paHram: 1) mojiHble, B KOTOPBIX COJIH-
XKalOTCAd W [CHOTATHUBHLIE M KOHHOTATHUBHBIE AaCIEKTHI 3HAYEHHUS;
2) vacTHYHble, B KOTOPHIX CONMDKAIOTCA TOJIBKO HEHOTATHBHBIE
acmexThl; 3) OTHJaJieHHbIE, B KOTOPBIX MMEETCH JIMIIb HEKOTOpas
o6IHOCTL B cepax NMPUMEHEHHS, a aCHEKThl 3Ha4YEHHSA — JEHOTa-
THBHBIA U KOHHOTATUBHBIH — pacxoaaTcs. Jlanee ciie10BaJId KApTOYKH
C LIMTaTaMH, BKJIIOYAIOLIMMH NOCJIOBHIY B MaKPOKOHTEKCTE, NOCTa-
TOYHOM U1 060CHOBaHU% ee npuMeHeHus. [lepBsiit BapuanT CioBa-
pa, Mo oOGBbeMy BABOE NpEBBIIABIIMA NaHHBIA M BKJIIOYABIIMMH
B moJsitopa pa3a Ooiblie nocioBul, OblT MOApPOOHO o6CyXaeH

! Amramiickuii m3bik B mocnosuuax u morosopkax /T. A. Credanosuy,

JI. U, lBmaxkas, JI. U. MycraeBa, O. E. Tepemenxo, M., 1980.

IMoco6ue mo pa3BUTHIO HaBHIKOB YCTHOH peYH Ha aHTJIMHCKOM S3BIKe/
I'. A. Crepanosn4, H. A. Adanacrea, T. B. Jlapuonosa, B. C. Bswenxo,
A.T. Bupenbaym. M., 1972; Oral Speech Practice. Proverbs and Sayings /
H. A. AdanaceeBa, S.T. Bupenbaym, B. C. Bamenko, b. E. 3apy6un,
T. B3 Jlapuonosa, I'. A. Credpanosud, O. E. Tepemenko. M., 1976.

Merakas JI. U. CHHOHMMHS NOCIOBHI M adopH3MOB B aHIJIMi-
ckoM s3nike. Kann, mic. JI., 1972; Baasuesa C. HU. PeyeBoe ucnonmb3oBaHHE
aHrauickux nocnosun. Kana. mic. M., 1977.
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B MNOCNOBHYHOH Trpymme Kadedphl M 3aTeM IOCIaH Ha OT3BIB
npo¢. A. B. Kymnny (MITIMMA um. M. Topesa), npod. B. I1. Bep-
KoBy (JII'Y), mou. JI. B. Mamaxosckomy (JIO U AH CCCP) u
pou. I'. U. Boruny (Kammuucku#t I'Y). Iocnemmit BapuanT Cno-
BapA NPOpPEUeH3HpOBAIH HoueHT MIY KaHmumaT (HIONOrHYECKHX
Hayk Haran JI. H. 1 kxadenpa J1eKCHKONOIMH aHITHMHACKOro A3bIKa
MITIMUA um. M. Topesa. C yueroM BBICKa3aHHBIX 3aMeuaHMi,
0COGEeHHO pa3BepHYTRIX H TLIATENLHRIX CO CTOpoHH! A. B. KyHmuHa,
6L1 cocTaBineH MamHbIt CnoBapk. KapToTeka k HacTosilieMy BpeMeHH
BKJIIOYaeT NpHONMH3uTenbHo 20 THICAY OTPHIBKOB, IMTAT, MpeACTaB-
nsmoumx peueBoit pon CnoBaps. Ilpu ee cocraBnenuu GLDIO HCHONB-
30BaHO oKoNo 3000 XyHOXeCTBEHHbIX, HayUHO-NOMYNAPHBLIX H
nyGIMIDICTHYECKHX NpOM3BeleHHWit GpPHTAHCKMX, aMEpPHKAHCKHX,
aBCTPANMIACKHX H KaHa[ICKHX aBTOPOB (CIUIOIHasx BRIGOpKa) H pAn,
MPOTPECCHBHLIX INEPHOMMUECKHX HIM CepHAHBIX HM3aHWiH: ra3eTHl
(Daily Worker, Morning Star, Worker H Op.), pa3sHble TeXHHYECKHE
H HaywHo-nomynspHele (National Geographic M np.) >XypHambl
(OKKa3HOHAILHbIE H3BJIEYEHHNA) .

Hawr CnoBapk afipecoBaH /MLIAM, H3YYAIOUMM aHIJHHCKHI
A3BIK. FIM MOTyT mNONMBL30BaTBCA TAaKXke CHELHaIM CThI-AHITHCTHI,
NnpenojaBaTelld aHITIHACKOrO A3bIKa CpefHeld ILIKONBI H By3a H Ie-
peBomuHKH. OH MOXeET 3aMHTepecOBaThb M HOCHTeJle#t aHIJHMitCKOro
A3bIKa, 0COGEHHO TeX, KTO M3ydaeT M MNpenojaeT PYCCKHH A3BIK.
OHH HallIyT pyCCKHe COOTBETCTBHA aHINIHHCKHMM MOC/IOBMIAM, a
N0 CIMCKY PYCCKHX IOCJIOBHI H NOTOBOPDOK B KOHIE KHHIH OHM
CMOTYT pelluTh 06GpaTHyIO 3afauy.

Mbl BeIpaxaeM CBOIO ITyGOKYIO NPH3HaTeLHOCTh BCEM pelleH-
3eHTaM 32 B3BICKATENILHYI0 H KOHCTPYKTHBHYIO KPHTHKY, KOTOpas
NIOMOITIa HaM BO MHOTOM ynydumTs ClioBapk.

Mbl noHMMaeM, 9To C/ioBaph MOXHO M [aJibllie COBEpIUEHCTBO-
BaTh. OTBETCTBEHHOCTE 32 BCe HEHOYEThI JIEXHT TOJIbKO Ha Hac. MEI
6yneM GnaromapHM 3a 3aMEYaHMA, KOTOphle IOPOCHM HampaBNATH
mo appecy: 103012 Mocksa, C'raponaﬂclam nep., 1/5, nuagatemcro
. PYCCKHHt A3BIK”

Koanexrtue asropoe



O KPUTEPUAX OTBOPA U YIIOTPEBJIEHUHN
AHI'IMMCKHUX IMOCJIOBHLL

Ensa nm He caMoit cioxHO# M ToHkoW 3amaueit B CioBape
ObLIO COCTaBJIEHHE CIHCKA BKJIIOYEHHBIX B Hero eauHuu. Ero cre-
JIOBAJIO ONPENENIUTh XOTS Obl NPHONU3UTENFHO HA HA4YaJIbHOM JTare,
TaK KaK MHa4e HeJib3s ObLIO HCCIIEN0BATh YNOTPEOHTENBHOCTD OT AE b-
HbIX eIuHUL. Briio 651 HenesecooOpa3HO U HEHaJEXKHO PYKOBOJCTBO-
BaTbCS OJHHM TOJILKO S3bIKOBBIM YYThEM M 3apyOeXHbIMH CJIOBa-
psMu. Bce OoratcTBo mpencTaBieHHOro B 3THX CJIOBapsX MarTe-
puana He KOMIIEHCHPYET MX HEJOCTATKOB: MX COCTaBHUTEJH HEIO-
CTaTOYHO CTPOTH M IOCJIENOBATENbHbI NPH OTIPAHMYEHHUH OJHHX
¢bpa3eosornyeckux €OMHHUI OT OPYrHX M OTKPOBEHHO Ge3pa3iInyHbI
K TEOPETHYECKUM BompocaM ¢pa3eosoru.

IMosToMy mpH ompeneNieHMH KPUTEpHEB OTOOpa NOCJIOBHI H
CHCTEMAaTH3aLMH JIMHIBUCTHYECKHX M HECOOCTBEHHO-JIMHIBHCTHYEC-
KHX NPHU3HAKOB IIOCJIOBHL Mbl PYKOBOJCTBOBAJIHMCh JOCTHXEHHSIMH
coBeTckoit ¢paseonoruu, B nepByio ouepear paboramu A. B. Ky-
HUHa! ¥ HCCIIe10BaHUAMH MOHOTPadUYECKOro XapakTepa, MOCBALIEH-
HbBIMH Npo0GJIEME MOCTOBHLZ.

OaHMM M3 OCHOBHBIX KpPUTEpHEB OTOOpa M TIJIaBHBIM JIMHIBH-
CTHYECKMM NPH3HAKOM IMOCJIOBHI, BIPOYEM, KaK M Apyrux ¢paseo-
JIOTHYECKUX €IMHHL, SBJSETCA YCTOHYHBOCTB: YCTOWYMBOCTb YIIO-
TpebJIeHns!, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKasi YCTOHYMBOCTb, CEMaHTHYe-
CKas YCTOMYMBOCTH, JIEKCHYECKasi YCTONYMBOCTb, Mopdosornyeckas
M CHHTaKCHYeCkas YCToWuMBOCTb.S U eciM Ha mepBbIX 3Tamax

1 Kynun A.B. OCHOBHblE MNOHATHA AHTJIMHCKOH (¢pa3eosoruu Kak
JIMHIBUCTHYECKOH JUCUMIUIMHBL U CO3JaHME aHIJIO-PYCCKOTo ¢paseosioruyec-
koro cinoBaps. [Hokt. muc. M., 1964; Axrno-pycckuii ¢paseonoruueckuit
cnoBapb. M., 1967; Amnrnmiickas ¢pazeonorus. M., 1970; dpaseonorus
COBPEMEHHOro aHriuiickoro s3bika. M., 1972.

Onnukanckas M. M CrpykTypa noCinoBuHll H 0OGpa3soOBaHHBIX OT
HUX ¢pa3seonoruyeckux oboporos. Kaun. amc. JI., 1962; Censuuna JI. U.
BapuaHThl nocnoBuL aHrauickoro s3bika. Kana auc. M., 1970; I Beiakas
JI. 1. CuHOoHMMHMS mnocnoBHI W adOpPH3MOB B aHIJIMHCKOM s3bike. KaHnn.
muc. JI., 1972; Tankuna A C. Ycroiiuubie nedpuHUTHBHBIE adopH3MbI
aHrnmiickoro s3eika. Kana. muc. M., 1975; BansueBa C. U. PeueBoe
HCNOJIb30BaHKE aHrMickux mocnoBul Kaua. muc. M., 1977.

Kynun A. B OcHoBHble NOHATHA aHriMiickoil ¢pa3seonoruu...,
c. 322—366.
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paboTH YCTOHYHBOCTH MOCJIOBHIBI NPOBEPSUIacCh BO3MOXHO 60JIb-
IIMM KOJIH9ECTBOM (HKcamuii eMHMOBI B OJHOH H ToH Xe ¢opme
H C HICHTAYHLIM 3HAY€HHEM B Da3sHBIX CJIOBAapAX, TO B KOHEYHOM
dTore 3ejieHbl cer B CioBaph NOJy4ald JIHIIb €JMHHMIOB, MHO-
TOKPaTHO NMOATBEPXKACHHBIC Pa3jMYHLIMH aBTOPaMHM M3 KapTOTEKH
peueBoro ¢oma CnoBaps.

CrnenylolMM JIHETBHCTHYECKMM NPU3HAKOM MOCIOBHIBI, KaK H
Opyrux (pa3eosIOTHYECKHX €IMHHI, SBIAETCS HEPEOCMALICICHBOCTS
ee KOMINOHEeHTOB. [ToJX mepeoCMBICICHHEM MBI IOHUMAaeM He TOJBKO
MeTaQopHIECKHH WIM METOHHMHYECKHHl NEPEHOCH, HO H Boo6IEe
HEPaBHOLIEHHOCTh OOINEro 3Ha4YeHHsA MOCIOBHOBI COIAECPXKAaHUIO CO-
OTBETCTBYIOILETO NEPEMEHHOTO NpPEAIOXKEHUS (M, KOHEYHO, MEXaHH-
9ecKOil CyMMe JIEKCHYECKMX H TDaMMAaTHYECKHX 3Ha49CHHMH €€ KOM-
nouenToB). [IepeocMBIC/IeHHE, IO HAMAEMOE TAKMM 00pa3oM, o6neu-
HAET Kak OOpa3Hble €IMHMIOBI, TaK M NOCJIOBHOBI C OYKBaJIbHBIM
3HaYCHHEM KOMIIOHEHTOB. B 3xoHOMHOI, cxaToili dopme mocioBH-
Obl TIepelaloT 3HAYMTENbHO GoJibie MHPOpMAIMM, YEM JIEXHT Ha
NOBEPXHOCTH, 9TO BHIHO, HAmpHUMep, M3 TOJIKOBaHHs MOCIOBHIMI
Easy come, easy go— “what is gained without difficulty is resigned
or spent without much thought” (J. M. Dixon).

DyHKIMA 00GOOIIEHHS M CHCTEMAaTH3aIMH XKHTEHCKOro OmbITa
NIOKOJICHHH, NpHcymas mobbiM nocnoBunaM (0O6pa3HsiM H Heobpas-
HbIM), HE MOXET HE OKa3blBaTb BO3JCHCTBHA Ha MX JIEKCHYECKHMI
COCTaB: CJIOBa-KOMIOHEHTHI MOCIOBHOBI NMpHOOpeTaroT Gosee 0606-
IICHHOE H B 3TOM CMBICIE OCJIabJicHHOE 3HAYEHME MO CPaBHEHHIO
C TEMH X€ €IMHMIAMH B CBOOOOHOM ymoTpeOJIeHHH.

HubMu  cioBamM, MOOBIM MOCNMOBHOAM MPHCYII NPH3HAK
KOMILIEKATHBHOCTH, T. €. «CIEIMHUIECKOrO0 OCIOXKHEHHS CEeMaHTH-
9€CKO# CTPYKTYphI», OTPAXaloIlEro B HUX «MTOTH NMO3HABaTEIbLHOM
IEATENLHOCTH 9esoBekanl.

IMocnoBumbp! XapakTepH3YIOTCS OmpeleeHHON CHeNBPEIEOCTLIO
CHHTAKCHIeCKOH CTPYKTYphi. I1oC/IOBHIBI—3TO NEIbHONPEAHKATHB-
Hble KOHCTPYKIMH, OCTPOCHHHIC NMPEAMYIUECTBEHHO MO NEHCTBYIO-
LM MOJEJISM IPOCTOTO H CJIOXHOTO (CIIOXHOCOYHHEHHOTO H CIIOX-
HONIOAYHHEHHOT0) MpPEeUIOXEHHA. B To ke BpeMs MOCIOBHIBI mepe-
JAlOTCA M3 NOKOJIEHHS B INOKOJICHHE KaK 3aCTHIBILIME, TPaaMIMOH-
Hble CJMHHIBI, KOTOPHIE HE MOTYT HE OTCTaBaTh OT pPa3BHTHA
s3bika. IMEHHO OTCTaBaTh, TaK Kak MOX AABJICHHEM JICKCHYECKOH,
rpaMMaTHIeckoi, POHETHIECKOH, IKCIIPECCHBHO- H (pyHKIHOHAILHO-
CTHJINCTHYECKO#H CHCTEM A3HIKA NOCJIOBHIE 6eCnpephBHO H3MEHSIOT-
cd, KaK CaM s3BIK, HO MeUICHHee. AHIJIHICKAE IapeMHOJIOTHIeC-
KHE H3JaHMS HMMEIOT JOCTaTOYHO IOJTYIO HCTOPHYECKYIO Tpaju-
MIO, TNO3BOJMIOLIYIO CONOCTaBHTh PpaHHME CJoBapu c Oonee

1 IaBpun C. I'. ®pa3eonorus COBPEMEHBOro pycckoro s3hika. ITepms,
1974, c. 104.
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coBpeMeHHbIMH. Takoe COMOCTaBJEHHE NOKa3bIBA€T OHAXPOHHYE-
CKYyI0 H3MEHYHBOCTDb NMOCJIOBHL. BOT mpumeps! apxamueckoro cTpoe-
HHUs, KOTOPOE MOJEPHH3MPOBAHO B HACTOSILIEE BPEMA: OTPHULAHHE
npemyioxeHns 6e3 BcnomoratespHoro riaroja to do: Count not
your chickens before they are hatched; Look not a gift horse into
the mouth; ocraTkn npeBHeaHrnmiicko# rmarosnpHoi ¢uexcun: He
that mischief hatcheth mischief catcheth; Manners maketh the man;
BellleIass M3 obuxona nekcuka: Speech is silvern, silence is
golden; Time and tide tarry no man u T1. . Hactosmmuit Cno-
Bapb, HMEIOLINH LIEJbIO OTPa3UTh JKHBOE YNMOTPEOJIEHHE COBPEMEH-
HBIX MOC/IOBHL, €CTECTBEHHO, OPHEHTHUDPYETCS Ha CaMble MOCJIEIHHE
H3aHHA, a BO MHOIHMX Clyyasx pedyeBod (OH moickasajl Ham
naJbHeiinne u3Menenus. Hanpumep, BMecTo ¢ukcupyeMoit cioBaps-
MH napHO-cHMMeTpHYHOH popMmel Forewarned, forearmed coBpemen-
Hbl€ TEKCThI HACTOSATEJILHO NMOACKa3bIBAIOT 60Jiee OObIMHOE MOCTpoe-
HHE C MMEHHBIM COCTaBHBIM cka3dyeMbIM Forewarned is forearmed.
OpHako O CHX IOp OTHAEJbHbIE INOCTOBHIBI COXPAaHHJIM HaJeT
apXauYHOCTH, HalpHMeEp: NapHO-CHMMETPHYHYIO KOMIIO3HLHMIO C
HCIOJIb30BaHHEM 3JIEMEHTOB (GopMasibHOM (IOBTOp, PHTM, pudMma,
aJUIMTepalUMs, acCOHaHC M T. ) H colepxkaTesibHoH (mepudpasa,
CHHOHMMHS, QHTOHHMHS M T.[.) OPraHH3alWH, UMILIMLUPYIOLIYIO
MPHYUHHO-CJIEACTBEHHBIE 3aBUCUMOCTH ; CHHTETHYECKOE COCJIaraTellb-
Hoe 1; OGe3oOmekTHOe mocTpoeHne Accusativus cum Infinitivo:
Love me, love my dog; Easy come, easy go; First come, first
served; Fast bind, fast find; Diamond cut diamond; Live and
let live u 1. 0. ToskoBaHHMSA NOCJOBHI B CJIOBapsX INOJCKa3bl-
BaloT Ooslee MonepHH3HpoBaHHyI0 (opMmy, Hanpumep: Love me,
love my dog— “If you love me, you must love my accompani-
ments” (E. C. Brewer).

BOJILIIMHCTBO NOCJIOBUIl BBICTYNAET HE H3OJMPOBAaHHO, @ COOT-
HOCHTCA C IPYTMMH NOCJIOBHLIAMH: CO CBOMMHM CHHOHHMAaMH B ILJIaHE
CONEpXaHWA M BapHaHTaMH B IUIaHE BbIDAaXEHHS. 3a pEIOKUM
HCKJIIOYeHHeM, Bce 326 mocioBul, npuBeaeHHble B ClioBape, UMEIOT
CHHOHMMBI H/MJH BapHaHTh. CHCTEMBOCTb — 3TO JIMHIBHCTHYECKOE
CBOMCTBO MOCJIOBHII, KaK U APYTHX JIEKCHYECKMX E€AMHMI, BapuaHThHI
MNOCJIOBHII— «3TO JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKHE Pa3HOBHIAHOCTH MOCIIO-
BHL, TOXIECTBEHHBIE MO MX 3HAYEHHIO B LEJIOM, CTHJIMCTHYECKHM
H CHHTAaKCHYECKHM OQYHKIMSAM H MMeIoLMe OOIMi JexcHyeckuit
MHBAPHAHT IIPH YaCTHYHO PA3/IMYHOM JIEKCHYECKOM cocTaBe»!. [lns
TOro, 4Tto6Bl MOJIyYHTh NPEINCTABJIEHHE O CHHOHHMHH IOCJIOBHII,
HYXHO pa300paThcsi B MX CEMAHTHYECKOH cTpykType. OCHOBY 3TOi
CTPYKTYPbl COCTaBJIs€T AEHOTATHBHBIA acNeKT 3HaYeHus, pedepeH-
TOM KOTOPOrO SBJISETCS Kakoe-TO coObiTHe WM cuTyamms. OcHOB-
HbIM OTJIMYHEM IOCJIOBHIBI OT COOTBETCTBYIOIUErO HEMOCIOBHY-

! Censnuna JI. U. Yxas. coy., C. 5.



HOTO NpeUIOXEHHS ABJIAETCA 0000LIEHHbIH XapakTep J€HOTaTHBHOTO
acmekTa 3HAYeHHs,— HMeeTCS B BHIAY HE KOHKPETHOE COOBITHE,
OTHOIIEHHE U T. ., @ XapaKTEpHble OCOOEHHOCTH Lo CcepHu
cHTyauuil, oObeINHEHHBIX B eOuHbI TuUN. OCHOBHOH NEHOTAaTHB-
HBbI acmeKT 3HaYeHHs CONPOBOXAAETCA KOHHOTATHUBHBIM, NETEPMH-
HHUPYIOLIHUM 3KCIIPECCHBHO-OLIEHOYHBIE OTTEHKH MOCJIOBHIbL. JKCnpec-
CHBHOCTB [IOCJIOBHIBI 00YCJIOBJIMBAET €€ BBIPA3UTEIbHOCTb H BO3JEHCT-
BHE Ha ciymarteneid. B oOpasHbIx mnocnoBHuax sSIpKOCTb M BIe-
YaTJIAIOLIAs CHJIa CO3MAETCS IIaBHBIM 06pa3oM 3a cuetT MeTadopsl,
METOHHMHUH, cpaBHeHHs. Ho maxe HeoOpa3Hble MOCITIOBHIBI, JIHILIEH-
Hble KaKuX-JTH60 (OHETHKO-H300pa3UTENbHBIX CPEIOCTB, HAalpHUMEp:
Knowledge is power; A little learning is a dangerous thing,
BCE PaBHO HE HEHTPaJIbHbI CTHJIMCTHYECKH, T. €. HE OrPaHMYHBAIOT-
Cs OAHHM TOJIBKO JEHOTATHBHBIM acneKToM 3HaueHus. KoHHoTa-
THUBHBI acleKT 3HAaYeHHs 3aKJII0YaeTcs B ITOM Clydae B oLe-
HOYHOCTH, 6€3 KOTOpOiH HET MOCJOBHLEBL B mocioBuue HE TOJBKO
NepefaloTCs THIHM3UPOBAHHBIE CHTYyallMH, HO M OTHOILUEHHE K HHUM,
MO3WTHBHOE MM HeraTuBHoe. IIpH 3TOM ONHO M TO Xe SBJIEHHE
MOXET TMOJIyYHTh NPOTHBONMOJIOXKHYIO OLEHKY, Hanpumep: Fine
feathers make fine birds; The tailor makes the man, ¢ onaHoi
croponbl, a ¢ apyroii— Fine clothes do not make a man.

CHHOHMMBI, COBNAJaloOIHE KaK NEHOTAaTHBHO, TaK M KOHHOTa-
THBHO, €CJIH OHH HE BapHAaHThl CO CXOJIHBIM JIEKCHYECKMM COCTaBOM
M TPaMMAaTHYECKOH CTPYKTYpOH, IIMPOKO NMPEACTABJICHbl B aHIJIM-
CKOM M pYCCKOM s3blkax. OHHM pa3iM4aloTCcs TOJBKO 0Opa3oM,
Hanpumep: Strike while the iron is hot—Make hay while the
sun shines. Eme 6oJblie BCTpeyaeTcss MOCIOBHI[ CO CXOOHBIM [ie-
HOTaTHBHBIM aCNEKTOM 3HAYEHHUs, HO Pa3jIMYaIOLIMXCH KOHHOTATHB-
HO, HampuMep IBe IpemecTBylolMe M mocioBuua Delays are
dangerous. Mnu npyroii mpumep: One scabbed sheep will mar
a whole flock u Evil communications corrupt good manners.
M, HakoHen, e€CTb MNOCJIOBHLBI, HE HMEIOLUME H IEHOTaTHUBHBIX
CHHOHMMOB. B 3TOM cilyyae MbI MPHBOIMM €IMHHUIIBI, OTHOCSIIMECH
K TOii ke chepe NeATeNbHOCTH WIH 00JIaCTH MHTEPECOB, HalPUMeED:
Art is long, life is short —Life is but a span—So much to do,
so little done.

Cka3aHHOE OTHOCHTCS H K PYCCKHM 9KBHBAJIEHTaM aHIJIMHCKHX
NoCJIOBHL. 31ech 0COGEHHO MHOIO COOTBETCTBHi, HOCTATOYHO pac-
XOISIMXCA MO OOOMM KOMIIOHEHTaM CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYpHI,
MOCKOJIbKY MOCJIOBHYHbIE CHCTEMBI Pa3HbIX S3BIKOB NMPUHLMIHAIBLHO
He coBnagarT. HecMoTps Ha HekoTopblit o6muii poHa (B3anMHBbIE
KaJIbKH, 3aHMCTBOBaHHS U3 KJIACCHYECKHX SM3BLIKOB, OMOIEHCKHX Tek-
CTOB, «O0I1IeeBpPONEHCKOro MOCJIOBHYHOIO MYJIa»), pyCCKHE U aHIJIHIi-
CKHE NOCJOBHIBI CKJIAaJbIBAJIMCh B Pa3jIMYHBIX HCTOPHYECKHX YCIO-
BHAX, OTpaxas o6lIEeCTBEHHO-9KOHOMHYECKHH YKIaa M YCJIOBHS pa3-
BHTHS, HE COBIAaJalolle y ABYX HaponoB. PacxoxneHus Kacarorcs
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M HCHOJBb3YeMBIX 0OOpa3oB, M CaMHX CEHTEHUMi, H TEMAaTHKH TeK-
CTOB, B KOTOpPBIX INPHMEHMMBbI NOCHOBUILL. Pasnndaercs Taxkxke
H XapakTep ynoTpebJIEHHs NMOCJIOBHL, PacHpOCTPAHEHHOCTh B pa3-
JIMYHBIX CJOSAX OOINECTBA, «IIPECTIKHOCTHY 3HATOKOB MOCIOBHI
H T. O. ITo3TOMy y MHOrMX NOCIOBHL HET HE TOJBLKO MOJHBIX,
HO M YaCTHYHBIX COOTBETCTBMil M/WIM CHMHOHHMOB. B 3tux ciy-
4asX, a TAaKXe MPH MaJIOYHCIEHHOCTH OJIM3KHX COOTBETCTBHMi MBI
MPHUBOAMM OTIAJIEHHbIE CXOX/EHHS, CTaBs CBOEH LEJNbI0 060raTuTh
CrnoBapb Gojiee IIHPOKHM CJIOEM AHTJIMHCKMX H PYCCKHX MOCJIOBHIL,
KOTOpblE MOXHO NPHMEHHTb €CIH He B CXOXHBIX 3HAYEHHSX
W MMIUTMKaIMAX, TO B CXOIHRIX o0jacTsax xoMMyHukamuu. Ciosa-
PEM IIOCIOBHIl MOJb3YIOTCA B NEPBYIO OYepeab He HaYMHAIOLIME,
a JIIOJH, yX€ JOCTaTOYHO XOpOLIO BJAJCHOIIME PYCCKHM M, COOT-
BETCTBEHHO, AHTJIMICKHM M3BIKOM. B OGOJNBIIMHCTBE ciyyaeB OHH
CMOTYT pa3o6paThbcsi B PacXOXIEHHSX IEHOTATHBHBIX H KOHHOTa-
THBHBIX aCIIEKTOB 3Ha4YeHM# nmocioBuu. B To xe Bpems B CiroBape
OHH HAaMOYT TO, YTO HMILYT: PAX NMOCIOBHI JOPYroro s3blka, Tak
HEOOXOOMMBIX NIPH M3JIOXKEHHM MBICIH Ha HEPOJHOM s3bIKE. NPH
NEPEBOJE MM COCTABJICHHH YYeOHBIX MaTEepHaJOB.

W3 npyrux cBOHCTB MOCJIOBHI (2 MOCIIOBHIIA — 3TO MHHHMATIOP-
HOE€ XY/JOXECTBEHHOE NPOU3BEICHHE) OTMETHM B NEPBYIO OYepelb
BAAKTHIROCTL, T. €. INOYYalollee COAEpXAaHHE, Ha3MOaTEeJbHOCTD,
U aQOPACTHYHOCTDL, T. €. CIIOCOOHOCTH B CXaToH (opMe BBIpa3HUTh
MeTKoe Habmonenue, sBiusoleecs 06001enneM onbita Beeit (M He
onHoi) xu3Hn. HpaBoyyeHue uinn yacTHoe HabloqeHHE HE MOJY4YHT
MpONMHUCKH BO (paseonorudeckoM GoHIe A3bIKa, €CIM OHO He Gyner
OTJINTO B COOTBETCTBYIOLIME S3BIKOBLIE (hOpMBI, OTBeyarowme Tpe6o-
BaHMSM KPaTKOCTH M PHTMOMEJNIOAMIECKOH opranu3aiuu. Takas
¢bopManbHass OpraHM3alMs TECHO CBs3aHa C 3KCIPECCHBHOCTBIO
H 3MOLMOHAILHOH OLEHOYHOCTHIO IOCJIOBHLL.

CyLIeCTBEHHBIM IPH3HAKOM ITOCIOBHIIbI ABJIAETCS €€ HAPOJHOCTD,
noJ KOTOpOH Mbl NMOHMMAaEM HE HEUAEHTHPHUMPOBAHHOE aBTOP-
CTBO, a YNOTPEOHTENLHOCTL B TEYEHME UIMTEILHOIO MEpPHOJA LIHU-
POKHMH H Pa3HOCOCJIOBHBIMH HapOJHBIMH MaccaMM Ha OGIIMPHOIA,
pa3HOMaNIeKTHOM TeppuTopuu — B Besmko6purannu, CIIIA u B apy-
THX aHrJIOA3bIYHBIX cTpaHax. Oxono 309, MOCJIOBMI, BKJIIOYEHHBIX
B HacTosmpii CltoBaph, HMEIOT 3aCBHAETELCTBOBAHHRIH MCTOYHHK :
KJlaccuaeckue U 6ubneiickne TexcThl, npouspencHus Ywibama Ilexc-
nupa, Anexcagapa Iloma, Jxona MuibToHa, [IxoHaTtaHa Ceudpra
H OpYrHx kxopudeeB aHriuMiickoif nutepatyphl. IlocioBuna A cat
may look at a king npmiuia u3 nonurudeckoro namguiera, Absence
makes the heart grow fonder, Money makes the mare (to) go—
H3 NECEH, aBTOPCTBO KOTOPhIX He 3abmiTO, MpHYeM B NOCJIEIHEH
($OpMaHT to oTpaxaeT He TOJBKO apXaudecKoe ynoTpebienne Accu-
sativus cum Infinitivo mocme rnarona make, Ho M TpeboBaHMe
PATMa NECHH.
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HaBepHoe, HaBcerma ocTraHeTcs TaiHOM, ObLIM JIH aBTOPCKHE
MOCIOBHIBI CYry60 HHAMBHIYalbHHIMH TBOPEHMSMH, HJIH NEPBHIMH
MUCbMEHHbIMH HUKcalMAMH yxe OBITOBaBUIMX B Hapojae €IUHHI,
WIM Xe caMblii paHHMH M3 [OLIEMUMX [0 HAcC BapHaHTOB ObLI
pe3yJIbTaTOM HOBOBBEJEHHH Ha 6oiiee crapoit ocHose. B mo6om
Cly4Yae NOCJOBHIBl HAPOAHBI B TOM IJIAHE, YTO OHM SBISIOTCA
HApOJHBIM NOCTOsSIHHEM, HX (opMa mmuTeNbHO HUTMYETCS B TBOpP-
4ecKoi 71abopaTOpMH Hapoia, OHM YNOTPEOISIOTCS, HECMOTPS Ha
KJIACCOBYIO HANpPaBJIEHHOCTb MHOTMX M3 HHMX, BCEMH MpEICTaBHTE-
JISMHM HapoJa, He3aBHCHMO OT COCJIOBHO-KJIACCOBO#H, MpodeCCHOHAb-
HO-TPYAOBOHM, BO3pPacTHON HpPHHAIVIEXHOCTH HJIM 0Opa3oBaHHA.
B CroBapp He nomajd—TIpHYEM HE MBI, a caM Hapoj, 4epe3s
YaCTOTHOCTh YNOTpeOJIeHH s, COBEPLIMII OTOOP — MOYEPKHYTO KHHX-
Hble GHOJIeU3MBI; aBTOPCKHE KpbUIAaThie BBIPDAXEHUA, HE NPHHATHIE
LIHPOKMMH MAacCaMH HJIM HE MMEBILHE JOCTATOYHO BPEMEHH JUIS
pacnpoCcTpaHEHHUs ; CEHTEHIIMH, HE YIOBJIETBOPSIOLINE 3CTETHYECKHM
KaHOHaM A3bIKOBOrO KOJUIEKTHBA MJIM OTBEPra€Mble M3-3a BBIPAXEH-
HbIX B HUX npeapaccyixoB, Hampumep: Once a housemaid, never
a lady. Urobbl BBIKHTB, Takas NOCJIOBHLA JOJDKHA HANOJHHTHLCS
HHBIM coaepxaHueM. Hampumep, yTBepxaeHHE O NPEBOCXOACTBE
Beiclux cocyioBuii True blue never stains moay4msio HoBoe obiue-
HpaBCTBEHHOe 3HaueHue «biaroponcrBo Bceraa ocraercs 6aaro-
poactBom». B mocioBumax OGuONIEHCKOro MM MHOTO PEIMTHO3HOrO
MPOUCXOXJEHHS BBIXOJIAIMBAETCSA PEJMrHO3HbIN noarekcr. Hanpu-
Mep, eIHHHIA, N0 TpaauuHMH ¢HUKcHpyemas B cioBapsx B ¢(opme
Everyone for himself and God for us all TpanchpopmupoBaiack
B Everyone for himself. A nociosuna Man proposes, God disposes
B XyIOXXECTBEHHOM JIKTEpAType YaCTO HCNOJIb3YeTCS TAKHM 06pa3oMm,
4YTO B COOTBETCTBHM C LEJISMH BbICKa3bIBAHHA KOMIIOHEHTHI man
un God 3aMeHsIOTCS IPYTMMH CJIOBAMH M CJIOBOCOYETAHMSMH H IO-
cioBuLa oOpeTaeT CoBepLIEHHO MHOM cMbici: But lovers propose
and freakish chance disposes (R. Broughton), The writer proposes,
the readers dispose (4. Huxley), A man proposes and a woman
disposes (D. Sayers). CoxpaHss clIoBa peJIMruo3Horo obuxona, mocio-
BHLA NEpeCTaeT ObITh PeJIMTHO3HOM Mo coaepxaHuio. Hampumep,
nocnosuna Cleanliness is next to godliness ymorpebnsercs ceifgac
JIMb B KayeCcTBE MPU3bIBA K YHCTOTE KakK 3aJory (M3MYecKoro
M HpaBCTBEHHOro Giaromosyyus.

Hama kpaTkas xapakTepHCTHKa MHOTOACIEKTHOH NPHPOIB NO-
cnoBull ObUla OB HEMOJHOH 6€3 WJIIOCTpAlMH €€ MOBEJCHHSA B IH-
HaMHKe peud. Belr MMEHHO ymoTpeGJieHRe SBIAETCS TEM OCEJIKOM,
Ha KOTOPOM IPOBEPSIETCH A3BIKOBOH CTaTYC MOCJIOBHMIBI CO BCEMH
NMPUCYILIUMH €H CBOMCTBaMH.

B cBoeii y3yanbHO# (TpaaMuuoHHO#H) hopMe, BBIHECEHHOMH B 3a-
TOJIOBOK CJIOBADHOM CTaThH, HJIM B OJHOM H3 €€ BapHaHTOB MOCIO-
BHI[A p€aJu3yeT B KOHTEKCTE NpPUCYILHE €i S3BIKOBbIE AaCNEKTHI
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3HayeHHsA. B TakuX KOHTEKCTaX yCTaHaBIMBaeTCs pedepeHLMOHHas
OTHECEHHOCTh NocioBuL: «Kak mpaBwIO, B TEKCT€ €CTb Kakoe-TO
COYETaHHE CJIOB, KOTOPOE MO CMBICIY LIEJIMKOM COOTBETCTBYET 3Ha-
YEHMIO TOCJIOBHIBI, H, TaKHM oOpa3oM, obobwaromuii xapakrep
noceaHe#l MOJy4aeT KOHKPETHOE MOATBEPXACHHE, KOHKPETHYIO
peanuzauuion!. Ho 6ynyuu pa3nensHOOQOPMIIEHHBIMH €AMHHLAMHY,
MOC/IOBHILI JIETKO TNpeobpasyloTcs?: B HMX MPOMCXOAAT CaMble
pa3Hoo6pa3Hble H3MeHEHHs GOPMBI U CTPYKTYpHI. I1pH Okka3HOHAb-
HOM HCIIOJIb30BAHHH MOCJIOBHIIA PeajH3yeT CBOE HETPaaMIHMOHHOE
3HaYeHHE M MPHOGPETAET CTHIMCTHYECKOE CO3HAYEHHES, T. €. €€ BhI-
pa3uTeNIbHOE BO3AeHCTBHE yCHIMBaeTCA. Takoe HCIOJIb30BaHHE OTpa-
XaeTcs BO BTOPO#, TpeThell M T. A. muTtaTtax CioBapsa. Y aHrimid-
CKHX TOCJIOBHMIl TEHAEHUMA K TpPaHCPOPMHPOBAHHOMY, HETpaau-
LIMOHHOMY YMOTPEOJICHHIO 3HAYMTEILHO CHIbHEE, YEM, HANpHMeED,
Yy PYCCKMX. DTO BBI3BAaHO KaK BHYTDHA3LIKOBLIMH, TaK M BHELIHH-
MH npuyuHamu. [lepBrle CBA3aHbl C GOJNBIIMM aHATHTH3MOM aHI-
Jmiickod rpaMMaTHkH. BelHOCTh OkOHYaHMH, MHHMMAalbHas pPOJb
COTJIaCOBaHMS, OTHOCHTEJbHAs (HOpMajbHasA HE3aBHCHMOCTB IIEJIBbIX
CIIOBOCOYETAHUH IO3BOJISIOT JIETKO MEHATh CTPOEHHE MOCJIOBHIBI
H «BXHUBIATb» €€ B CTPOi TOro NpeLIOKEHHs, CBEPX(pa3oBOro
eIMHCTBA MM ab3ama, B KOTOPOM OHa (YHKIMOHHpYeT. DKCTpa-
JIMHTBHCTHYECKHE TPENOCUIKH OKKa3HOHAJILHOro npeobpa3oBaHus
MOCJIOBHII CTAHOBSATCS OYEBHIHBIMH Ha (OHE OLIEHOYHOTO KOHTEKCTA,
T. €. «<KOMMEHTapHA CO CTOPOHBI aBTOpa HJIM JAECHCTBYIOLUMX JIML
TPOM3BEEHHUS 110 IOBO/Y YNOTpe6sieMOH NOCIOBHILIY, OueHouHbIi
KOHTEKCT IIOKa3aJ HM3MEHEHHE A3BLIKOBOTO BKYyCa HOCHTENEHl s3bIKa
Ha npoTsxeHHH XIX—XX BB. B coBpeMeHHbIX NpOH3BEACHHSX
NMOCJIOBHIAMHM TNECTPHT pe4b OTPHUUATENbHBIX I€pOEB, JIOAEH orpa-
HUYEHHDbIX, KOHCEPBATUBHBIX, HETBOPYECKHX. DTO OHM Yalle APYTHX
NpeMIOYUTAIOT M30HThIE KiMIIE, BbI3yOpEHHbIE HCTHHBI, KOTOpBIE
6e3IyMHO HaKJaIbIBAIOTCS Ha OGECKOHEYHO BapbHPYIOLUYIOCHA Oei-
CTBUTEJILHOCTb. HeraTuBHOE OTHOILEHHE K MOCJIOBHLAM B y3yaJbHO-
KJIMIIMPOBaHHOH (OpMe M K JIMLAM, KOTOpble, ynoTpebiss Takue
MOCJIOBMIIbI, COMJIAILAIOTCS C MX HPaBOYYEHHEM, MOXHO NPOHILIIO-
CTpHpOBaTh CIEAYIOIMMH OTDBIBKAMH H3 INPOM3BEIEHHH COBpe-
MEHHBIX aHIMickux aBTopoB: And for no reason all the stupid

! Memakas-JI. U. Vkas. cou., c. 192.
AMmocoBa H. H. OcHoBm aHrumiickoit ¢paseonornu. JI., 1963,
c. 166; Kynun A.B. OcHOBHmEe NOHATHA aHrjiuiickoii ¢paseosnoruu...,
c. 604; Manpun H.JI. IlepeBon KOHTEKCTyajabHO-npeoGpa3oBanubix GE
KaK GeMaHTHKO-CTHIHCTHYECKas npobiema. Kann. muc. JI., 1969, c. 43—53.
BonnanipepaJjl. M. Ctunucruieckue oco6eHHOCTH GyHKIIHOHHPOBaHUA
¢paseonorusmos. Kann. mic. M., 1967.
4 Bansnesa C. U. Vkas. cou., c. 59.
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proverbs of my school-days ran through my mind, ‘Time and
tide wait for no man’ (du Maurier). You forget that you cannot
teach an old dog new tricks. And now look what you’ve done,
you’ve made me use an ugly, vulgar proverb (4. Wilson). ‘A bird
in the hand was worth two in the bush,” he told her, to which
she retorted that the proverb was the last refuge of the mentally
destitute (W. S. Maugham).

CoBceM Ipyroe eJi0 OKKa3HOHaJIbHbIE NpeoOpa3oBaHUA NMOCIIO-
Bull. Mcnmonb3ylollero MX HMKak He OOBMHHMIIBL B IIabiioHe M oOp-
OUHApHOCTH. OHM BBI3BIBAIOT COYYBCTBEHHYIO DEaKLMIO M TNPSMO
HJIM KOCBEHHO (Yepe3 ONHCAHHE IMOLMOHAJILHOIO COCTOSHHS FepPOEB)
MOJIyYaloT B TEKCTaxX MOJIOKHTeNbHYI0 oneHky: He... admired the
smartness of the sign: “A fill in time saves getting stuck — gas
to-day 31 cents” (S. Lewis). The other day I made an epigram.
I said Anni’s beauty is only sin-deep. I hope that’s original?
Is it? Please laugh (Ch. Isherwood).

H3MeHeHne A3BIKOBOrO BKYCAa HOCHTENEH s3bIKa HaXOIOMUT OTpa-
KEHHE B NECTPOM MHOroo0pa3MH OKKa3HMOHAJILHOTO MCIOJIb30BaHUA
aHTJIMACKHX NMOCIOBHI, KOTOPOE MOXHO OGOOLIMTH M NEPEYHUCIHTD
B BHJE THUNOBLIX ynoTpeOieHuii. Cpead HHX OTMETHM 3aMeHY KOM-
MOHEHTOB (CMHOHHMHYECKYIO, aHTOHMMHUYECKYIO, NAapPOHUMHYECKYIO
U Ip.), BKIMHMBaHHE, HOMHHAJIM3ALHIO, T. €. yNoTpebieHue nocio-
BHIBI B Ka4yeCTBE 4YJE€HA MEPEMEHHOTrO MpEUIOXKEHHS, YMOJIYaHHE,
KOHTaMHHALMIO, JBOMHYIO aKTyaJM3alMIO, T. €. OOBIrpbIBAaHHE IPS-
MBIX H MEPEHOCHbIX 3Ha4Y€HHi, aJmo3uio U ap. Bee 310 TBOpyeckoe
HCTOJIb30BaHME AHTJIMHCKHX IOCIOBMIl COCTaBHTEJH MOCTapajuCh
NpeAcTaBuTh B HacrosueM Closape.

Baavyesa C. H.



CTPYKTYPA CJIOBAPHOW CTATBH

«CnoBapb ynoTpeGUMTENbHBIX aHTJIMHCKAX MOCJIOBHID BKIIIOYAET
326 craTeit, HAYHHAIOIKUXCSA C NMOCTOBHUI, Hauboslee pPacpocTpaHeH-
HbIX B XyJOXECTBEHHOM JIMTEpaType M NMyOJIMIMCTHKE H NpENCTaB-
JIEHHBIX B APYrux (pa3eosiorHdeckux cOOpHMKax.

ITocnoBukl B CrioBape pacnosioxeHbl mo angaBuTy BeXyLWHX
(monyxupHbI# WpPHPT) CJIOB, KOTOPBIMH CIyXaT MepBble MO IO-
PAIKY CYLIECTBMTEJIbHBIE, @ NMPH OTCYTCTBHH CYLIECTBHTEJIBHBIX —
nepBhIe [JIarofibl, WIM NpWIaraTejibHele, WM Hapeuns. Mckimoue-
HHE COCTAaBJSET CJIOBO mMan, KOTOPOE B MOCJIOBHMIAX MpHOIMKaeTCs
K HeolpeIelIeHHOMY MECTOMMEHHIO, HanpuMep: Man does not live
by bread alone. 3To %€ OTHOCHTCS K HECKOJBKHM MOCIOBHLAM,
B KOTOPBIX 3HAMECHATE/IbHbIE YaCTH PEYH HE MOTYT GBITh BEIyILIHMH
u3-3a Ux BapmaTuBHocTH. Hampumep, It is no use (good) crying
over spilt milk npuBomuTca Ha cnoBo milk, a He use mwim good.
EnQMHCTBEHHOE YHCIIO OJHOTO M TOTO XK€ CYLIECTBMTEJIBHOrO Mpe.-
LIECTBYET €r0 MHOXECTBEHHOMY 4uciy. IIpu coBmagenun ¢popM Be-
JYLIEro CJIOBA CHayaJla MAET NMOCIOBHLIA, Y KOTOPOM Belyllee CJIOBO
6mmxe (MO KOJIMYECTBY CJIOB, BKJIIOYas apTHKIM) K Hadajly, a IOpH
COBMAaJICHWM MECTa BEAYLIEro CJIOBAa MOCJIOBHIBI PAaCIOIAraloTCs
no an¢aBuTy NPeILIECTBYIOINX HIH NOCIEAYIOUIMX CIOB (BKJIIOYas
apruxin). Kaxnaas nocinosuna uMeeT HOMeEp, KOTOPBIH NPeACTaBIseT
ee B camoM CioBape u B ero IIpwioxemmsx. Ilpusenem ¢par-
MEHT, WUIIOCTPHPYIOIIHI PAaCNOIOKEHHE TTOCIOBHI C OJHHUM H TeM
Xe BEQYIUM CJIIOBOM:

93. Dog does not eat dog.

94. Dog eat dog.

9S. Every dog has his day.

96. The dog returns to his vomit.

97. A living dog is better than a dead lion.

98. An old dog will learn no new tricks.

99. Give a dog a bad name and hang him.

100. Love me, love my dog.

101. Barking dogs seldom bite.

102. Let sleeping dogs lie.

Kaxpasa crates CiioBaps HaYHMHaeTcs C 3arjaBHOH (opMbI
nocioBHIbl. 3ariaBHas (popma orobpaHa cpenM ee JIEKCHYECKHX
M rPaMMaTHYECKHX BapHaHTOB B KapTOTeke KaK HauboJiee 4acTOTHas.
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Hanpumep, 3arnaBHoii ¢opMoil OIHOH H3 NOCIOBMYHBIX CTaTei
cayxut 151. Habit is a second nature, xoTs Bo ¢pa3eosoruyeckux
M3JaHUAX 3apyOeXHBIX aBTOPOB OOBIYHO NPHBOJMTCA IOCIOBHLA

Custom is a second nature. Y4YUTBIBast MEHbLIYIO NPEACTaBIEHHOCTh

3Toit GOpMBI B Hallleii KapTOTeKe, Mbl IPUBOAMM €€ HE KaK 3arjaB-

HyI0, a cpeaM BapHaHTOB nocnoBuubl Habit is a second nature.

IIpu onpenenenuu 3aryiaBHOM GOPMBI IPU3HAK YACTOTHOCTH COOJIIO-

[aeTcs Takxke M Ul MOCJIOBHUII, BADUAHTHOCTh KOTOPBIX HE 3aTpa-

TMBAaET OMNOPHOIO CJOBa.

CnoBapHasi CTaTbs COCTOMT U3 ILECTH YacTeid:

1) 3arnaBHas ¢popma mocnoBHIBI C a) ee OyKBaJbHBIM HEPEBOAOM
U 0) JIOTUYECKUM TOJIKOBaHHEM (Ha PYCCKOM S3bIKE)

2) Hepusatsl nocnosuusl (Der.), T. €. ¢ppazeosoruamel, o6pa3oBaH-
HBIE U3 ee dacTeit

3) BapuanTsl nocinoBuusl (Var.), T. e. apyrue GopMsl TO# Xe MOCiIo-
BHUIBI

4) CHHOHMMEI NOCIOBUIEI (Syn.), T. €. MOCIOBHUIBI, 00CTYXHBaIOLIHE
Ty xe cepy meATeNIbLHOCTH U 06,1aCTh KOMMYHHKALMH H OOBIYHO
HMEIOLIHE TOT XK€ NEHOTAaTUBHBIN, a MHOTAA W KOHHOTATHUBHBIM
acleKT 3Ha4YeHHs

5) Pycckue cooTBETCTBHA K 3arjlaBHOM IIOCIOBMIE, €€ BapHaHTaM,
a Takxe ux cuHoHumam (Cp.)

6) LluTaThl, WITIOCTPUPYIOLLKE yNOTpeOJIeHHE NOCIOBHIBI B €€ 3a-
riaBHOH ¢opMe M/WIH ee BapHAHTOB, JEPHBATOB, a TaKxke ee
THNUYHBIX TpaHcopMaumii.

BykBanbHbI# TOCIOBHBIN NEPEBON 3arjJaBHOlM ()OPMbI 103BONAET
ypTaTeto Gosee BHIMYKIIO MPENCTaBUThL cebe 06pa3HOCTD, JIeXKaLLYIO
B OCHOBE IOCJIOBHIBI, €€ BHYTPEHHIOIO (opMmy.

Jloruueckoe ToJIKOBaHHE, MpeaCTaBJstoLee coboi 00beM ceMaH-
THUYECKOTO COJEPXKAHUS IOCIOBHIbI, HCKIIOYAET BO3MOXHOCTb He-
NPaBHIbHOTO MJIM HETOYHOTO TOJIKOBaHHMS €€ BHYTPEHHEH (OpMBI.
OnacHOCTb HEBEPHOTO TOJKOBAHHA OCOOEHHO BEJIMKA B T€X €IHHH-
Lax, KOTOpBbIE HMEKOT JIOXKHBIE COOTBETCTBHS B DPYCCKOM S3BIKE,
T. €. B NOCJIOBHIAX C YaCTHYHBIM COBNIAJIEHHEM oOpasza NpH MNoj-
HOM DpacxoXIeHWM B 3HaveHnu. Hampumep, x mociosuue Blood
is thicker than water npuBoautcs ee 6ykBanbHbIi nepeBon « Kposb
HE BOIa» M JIOTHYECKOE TOJIKOBaHUE «CeMeiiHbIe y3bl OYEHb NMPOYHBI,
U C HAMH HEBO3MOXHO HE CYMTaThCs». TakuM oOpa3oM, JIOTH-
4YECKOE TOJKOBAHHE HE NOMYCKAET JIOKHBIX aCCOLMALMMN C H3BECTHBIM
PYCCKMM KpbUIAThIM BbIpaxkeHHeM «KpoBb Jtofckas— He BOIHIAY,
T. €. «CJEeOyeT BBICOKO IIEHUTb 4YEJIOBEYECKYIO XH3Hb». Bo MHoOrux
CllydasiX JIOTMYECKOE TOJKOBAaHME KOMIIEHCHPYET OTCYTCTBHE WJIH
JIaJIEKO HE MOJIHYIO aHAJOTHYHOCTb PYCCKMX COOTBETCTBHIA.

JepuBaThl —3TO Ppa3eoJOru3Mbl, TEHETHYECKH CBS3aHHBIE C IO-
CJIOBMLIEH, HO Ha COBPEMEHHOM 3Tale pa3BUTHs S3BIKA MMEIOLLME
caMocTosATeNbHOE ynoTpebieHue ; Hanpumep, the last straw ot nocio-
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Buibl It is the last straw that breaks the camel’s back uam to
catch at a straw ot mocioBuubl The drowning man will catch
at a straw. Eciin %e OT mocioBHIBI OTIOYKOBaJach HOBas MOCIO-
BHIIa, TO OHa 06pa3yeT MO0 CaMOCTOATENIbHYIO CIIOBADHYIO CTaThIO,
B KOTOPO# CIIyXHT 3arjiaBHOM ¢GopMO#, 160 momajgaer B BApHAHTHI
nocyoBuubl; HanpuMep, Accidents will happen cinyxuT BapuaHTOM
3ariaaBHo# nocimoBubl Accidents will happen in the best regulated
families.

BapuanTsl, npeacrabieHHbie B ClioBape,—3TO €IMHHIbI, KOTO-
pHi€ HAlUIM MOATBEpXAeHHE B ¢akTHieckoM ymoTpebiaennn. Heko-
TOpbIE MOCJIOBHII UMEIOT BECbMa Da3BHTYIO CHCTEMY BapHaHTOB,
Ho B CroBapp BKIOYaeTcs He Oosiee Tpex M3 HHX (M OObIYHO
He Ooyiee TpeX-4e€THIpEX CHHOHMMOB H DPYCCKHX COOTBETCTBHIA).
BapuaHThl nopaioTcs mo yObiBalowei 4acroTrHoctH. Hampumep,
M3 Tpex pa3HoBUAHOCTe# mocioBuubl 82: Best defence is attack,
Attack is the best form of defence, The best defence is offence
nepBas, a He NOCHEIHsAA, KaKk B OOJIBIIMHCTBE CJIOBapeil, momaia
B 3arjaBHylo (opMy, a BTOpas NpHBEl€Ha KaK MepBbI BapHaHT,
MOTOMY 4YTO BCTPEYAETCsA Yallle TPEThEil.

CunoHuMBl pacnonaraiorcs B CrnoBape mo creneHu 6iu3octu
HX 3HA4YEHMs, a HHOIJA M CTPYKTYphl, K 3aIJIaBHOH IOCJIOBHIE.
Ecin kakof-mubo CHHOHMM [aHHOH NMOCJIOBHIBI BKJIIOYEH B Hall
CnoBapb B KayecTBe 3arjaBHOH (OpPMBI CaMOCTOATENILHOW CTaThH,
TO BEOyIEE CJIOBO B HEM BBIAENSAETCHA MNOJYXHDHBIM LIPHGTOM.
Hanpumep, x Every cloud has a silver lining mpuBoasrcs cuHO-
Humsbl It is an ill wind that blows nobody good, It is always
darkest before the dawnm, It is a long lane that has no turning.
OTO 3HAYMT, YTO BCE TPH CHHOHMMA IPHUBOIATCA B BHOE ca-
MOCTOSATENbHBIX CTaTeH, KOTOPbIE HyXHO MCKaTh Mo andaBUTy CIOB
wind, dawn u lane. IIpn GorarcrBe M pa3HOOOpa3sMH CHHOHUMH-
YECKOro psfa pa3Hble MOCJIOBHYHbIE CTAaThH CONEPXAT HECOBMa-
Jalole CHHOHUMBI, KOTOPBIE MOXHO cOOpaTh BOEIHMHO, MOJIb3YACh
NEePEKPECTHBIMU CCBHIIKAMH.

Pycckne coOTBETCTBHS pacnoJiaraloTcs Takxke Mo cTeneHu Oiu-
30CTH MX COOepXaHHs K 3arjaBHoil mocmosuue. Mmeercs B BHAy
B NEpBYIO ovepem OJIM30CTh OOLIEro 3HAYEHHs, a [Jajiee MOJHOE
WM YaCTHYHOE COBMAJEHHE CTPYKTYphl H obGpa3HoctH. Hampumep,
B nociioBu4Ho# cratke Strike while the iron is hot pycckue coot-
BETCTBHS pachojiaralorcs cieayrommMm obpasom. Ilepoit mper mo-
cnoBuna «Ky#i xkene3o, moka ropsyo», Kak MHOJHBIH 3KBMBAJICHT
ucxogHoM eauHuibl. 3atem cieayer «Kocu, koca, moka pocar,
HMeIoIIas TO Xe 3HaYeHHe, HO HHyl obpa3Hoctb. U mocnenseit
npuBoauTcs «He oTknambiBaii Ha 3aBTpa TO, YTO MOXeELIb CHENATh
CeroH”, MOCKOJIbKY 3Ta €AWHMLA HauOoJsiee ynajleHa OT 3arjaBHOM
MOCJIOBHIILI TIO BCEM NapaMeTpam.

MHorue nocnoBuIbl He HMEIOT CHHOHHMOB HJIH PYCCKHX COOT-
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BETCTBHiL. B 3TOM cilyyae MBI [JaeM €OMHMIbI, KOTOpble NpHOIH-
KalpTcA K NaHHOM nociosuue no cdepe ynorpebGienus. Ecim Mbl
HE HAIUIM COBPEMEHHOH pycCKOi NOCIOBHIB, TO obpamaemcs
K MaJOyNnoTPeOMTENbHBIM MJIM YCTapEeBLIMM €OMHHIAM, €CIIM OHH
XOpOILO OTPAaXaloT aHIIMACKUA NPOTOTHII, YYHTHIBas, YTO OHH OKa-
XyTCs NOJIE3HbIMU JUIA mepeBofunka. M3penka B Ka4yecTBe pycCKOTro
COOTBETCTBHA NPHBOAMTCA HE NMOCJIOBHIA, a NOTOBOpKa MIH Kpbl-
natas ¢pasa, €cyii OHA MCNOJIb3YyeT CXOAHBIH o6pa3 wim cOim-
KaeTCsd C aHTJMACKOH MOCiHOoBHLEH MO (PyHKIMOHAJILHO-CTHIIMCTH-
94eCKOH OKpacke.

IuraTter B CiioBape pacnoJioXeHsl cieayioumm obpasom. Ilep-
BO#i NPHBOMMTCA LIMTATa Ha MOCJIOBHLY B €€ y3yanbHO# (3arjiaBHOM)
¢opme. IIpu oTCYyTCTBHH LIMTATH Ha MOCIOBHIY B 3arjaBHo#i ¢popme
JaeTcs MpUMEp Ha OOMH M3 NpuBeJeHHHX B (JloBape BapHaHTOB.
INocnenyroume MMTaTH NPEACTABIISIOT Pa3JIMYHBIE THIHYHBIE TPaHC-
(opMammu MOCIOBHIKLI (HHOrAa AEPHBATHI), MOATBEPXKACHHbIE B Ha-
mei KapToTeke He MeHee 4YeM [ByMs INpHMEPAMH M3 pa3HbIX
aBTopoB. Eciin nociioBuna He noaBepraeTcs OKKa3HOHAJIbHbIM H3Me-
HeHHsM B TekcTax, To B CioBape NpHBOAATCA TOJbKO NPHUMEPHI
ee y3yaJbHOro ymnorpebieHMs. i 3KOHOMHM MecTa B LMTaTax
caenaHbl Kymopbl. OHH 0603Ha4al0TCA MHOTOTOYHEM TOJIBKO B Ce-
peoMHE LMTaThl, HO HE B HaYaJe M B KOHIE. 3a ayTEHTHYHOCTb
LMTAT OTBETCTBEHHOCTh HECET aBTOPCKHA KOJUIEKTHB.

Bce aHTMiickue M PYCCKHME NMOCIOBHIBI B aJIpaBHTHOM MOPAA-
K€ M C OTCBUIKOH Ha HOMEpP B KOpHYycCe BBLIHECEHBl B [BA OTHAENb-
HbIX cliMcKa B KoHue CioBaps.

YCJIOBHBIE COKPAIIEHUA

Der.— derivatives — nepuBaTht
Var. — variants — BapaHThI
Syn. — synonyms — CHHOHMMBbI
Cp. — compare — CpaBHHTE



1. ABSENCE MAKES THE HEART GROW FONDER.
Pa3nyka 3acraBisier cépaue mobHTh cubHée /| Pasnyka ycinusaet
J11000Bb.

Syn.: Men are best loved farthest off. A hedge between keeps
friendship green. Distance lends enchantment to the view.
Cp.: Péxe Bimuip, 66bLIe THOOUIIB.

Shall I tell you why I wanted you to come over? One
idealizes people when they are away, it’s true that absence makes
the heart grow fonder, and when one sees them again one’s
often surprised that one saw anything in them at all. (Maugham)

It surprised and almost shocked the girl herself to discover
how pale she was getting, how the few words of ordinary greeting
seemed to stick in her throat. Absence in her case had certainly
and unfortunately made ‘‘the heart grow fonder”. (Broughton)

Of course she’ll be all right. I just wish you could have
seen Jerry Coslet the day... That’s the worst of it, she hasn’t
seen her friends. Been hanging around the kitchen too much.
Just a case of absence making the heart grow fonder of the bird
in hand. (Gardner)

2. ACCIDENTS WILL HAPPEN IN THE BEST REGULAT-
ED FAMILIES. HecyacTbs cny4aloTcs W B TPEKPACHO OpraHu-
30BaHHBIX CéMbsX [/ Jlaxe Tam, rae BcE 0OCTOAT 61aromosyyHo,
MOXET CIIyYATbCS HENmpeABHAEHHas] HENMPHUSITHOCTD.

Var.: Accidents may (can) occur in the best regulated families.
Accidents will happen.

Syn.: Every family has a black sheep. Many a good cow hath
an evil (bad) calf.

Cp.: Ckanpan B 6maroponHoM ceméiicte. B cembé He Oe3 ypoOna.
M ot nobporo ortua poamrcs GélleHas oBUA.

“Now, men, that’s about all,”—he continued, but in the same
unctuous voice; “I’'m glad to ’ave ’ad the opportunity to conduct
this sad ceremony in the proper way. In the midst of life we are
in death, and accidents will happen in the best regulated families.”
(Maugham)
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In short, the banquet was such a failure that I should have
been quite unhappy—about the failure, I mean, for I was always
unhappy about Dora—if I had not been relieved by the great
good-humour of my company, and a bright suggestion from Mr.
Micawber. “My dear friend Copperfield,” said Mr. Micawber,
“accidents will occur in the best regulated families.” (Dickens)

“Well, that’s over,” he reflected coolly. “I'm sorry, Manson.
I didn’t dream that cyst was hazmorrhagic. But these things
happen in the best-regulated circles, you know.” (Cronin)

He failed to detect anything in the case which could be
called particularly interesting or sensational. In his opinion the
crime was the work of a complete lunatic, and such individuals
existed in the best regulated countries. (Kirst)

3. ACTIONS SPEAK LOUDER THAN WORDS Iloctynku

TOBODAT rpomue, YeM cJioBa [/ JIéicTBUs BaxHée peuéid.

Var.: Actions are mightier than words.

Syn.: Doing is better than saying. Easier said than done. Fine
words butter no parsnips.

Cp.: He Bepp cioBam, a Bepb nenam. He mo cnoBim cyasr,
a no aenaM. Cka3aHo —He OOK43aHO, Hamo caénath. CoBET
xopowo, a néno ny4wme. He cneun A36IkOM, TOPONACH AEJIOM.

“Only historians tell you what they thought. Research workers
stick to what they did.” “What they did is all I want to know.
I’'ve always been a believer in the old saw that actions speak
louder than words.” (Tey)

This is, therefore, one of the most perfect cases of circum-
stantial evidence we have ever had in our office. The circumstances
speak louder than words and more emphatically than any words or
any denial. (Gardner)

The clothes of the indignant aristocrat probably spoke louder
than his tongue; the officer dropped his hand, and after consulting
some papers in his hand, walked across to consult with the unkempt
gentleman in the car. (Chesterton)

Everyone admitted the country was in a mess and all they
ever seemed to do was to write and talk about it. Henrietta
and Elizabeth wanted action, not words; Evelyn Larkin promised
a new world, not in the future, but now. (Hawkesworth)

4. A SOFT ANSWER TURNETH AWAY WRATH. Kpo6tkuit
OTBET OTBPALIAET THEB.
Syn.: Soft fire makes sweet malt. Soft and fair goes far.
Cp.: JlackoBoe cnoBo He TpyaHo, a cnopo. IlopiHHylo rémoBy
MeY He CeyéT.
I had taken a quick peek at the programme and had seen
uninitialled, a minuet— which I really loathed—and a polonaise.
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“See,” I said, and I placed my hand on his to point out the
spaces. He immediately covered it with his other hand, and
throwing back his head, bellowed with laughter. “A soft answer
turneth away wrath, eh, Goddess? So ever is Mars defeated by
Venus.” (Arnold)

She became quite an expert at the soft amswer which turneth
away the wine-flushed suitor without losing his custom. (Aldington)

S. APPEARANCES ARE DECEPTIVE. BréumHocTh 06MaH4HMBa.
Var.: Appearances often deceive. Appearances may be deceitful.
Syn.: Judge not of men and things at first sight. A fair face

may hide a foul heart (soul). All is not gold that glitters.
Cp.: HapyxHocTh 0o6MaH4uBa. JIAYMKOM IJIANOK, Aa OEJAMH ra-
nok. He Bcé [To] 30s0TO, 4TO GaecTHT.

“What do you think, mon ami?” He looked half ashamed,
half excited. “The diamond of Miss Marvell, it has been stolen.”
“What?” I cried springing up. “And what about the ‘full of the
moon’ now?” Poirot hung his head. “When did this happen?”
“This morning, I understand.” I shook my head sadly. “If only
you had listened to me. You see I was right.” “It appears so,
mon ami,” said Poirot cautiously. ‘“‘Appearances are deceptive,
they say, but it certainly appears so.”” (Christie)

“Dear me! Dear me!” he said at last. “Well, now, who would
have thought it? And how deceptive appearances may be, to be
sure! Such a nice young man to look at! It is a lesson to us not
to trust our own judgement, is it not, Lestrade?” (Doyle)

The hard fact was, circumstances rarely misled, and appearances
were always full of truth. Neither he nor Miss Poulter, by credible
or incredible claims on a more impressive background, would
change the fact that people of worldly consequence are not obliged
to earn their living as professional hostesses at a hotel, nor as
private tutors. (Cozzens)

It is only shallow people who do not judge by appearances.
The true mystery of the world is the visible, not the invisible.
(Wilde)

6. THE APPETITE COMES WITH EATING. Annetat npu-
XOOMT BO 'BpéMﬂ ensl // Yem GOnblie aénaews 4TO-TO, TeM 60JIb-
e yBJEKAeUIbCs.

Var.: The appetite comes while (in) eating.

Syn.: Eating and scratching wants but a beginning. Much will
have more. The more you have, the more you want.

Cp.: AmnnetdAt npuxO6auT Bo BpéMs enbl. ChIT NOKyna, Kak Chel
nonmyna, a kak Ol mpoBénaTth, rae MOXHO n006GémaTh.

Tuscans say that the appetite comes while eating; Michaelangelo
found that craftsmanship comes with working. (Stone)
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But you see he suggests here that Chadband began by keeping
accounts for a month or so until he felt safe about something,
and that since then he has just been swiping money out of the
trust whenever he felt like it. The appetite grows with what it
feeds on. (Wells)

7. AN APPLE A DAY KEEPS THE DOCTOR AWAY.

ITo si6noky B meHb—u ob6oiinéubcs 6e3 nOkTOpAa.

Var.: Eat an apple before going to bed, and youwll make the
doctor beg for his bread.

Syn.: Diet cures more than the lancet.

Cp.: Jlyk ot cemi Henyr. JO6pslit noBap CTOMT AOKTOpA.

Of course I eat an apple every evening—an apple a day
keeps the doctor away —but still, you ought to have more prunes,
and not all these fancy doodads. (Lewis)

Marcer (the doctor’s name) picked up an apple from the bowl,
shined it on his coat-sleeve and bit into it: “One of these
a day will keep me away”. (Barstow)

“Poison? Who said anything about poison? This stuff—it
preserves the apples. Keeps them fresh, keeps them from drying up.”
Mrs. Meers gave Millie her barracuda smile... “An apple a day
takes an orphan away.” Mrs. Meers hummed under her breath.
(Morris)

“You are not feeling ill, are you?”’ he asked, a trifle anxious-
ly, afraid that she might be suffering from one of the few re-
maining infectious diseases ... ‘“Anyhow, you ought to go and
see the doctor,” said Henry. “A doctor a day keeps the jim-jams
away,” he added heartily, driving home his hypnopadic adage
with a clap on the shoulder. (Huxley)

8. THE ROTTEN APPLE INJURES ITS NEIGHBOURS.

I'uunde i610k0 NOPTHT cocénnue /| JlypHOe mAryOGHO BIMAET Ha

BCE, YTO C HHM CONPHKACAeTCs.

Var.: The rotten apple spoils its companions.

Syn.: One scabbed sheep will mar a whole flock. One drop of
poison infects the whole tun of wine. Evil communications
corrupt good manners.

Cp.: Ot oxmHord nmopueHoro §6i0ka uENBbIA BO3 3arHuBaeT. Ilap-
miABas oBUA BcE crdmo noOptur. C keM mnoBen€wbCcd, OT
TOoro u Habepélbca.

Brad was the atavism, the destroyer of all he touched. Repre-
senting only an infinitesimal part of the South, and its culture,
he and his kind were the rotten apples that had ruined the barrel
(Slaughter)

“The judge told me when he sentenced me that I was being
an enemy to society. I thought that meant being an enemy to the
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high-ups, like George Bancroff. But in court language society

means everybody’ “You, an enemy to society!” “Well, every
rotten apple in the basket is an enemy to the rest of the apples
(Hurst)

“If we take you with us,” he said, in solemn words, “it can
only be as believers in our own creed. We shall have no wolves
in our fold. Better far that your bones should bleach in this
wilderness than that you should prove to be that little speck
of decay which in time corrupts the whole fruit. Will you come
with us on these terms?” (Holmes)

Buffalo’s got a pretty clean force. Except for a few two-bit
chiselers like Morrison who shoot anglers on their own. Every
police force has a few bad apples. (Queen)

9. ART IS LONG. LIFE IS SHORT. UckyccTBO I6JIr0, XU3Hb
kopoTka // Henb3si ndnycty pacTpauuBaTh BpéMs, B XH3HH HYXHO
MHOTro€ YCréTb.

Der.: Life is short.

Var.: Art is long, time is fleeting. Art is long and time is short.
Syn.: Life is but a span. So much to do, so little done.
Cp.: JKu3Hb KOpPOTKA, HCKYCCTBO Bé4HO. Bek mosor, ma yac gopor.

“This,” opening another door, “is my chamber. I read here
when the family suppose I have retired to rest. Sometimes I injure
my health, rather more than I can quite justify to myself, by
doing so, but art is long and time is short.”” (Dickens)

Art is long, and Time is fleeting, And our hearts, though
stout and brave, Still, like muffled drums, are beating Funeral
marches to the grave. (Longfellow)

He turned back to the table. “Let us have tea.” “I only came
for a glass of water. This is...” “You came here to meet me.
Please. Life is short.” (Fowles)

If only, Anthony thought as he came in from his walk, if
only one had two sets of eyes! James would be able to read
Candide and the Imitation simultaneously. Life was so short, and
books so countlessly many. (Huxley)

By this time I was wishing I had not stepped into Chicote’s ...
and I was tired of looking at both of these young people.
Life is very short and ugly women are very long and sitting
there at the table I decided that even though I was a writer
and supposed to have an insatiable curiosity about all sorts of
people, I did not really care to know whether those two were
married, or what they saw in each other. (Hemingway)

If Art is long, Law is longer. The words Corven v. Corven and
Croom rewarded no eye scanning the Cause List of The Times
newspaper. Undefended suits in vast numbers occupied the attention
of Mr. Justice Covell. (Galsworthy)
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10. SCRATCH MY BACK AND I SHALL SCRATCH
YOURS. ITowemt MHe cnuHy, H s moyemy Te6é /| Oxaxm MHe
yCIyry, a s OKaxy TeGé.

Der.: To scratch one’s back.

Var.: Claw me, and I will claw thee.

Syn.: Roll my log and I will roll yours. One good turn deserves
another. One hand washes the other.

Cp.: Tei—MHe, 1—Te6é. Vcuyra 3a ycnyry. Pyka pyky Moer.
Joar mnatexoM KpaceH.

“You scratch my back, I’ll scratch yours,” Bombini said.
“Something for you, something for me. You lend me your mule,
I’ll lend you my ox.” (Crichton)

Time and the progress of modern enlightenment put things
right, and misalliance passed muster very well. We are all getting
liberal now; and (provided you can scratch me, if I scratch you)
what do I care, in or out of Parliament, whether you are a Dustman
or a Duke? (Collins)

Yet Lewis, like every other author, needs praise, lashings of
praise. He hungers and thirsts for it. Because he sees all sorts
of other men scratching each other’s backs and rolling each
other’s logs, he shouts in holy horror at the spectacle. However,
he is so much concerned with himself that it never occurs to
him to hand the same gross flattery to any friend; and so he re-
mains a lonely figure = the little Café Royal, Chelsea. (Swinnerton)

Claw me and I'li claw thee, wink at me and I will not see
your faults! (Adams)

11. BEAUTY IS IN THE EYE OF THE BEHOLDER.
Kpacota —B rmasax cmorpsero // Kéxaplii MOHMMAET KpacoTy
Mo-CBOEMY.

Var.: Beauty is (lies) in the eye of the gazer.

Syn.: Beauty lies in lover’s eyes. Jack is no judge of Jill's beauty.

Cp.: He xpaciBas kpacuBa, a mwoOiMas. He mo xopowmy Mmui,
a m6 muny xopowr. He To Mino, 4To Xopomo, a To Xo-
polIo, 4TO MIMJIO.

To Tabbot she was a wife and all in all a good one, and the
most beautiful woman in the world ... To my mother she was
a face in the crowd and possibly a woman who had been hurt,
badly misjudged, forced to play a part she wasn’t suited to.
There was truth in her and falsehood and there was truth and
falsehood in every separate opinion of her. Beauty in the eye
of the beholder. (Becker)

“When I showed you the portrait,” Grant said, ‘“before you
knew who it was, did you think of villainy?” “No,” said the
surgeon, “no, I thought of illness.” “It’s odd, isn’t it? I didn’t
think of villainy either. And now that I know who it is, now
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that I’ve read the name on the back, I can’t think of it as anything
but villainous.” “I suppose villainy, like beauty is in the eye of
the beholder.” (Tey)

“Why should you not lie to a person like me?” ... “I could say
I don’t usually lie to lovely and attractive women for whom I have
a high regard, and then you’d cynically say I was stretching the
truth till it snapped, and you’d be wrong because it is the truth,
if truth lies in the eye of the beholder. I don't know if that
sounds like an insult, it’s never meant to be.” (Maclean)

12. BEAUTY IS ONLY SKIN DEEP. Kpacotd TOAbKO Ha
noBépxHocTH /; He B KpacoTé IEHHOCTb 4YeJIOBEKA; KpacoTa mpe-
Xondwa.

Var.: Beauty is but skin deep.

Syn.: Beauty dies and fades away, but ugly holds its own.
Prettiness dies first. Appearances are deceptive.

Cp.: CHapyxu KpacoTa, BHyTpHd mycTtoTa. CBEpXY MI1JIO, BHYTPH
raao. Jlnoom xopoOw, ma ayumdr He npurox. He c nuuna
BOY MHTh.

She says the poet is all wrong who said beauty is only
skin deep; beauty begins in the mind. That’s good dope, because
everybody figures she has one. (Morley)

But beauty is more, after all, than bones, for while bones
belong to death and endure after decay, bezuty is a living thing;
it is, in fact, skin deep, blue shadows o;: a white skin, hair
falling like golden feathers, on a white smooth forehead, it is
embodied in the movement, in the smile and above all in the regard
of a beautiful woman. (Mitford)

Lady Patricia was a perfect example of beauty that is but skin
deep. She had once had the same face as Polly, but the fair hair
had now gone white and the white skin yellow, so that she looked
like a classical statue that has been out in the weather, with
a layer of snow on its head, the features smudged and smeared
by damp. (Mitford)

Be as ’twill, she’s a fine handsome body as far’s looks be
concerned. But that’s only the skin of the woman. (Hardy)

Nonsense, my dear! Such shame is not even skin deep.
And as to forgetting, surely you know that is Woman’s First
and Greatest Art? (Aldington)

Don’t you think it’s an exquisitely beautiful face? Quite per-
fect, in its way. Like a Raphael Madonna. The other day I made
an epigram. I said, Anni’s beauty is only sin-deep. I hope that’s
original? Is it? Please laugh. (Isherwood)

13. EARLY TO BED AND EARLY TO RISE MAKES
A MAN HEALTHY, WEALTHY AND WISE. Bynems pano
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JIOXATBCSA M PAHO BCTaBATh — CTAHEIUb 3JOPOBbIM, GOraTHIM H MYA-

pBIM.

Der.: Early to bed [and early to rise]

Syn.: The early bird catches the worm. An early riser is sure
to be in luck. He who sleeps catches no fish.

Cp.: KTo paHo JNOXATCA M PAHO BCTAa€T, 340pOBbE, GOraTCTBO
u ym HaxuBéT. KTo paHblie BCTaér, TOT BABOE XHUBET.
Jo6nro cnaTh —C AOATOM BCTaTh.

Well, it was not like the doctor to hold his peace at this
glaring opposition to his favourite theory, and yet, to Tom’s
astonishment, he forbore to quote that threadbare and detestable
adage, ‘Early to bed and early to rise makes a man healthy,
wealthy and wise’— proverbial and uncomfortable philosophy that
Tom hated with all his foolish young heart. (Carey)

“You will never be healthy, wealthy and wise,” he says. “Do
you know that it is ten o’clock; not by my watch.. but by
Greenwich time.” (Broughton)

“A very marked and sustained improvement?”’ “That’s good.
Off to bed now?” “Yes, off to bed now. Early to bed, early
to rise—nothing like it for keeping the eye clear and the hand
steady.” (Wodehouse)

“I can’t bear to tear myself away from the fun,” she said,
and it was clear that she really meant it. “But early to bed,
you know. I'm sure I could do with a lot more wealth,” she
added with a sigh. (Wilson)

Along the driveway in the early morning spun a victoria
drawn by a pair of fiery bays. There was something foreign
about the affair, for the Park is rarely used in the morning
except by unimportant people who love to be healthy, poor
and wise. (Henry)

14. YOU HAVE MADE YOUR BED, AND YOU MUST
LIE ON IT. Tsl nocremin cBOX KpoBaTh, TeG¢ Ha Heit u cnmathb //
Kaxnabiit DOJKEH HecT OTBETCTBEHHOCTh 33 CBOM IOCTYNKH.
Der.: To lie on the bed one has made.

Var.: As you make your bed so you must lie on it.

Syn.: As a man sows, so shall he reap. As you brew, so must you
drink. As a man lives, so shall he die.

Cp.: Kak nocrénews, Tak ¥ mocniwsb. Ilocéemp JykOwKko, Tak
M NOXHEIBL HEeMHOXKO. UTo mocéelib, TO M IOXHELID.

My self-pity was at that time valuable, for it kept hope
alive. Had I sturdily said to myself, “You have made your bed and
you must lie on it, serve you right”, I should have accepted
this as the last word on the subject and have sunk into despair.
(Johnson)
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And then rather illogically, she added, “I'd rather like some-
one to go and see her, anyway. I couldn’t possibly bear it myself.
But I did hear from Robin, who'd got it from those relations of
Marie Héléne’s, that she had a sort of stroke after Christmas.
Of course, she’s made her bed and she’s got to lie on it. But
all the same, it would be rather good to get a first-hand account
from someone dependable.” (Wilson)

This was the way I brought myself to think, Mother, that my
best amends was to lie upon that bed I had made, and die upon it.
(Dickens)

“Perhaps we can cancel the flat. We could go to the Connaught.”
“We will not cancel anything. If you have made our bed we shall
lie on it, even if it 1s in the middle of a nest of vipers.”
(Johnson)

“I have no interest in politics,” he said with finality. “There
is nothing I can do to help Abner Moody. I feel sorry for him,
but he made his own bed. Of course I'm sorry my father did
what he did and I think it stinks—setting a father against his
own son, but there was nothing I could do about it.” (Upshaw)

The garden at Vale View was a patch of tender colours
which the miners often stopped to admire on their way back from
their shift. Chiefly these colours came from flowering shrubs which
Christine had planted the previous autumn, for now Andrew
would allow her to do no heavy work at all. “You’ve made
the place!” he told her, with authority. “Now sit in it.”” (Cronin)

From that moment I date the beginning of my career; and,
unlike Lot’s wife, I have never looked back. There have been ups
and downs... ups and downs. The ups are a matter of European
history. The downs I prefer not to remember. Well, well. As the
proverbial Irishman said, I have put my hand to the plough
and now I must lie on it. (Isherwood)

15. BEGGARS CANNOT BE CHOOSERS. Himne ne Moryt

ObLITH CIOHIIKOM DPa36OpYHUBLIMH.

Var.: Beggars must (should) be no choosers.

Syn.: Needs must when the devil drives. Don’t look a gift
horse in the mouth.

Cp.: Hyxna 3acTaBuT,  He Xowb—Be3éwb. BordtoMy kak xO-
yeTcs, a 6EAHOMY KaK MOXETCs.

“But, dammit, what’s the use in talking, I’ll have to take it,”
Coffey said. “I've told Vera I have a job.” “It’s up to you,”
Jerry said.. “But if you start small, you’ll wind up small.”
“Yes, but beggars can’t be choosers—> Coffey began. (Moore)

His Colonel happened to be a friend of some minor director
of the Indescribable, and, hearing that a discreet man was needed
to undertake the duties outlined above, recommended Brendon.
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The offer fell at his feet just when he was demobilized; he hated
the idea of it, but was sensible enough to realize, even then,
that ex-officers cannot be choosers. (Knox)

16. A GOOD BEGINNING MAKES A GOOD ENDING.

Xopoiee Havyano obecnéuMBaeT XOpOIIKit KOHEL.

Der.: A good beginning.

Syn.: A good beginning is half the battle. A bad beginning makes
a bad ending. It is the first step that costs.

Cp.: [J106poe Hauano monaéna otkayano. Ilimoxoe Hawamo—u
néno Bcrano. Jluxa Gemd Hayano.

“Catherine”” — Fraser hesitated — “you don’t really know much
about Larry, do you?” Catherine felt her back stiffening. “I know
I love him, Bill,” she said evenly, “and I know that he loves me.
That’s a pretty good beginning, isn’t it?”’ (Sheldon)

I think, we’ve each spoken our piece. I'm going to accept your
report. As to these mistakes, mistakes of yours, or unfortunate
incidents, as you prefer to call them, well, they say a bad
beginning makes a good ending. (Caire)

He was, he said, a poet who had never written poetry,
a painter who had never painted, a lover who had never loved
(absolutely) —someone, in short, without direction, and quite head-
less. Oh, it wasn’t that he hadn’t tried —good beginnings, always,
bad endings always. (Capote)

Anyhow Constantius does just as Eusebius tells him. Everyone
says so. Which means if you have Eusebius on your side, that’s
half the battle. And I've got him. (Vidal)

17. A BIRD IN THE HAND IS WORTH TWO IN THE
BUSH. Iltina B pyké cTouT mByX B Kycrax // He crouT mpe-
HeOperaTb peanbHbIM, BEPHbIM [€JIOM (IIEPCHEKTHBOM) paOu He-
pe&NIbHBIX 3AMBICJIOB (MEYTAHHIA).

Der.: A bird in the hand. A bird in the bush.

Var.: A bird in the hand is worth two in the wood.

Syn.: A gift in the hand is better than two promises. A pound
in the purse is worth two in the book. Better an egg today,
than a hen tomorrow.

Cp.: He cymi xypaBnsi B HéGe, a mai cuuany B pyku. Jlydme
roaybr B Tapénke, 4eM TriyXapb Ha TOKY.

“Well, it’s about time you were stirring yourself. You can’t
stop at home for ever.” “But I don’t like Musgrave ... There’s
nothing wrong with him. He’s a nice lad. Only I just don’t want
to court him, that’s all.” “A bird in the hand’s worth two in the
bush,” Aunt Daisy said. “If you are waiting for Prince Charming
to ride up on a white horse you’ll be at home when you’re
seventy.” (Barstow)
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In her third year high she found a job in a small but
expanding restaurant, where she cashiered from the busy hour
until closing. In her last year high the business increased so
rapidly that Lottie was faced with the choice of staying in
school or working fulltime. She made her choice easily. A job
in hand was worth two in the future. (Wesr)

Soames doggedly let the spring come—no easy task for one
conscious that time was flying, his birds in the bush no nearer
the hand, no issue from the web anywhere visible. (Galsworthy)

Harry was a crook, but we were and still are fond of him.
But for Martha to do a thing like that would be unthinkable.
Unthinkable. Not very practical either. “Oh, I don’t know,” said
Abraham Lockwood. “The bird in the hand? No, Locky. There
may be more than two birds in that bush. What I'm implying
is that she may stand to get more than twice two hundred
thousand, eventually.” (O’Hara)

18. THE EARLY BIRD CATCHES THE WORM. Pénnss
OTHYKa JIOBHT 4epBsAkd // ToT, KTo paHO BCTaér WM AEHCTBYeT
6e3 mpOMEUIEHHA, NOCTHrdeT CBOCH LEIH.

Der.: The early bird.

Var.: 1t is the early bird that catches the worm.

Syn.: Early to bed and early to rise makes a man healthy,
wealthy and wise. First come, first served.

Cp.: Krto paHo BCcTaér, Tord yndua xaér. Kro mopausie BcTaér,
TOT rpubki Oepé€T, a COHJIBBIA Na JIEHHBBIH HOYT CIEAOM
3a kpamiBoil. KTo no3gHo npuw€n, ToMy oO6raonaHHbIiR
MOCOJI.

“How do you manage to get up so early in the morning?
It would kill me!” Nancy chuckled. “Just habit, I guess,” she answer-
ed. “You know it’s said, ‘The early bird catches the worm’,
and I figure if I get out early enough in the morning, I may catch
a villain or two.” (Keene)

Holmes was not prone to friendship, but he was tolerant of the
big Scotchman, and smiled at the sight of him. “You are an early
bird, Mr. Mac,” said he. “I wish you luck with your worm.
I fear this means that there is some mischief afoot.”
(Doyle)

Horne Fisher came down next morning in a late and leisurely
fashion, as was his reprehensible habit; he had evidently no
appetite for catching worm. (Chesterton)

Try our milk! None others are genuine! Who can do without
milk? Even whales can’t do without milk. If any lady or gentle-
man keeps a favourite whale at home, now’s their chance! The
early whale catches the milk. (Chesterton)

30



19. IT IS AN ILL BIRD THAT FOULS ITS OWN NEST.
Tonpko AypHas NTHLA NdykaeT cO6crBeHHoe rHe3nd // Tonbko
HENOCTONHBIA 4Y€JIOBEK XYPHO OT3BIBAETCH O COGCTBEHHOM CEMBE,
0OMe, KOJUIEKTHBE HJIM HAHOCHT MM yIIEPG.

Der.: To foul one’s own nest.

Var.: It is an ill (foul) bird that defiles its own nest.

Syn.: Don’t tell tales out of school.

Cp.: Xynas Ta nrTina, KoTopas ruesnd cBoé Mapaer. He BbIHOCH
U3 u36nl copy [Tak MéHbie GynmeTr B3mOpY].

And where’s the use o’ vilifying one’s country, and bringing
a discredit on one’s kin, before southrons and strangers? It’s
an ill bird that files its own nest. (W. Scott)

“You're English, then?” “Pure,” said Mr. Blythe. “So am I;
so’s old Foggart—1I looked him up in the stud-book. It’s lucky,
because we shall certainly be assailed for lack of patriotism.”
“We are,” said Mr. Blythe. “People who can see no good in their own
country ... Birds who foul their own nest.” (Galsworthy)

It seemed to me as I lay tossing that Cordelia had net
only fouled her nest but the universe, that the very war was hardly
worth winning if she was what our boys would come home to.
(Auchincloss)

20. BIRDS OF A FEATHER FLOCK TOGETHER. ITtius
C OOMHAKOBBIM oOlNEepéHHeM cobupaiotrcs BMécTe [/ JIOOM CXOIHBIX
Xap4KTEpOB, BKYCOB MJIM POAa 3aHATHH OOLIYHO OOWIAIOTCA H CO-
JIUOAPHEL APYr C APYrOM.
Der.: Birds of a feather. To stick together.
Var.: Birds of a feather fly (stick) together.
Syn.: Like to like. Deep will call to deep.
Cp.. Pbibak pblbaka BAAMT u3gajeka. Macrb Kk MacTH moabu-

paercsa. CBoii cBoeMy MOHeBOJIE Opar.

You never know ... what makes two women stick together.
Birds of a feather flock together, that’s the old saying. Still
it’s strange. (Miller)

“And don’t sit there, mum, like a good little puss! I thought
you required some of that same treatment yourself.” *“Me?”
Sally said, and looked at him sideways. “You,” he said drily.
“Birds of a feather are now going to fly together. In other words,
my invitation was not so selfish as it sounded. I might need your
sympathetic ear. But you, my sweet Sally, need a load of big-brother-
ly advice, too.” (Beaty)

Of no city, in my experience, is this more true than of Paris.
There high society seldom admits outsiders into its midst, the po-
liticians live in their own corrupt circle, the bourgeoisie, great
and small, frequent one another, writers congregate with writers...
painters hobnob with painters and musicians with musicians. The

31



same thing is true of London, but in a less marked degree;
these birds of a feather flock much less together, and there are
a dozen houses where at the same table you may meet a duchess,
an actress, a painter, a member of Parliament, a lawyer, a dress-
maker and an author. (Maugham)

He isn't manly, but he’s older and experienced. I wouldn’t
be surprised if he understood Hedda better than anybody does.
I think they’re birds of a feather. (O’Hara)

From what I can gather, if Jan’s doctor when she had pleurisy
had been that alarmist young woman you dislike so much, this
mightn’t have happened at all. Not that they said so much. All
these doctors stick together. It’s what they don’t say that’s sig-
nificant. (Cusack)

His expenses were twopence a day food and fourpence for his
bed in a cafe full of other birds of his feather. (Galsworthy)

The four girls rose from their table and one put on the
gramophone. They began to dance together in a graceful slow
old-fashioned style. Their baloon skirts swung like silver censers
and showed their slender legs the colour of young deer; they
smiled gently to each other and held one another a little apart.
They were beautiful and undifferentiated, like birds of the same
plumage. (Greene)

21. OLD BIRDS ARE NOT TO BE CAUGHT WITH CHAFF.

CrapbiX OTHI Ha MsAKiAHY He noiiMaemb // OnbiTHOro wenoBéka

HeNb3§ OOMaHyTh NMyCTOCIOBHEM MIM HEXATPHIMH NPHEMaMH.

Der.: An old bird. To catch with chaff.

Var.: You cannot catch old birds with chaff. Old birds are not
caught with chaff.

Syn.: An old fox is not easily snared. Experience teaches us
wisdom. Experience is the mother of wisdom.

Cp.: Craporo Bopobbsi Ha MskiHe He mpoBenémb. CTApBINA BOJIK
3HAET TOJIK.

There was a softness in Roy’s voice such as I imagined he
would use if he were telling a prospective father that his wife
was about to gratify his wishes. It cut no ice with me. “Come
off it, Roy,” I said. “I’'m too old a bird to be caught with
chaff. Spit it out.” (Maugham)

Everybody hunted him. The other young ladies ... languished
after him still more longingly. He had little notes from these;
presents of purses worked by them, and cigar-cases embroidered
with his coronet. They sang to him in cozy boudoirs. They ogled
him as they sang .. And so forth, and so forth—with which
chaff our noble bird was by no means to be caught. (Thackeray)

On this present birthday, Mr. Bagnet has accomplished the
usual preliminaries. He has bought two specimens of poultry,
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which, if there be any truth in adages, were certainly not caught
with chaff, to be prepared for the spit. (Dickens)

22. ONCE BITTEN, TWICE SHY. Oasidxasl yKyLIEHHbIH —
BIBOMHE nyrmaB [/ Omudxmel caénaB owibky, Brnpeapr Oynewb
66nee OCTOPOXKHBIM NpPU NOAOOHRIX OOCTOATENBLCTBAX.

Var.: Once bit, twice shy.

Syn.: A burnt child dreads the fire. The scalded cat fears cold
water.

Cp.: O6xérumck Ha MoJoké, 6ynems nyth M Ha Bonmy. IlyraHas
BOpOHa KycTa Gomtcs.

“Jenny ... why have you never married again?” “Never had the
chance, I suppose. Well, yes ... I'll admit. A few fellows have
come messing around. But I couldn’t fancy none of them.”
She smiled suddenly. “You know how it is, Mr. Desmonde.
Once bitten twice sky.” (Cronin)

I ought, after having once been bitten, to have shown myself
twice shy. But in the state of misery in which I found myself
I hoped that a second bite might distract my attention from the
anguish of the first. (Huxley)

“You and your husband live in New York, then?’ “Don’t
have any husband,” Mrs. Chandler replied, with a radiant smile.
“Married at seventeen, divorced at twenty-one. Once bitten ...
No. I spend part of the year in Beverley Hills, and the other
part in New York.” (Johnson)

23. TWO BLACKS DO NOT MAKE A WHITE. Yépuoe
Ha 4€pHoe He macT 6ésoro (uBéra) // He cnényer cumtath, 4ro
NOBTOPEHHEM JIYPHOro NMOCTYIKA MM OTBETOM 3JI0M Ha 3710 MOXHO
nobaTbea nobpa.

Syn.: Two wrongs do not make a right.
Cp.: W3 mxu npaBabl He BHIPACTHIIb. 3JIOM 3J1a HE NMONPABHILb.

“You are talking like a fool again,” she interrupted angrily.
“Confusing the issue.” “I thought I was clarifying it,” he pro-
tested. “And anyhow, what is the issue?” “The issue’s me, you,
real life, happiness. And you go chattering away about things
in the air. Like a fool!” “And what about you?” he asked.
“Are you such a clever one at real life? Such an expert in happi-
ness?”... Helen sighed, then, squaring her shoulders and in a tone
of resolution,*“Two blacks don’t make a white,” she said. “Besides,
I’'m my own affair!” (Huxley)

Bill. 'm going to Kennintahn, to spit in Todger Fairmile’s
eye. I bashed Jenny III's face; and now I'll get me own face
bashed and come back and shew it to er... Thatll make us square...
Is that fair or is it not? Youre a genlmn: you oughter know.
Barbara. Two black eyes wont make one white one, Bill. (B. Shaw)
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24. AMONG THE BLIND THE ONE-EYED MAN IS KING.
Cpen#t clensix OXHOrIA3bIi YenoBék —kopoub // Korad Her BEI-
6opa, H4fO MHDATBCS C TeM, 4TO B APYrix ycnosusx 6biio 6bi
HENPHEMIIEMBIM.

Der.: Better one-eyed than stone-blind.

Var.: In the kingdom (country) of the blind the one-eyed man
is king.

Syn.: Half a loaf is better than no bread. There is small
choice in rotten apples. Any port in a storm.

Cp.: Kpusoit cpemit cnensix — koposs. Ha Ge3priobe u pak priba.
B TEMHOTE M THUJIYLIKa CBETHUTCA.

Among the blind the one-eyed is king, and among a crowd of
total strangers an acquaintance rises into a friend. (Broughton)

“Do you mean to say that there are many like you in your
country?” “Are you serious?” asked Antonio. “You look upon
Italy, as a kingdom of the blind, where the one-eyed is Kking.
Believe me, my dear lady, you may find many far superior to me,
who both live comparatively useless, and die unknown.” (Ruffini)

There were deep mysterious shadows in the gorge, blue deepen-
ing into purple, and purple into a luminous darkness, and over-
head was the illimitable vastness of the sky. But he heeded these
things no longer, but lay quite inactive there, smiling as if
he were satisfied merely to have escaped from the valley of the
Blind in which he had thought to be King. (Wells)

25. IF THE BLIND LEAD THE BLIND BOTH SHALL
FALL INTO THE DITCH. Ecin crendit semér cienéro, 66a
canArcs B kaHaBy // Ecnau HecBéaywmii venoBék Oepércs HaBaTh
COBETHI TaKOMY Xe€ HECBENYLIEMY HJIM DYKOBOAHTL MM, TO 3TO
NPHBOIMT K MEYAJIbHBIM MOCHEICTBHAM U OOOMX.

Der.: The blind leading the blind.
Cp.: Cnenoii cnemud BOAMT, 06a HM 3rH He BHAAT. Crenoro
B BoXaki He 6epyr. KocOH KpHMBOro He Y4MT.

It is written, When the blind lead the blind, both shall fall
into the ditch: wherefore, in such circumstances, may it not some-
times be safer, if both leader and led simply—sit still? (Carlyle)

They walked along without any particular destination, but
simply for the sake of walking through this soft cool night.
Coleman led the way, tapping the pavement at every step with
the ferrule of his stick. “The blind leading the blind,” he explained.
“Ah, if only there were a ditch, a crevasse, a great hole full of
stinging centipedes and dung. How gleefully I should lead you
all into it!” (Huxley)

If only ... books were sold by men of taste, familiar with
their contents, the public would buy more good literature: as
things are, the blind bookseller leads the blind customer. (Squire)
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26. NONE IS SO BLIND AS THEY WHO WILL NOT SEE.
HukT6 Tak He ciem, Kak TOT, KTO HE XeJIAeT BHAETh.
Var.: None so blind as those who won’t see. There are none
so blind as those who won'’t see.
Syn.: None is so deaf as those who won’t hear.
Cp.: Xyxe BCAKOro ciaenoro [Tor], KTO He XOYET BHAETh. Xyxke
BCAKOTO TrJyxOro [TOT], KTO He XOYeT CJBIATh.

“I suppose for her present role she cannot be too old, the
older the better.” “What do you mean?” says Gillian, mystified,
“What role?”” But Anne only runs away laughing, and telling her
that she is dull, and there are none so blind as those who
will not see. (Broughton)

Little Dorrit received a call that same evening from Mr.
Plornish, who, having intimated that he wished to speak to her
privately, in a series of coughs so very noticeable as to favour
the idea that her father, as regarded her seamstress occupation,
was an illustration of the axiom that there are mno such stone
blind men as those who will not see, obtained an audience with
her on the common staircase outside the door. (Dickens)

“That poor Sir John! One cannot help feeling for him
also. I never in my life saw a man half so puzzled.” “What
about?” asked the Italian, stirring the sugar into the glass of
lemonade. “None so blind as those who don’t choose to see.
You abandon him, and I cannot stay. So what’s to become
of his daughter, sweet, pretty creature?”’ (Ruffini)

27. BLOOD IS THICKER THAN WATER. Kpossb He Boad //
CeMeéiiHble Y3bI OYEHb MPOYHBI, H C HIMH HEBO3MOXHO HE CUMTATHCA.
Var.: Blood is thick.

Syn.: Blood is blood. Charity begins at home. Near is my coat
(shirt), but nearer is my shirt (skin).

Cp.: K cBoemy pry noxka Omiaxe. CBosi pybaxa Gnixe k Tény.
Ceoii cBoemy moneBOsie Gpat. CBo#t nypak oopoxe 4yXoro
YMHHKa.

“I can’t say no to this letter,” she said to her brother.
“She sounds like a really nice girl.” “Then don’t say so,” said
Franklin Hubert. “Blood is thicker than water. And it’s time he
did something about supporting you.” (O’Hara)

Salome was exactly what Valeri and Irene had remembered,
except that she laughed louder and was more downright than ever.
“Never thought to set foot in this hell-hole again, but it seems
that blood is thicker than vinegar ... just think of Irene finding
a husband at her age! Most girls would have given up hope
long ago. Enough to make a cat laugh.” (Garnett)

After all, her father had married my aunt, which made us sort
of cousins, and there was nothing necessarily sinister in a bit
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of cousinly bustling about. Bleod, I mean to say, when you come
right down to it, being thicker than water. (Wodehouse)

“For God’s sake, mother, who is this dingy bore, and why do
you have to have her here?” “You forget, dear, that she’s your
kinswoman.” “I remember it all too clearly! Blood may be thicker
than water, but must we wallow in it? What does she want
anyway?” (Plomer)

Possibly there were some other, more distantly related
Comstocks, for Gran’pa Comstock had been one of a family of
twelve. But if any survived they had grown rich and lost touch
with their poor relations; for money is thicker than water. (Orwell)

28. THE FIRST BLOW IS HALF THE BATTLE. IlépBmiii
yaap —3To mosioBiHa cpaxéHus // Hauano npenpemder ucxon.
Der.: Half the battle.

Var.: The first blow is as much as two.

Syn.: It is the first step that costs. Well begun is half done.
A good beginning makes a good ending.

Cp.: J166poe Hauano moiaéna oTkadano. Jluxa Gemd Hawano.
IToudH Bcerd mopoxe.

He bids you mind, amid your thoughtless rattle, That the
first blow is ever half the battle. (Burns)

“You know my motto,” said the G.O.C. in measured tones.
“Look before you leap. All in good time. Thorough preparation
is half the battle. I strongly advise you not to make any pre-
mature moves.” (Kirst)

Mr. Hartog came back to his laugh. “You have a lovely
wife. That’s half the battle.” ‘“That’s the whole battle.”” “Ethan,
you’ll make him think we fight.” (Steinbeck)

29. WHAT IS BRED IN THE BONE WILL COME OUT
IN THE FLESH. To, 4T0 BCKOPMJIEHO B KOCT#, NPOSBUTCA B ILIO-
Td [/ HacnéacrsenHpie 4epTEl He H3MEHMILb — OHM HENMPEMEHHO
NpOABATCA,

Der.: What is bred in the bone. Bred in the bone.

Var.: What is bred in the bone will (not) go out of the flesh.

Syn.: The leopard cannot change his spots. Nature will have its
course. You cannot make a silk purse out of a sow’s ear.

Cp.: TopbaTtoro Moriua HCHpABHT. Bojk kaxmblii ronx JuHseT,
na oOprdait He MeHseT. JlypakOM poaiics, OYpakoM H
noMpéb.

“With wise and careful training many of her faults may be
cured,” said uncle Wallace, pompously. “I doubt it,” said Aunt
Ruth, in a biting tone. “What’s bred in the boue comes out
in the flesh. As for Douglas Starr, I think that it was perfectly
disgraceful for him to die and leave that child without a cent.”
(Montgomery)
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It is rather the fashion in these days to scoff at hereditary
vices, or hereditary virtues; but “what’s in the blood will out
in the flesh”. (Smart)

“That Floy,” old Ninn continued, ‘“has been at you. A bad
background, if ever there was one. What’s bred in the child
comes out in the woman. Dont believe a word of what she
tells you.” (Marsh)

“Well, what are you interested in!” “Money!” “Aha! What’s
bred in the bone, eh? Get something of it from your father, eh?
Well, that’s a good trait.”” (Dreiser)

30. AN IDLE BRAIN IS. THE DEVIL’S WORKSHOP.
Ipasmueiii yM —MacTepckds mbisosia // IIpa3AHOCTb MPUBOAMT K

AYPHEIM MOCIEACTBUAM, TOJKAET Ha AyPHBIE MOCTYMKH.

Var.: An idle man is the devil’s bolster (cushion, couch). An idk
person is the devil’s playfellow.

Syn.: By doing nothing we learn to do ill. Satan finds some
mischief still for idle hands to do. Idleness is the mother
(root) of all evil (sin, vice).

Cp.: TpasaHocts —MaTh BceX mopokoB. Jlenb mo mobpa He mo-
BOOMT. Tpyn 4YenoBéka KOPMHT, a JIEHb NMOPTHT.

Tell him to be a good boy and study hard. An idle brain is
the devil’s workshop. (Biggers)

The letters are soon done and the moment I begin reading she
goes to sleep, so I am left just sitting there—with an idle
mind — and we all know the use the devil has for idleness. (Christie)

31. NONE BUT THE BRAVE DESERVE THE FAIR. Tonbko
Xpa6pbie noCcTOHHBI kpacaBHLl /| CMéEbIe JIIOAM NPEYCHEBAIOT B TOM,
3a 41O OepyTcs.

Syn.: Faint heart never won fair lady. Fortune favours the brave.
Nothing venture, nothing have.

Cp.: Cwménocts ropoma 6epét. Xpabpsm cudctbe momordaet. Kto
CMeJl, TOT Ha KOHS Cell

None but the brave deserve the fair, and while youth lasts
we are all of us, whether fair or unfair, prone to fall down
and worship courage, and if Captain Luttrell had given her some
cause for personal dissatisfaction with him, none the less was
he a hero of the loftiest order. (Norris)

The brave deserve the lovely—every woman may be won.

(Leland)

32. MAN DOES NOT LIVE BY BREAD ALONE. He x1¢6om
TOJBbKO XHUBET 4eJoBEK [/ UenoBéKy HEOOXOOAMBI HE TOJIBKO Ma-
TEPHAJIbHBIE, HO M QYXOBHBIE LEHHOCTH.

Var.: Man cannot live by bread alone.
Cp.: He xy1é60M emAHBIM XHB YEJIOBEK.
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Blaise Meredith looked at it and found it good. Good in itself,
good in the man who had made it. Man did not live by bread
alone —but he could not live without it. The old monks had had
the same idea. They planted the cross in the middle of a desert —
and then planted corn and fruit trees, so that the barren symbol
flowered into a green reality. (West)

“I see that you and I are going to put in a lot of museum
time. You eventually cross a threshold of emotion—mostly just
by looking. But it’s like almost any valuable accomplishment—
it has to be learned.” “Is it worth it?” I knew I sounded like
a Philistine, but I resented his assumption that it was my duty
to be taught and his to teach... “To me it’s worth it,” he said.
He put his hand on my arm gently. “Don’t underestimate
the joys of the spirit, Douglas. Man does not live by caviar
alone.” (I. Shaw)

33. BREVITY IS THE SOUL OF WIT. KpatkocTbs — ayma
yma // KpaTko BEIpaXxeHHas MBICIb fCHA M OOXOIO4YMBA.
Syn.: The less people think, the more they talk.
Cp.: Kpatkoctb—cecTpa Tananra. CloBaM TECHO, Oa MEICISM
npoctopHo. KOpoTko ma ACHO, OTTOrd M HpPEKPACHO.

Polonius. ...since brevity is the soul of wit, And tediousness
the limbs and outward flourishes, I will be brief. (Shakespeare)

Making every allowance for the customs of a House where
Bills can still, it seems, be talked out, and members are obliged
to speak lest other members should speak in place of them, there
is still a rich margin of need for that considered brevity which,
if not the soul of wit, is at least an aid to good and vigorous
English, and a guarantee against sleep. (Galsworthy)

She had no gift for epigram. She never made a brilliant
repartee. There was no malice in her remarks nor sting in her
rejoinders. There are those who think that impropriety, rather
than brevity, is the soul of wit; but she never said a thing
that could have brought a blush to a Victorian cheek. (Maugham)

“My mother is thinking of getting married™ ... “You see,
it’s quite two years since her last husband died.” “You evident-
ly think that brevity is the soul of widowhood.” (Munro)

34. AS YOU BREW, SO MUST YOU DRINK. Yto ThHI 3a-
BapijJ, TO H NUTh JOMkeH [/ Kaxabli ROJKEH OTBEYaTH 3a
NOCNEACTBUS CBOMX IOCTYNKOB H MOBEHEHHS.

Var.: One must drink as one brews. As they brew so let them
bake. As you brew, so you will bake.

Syn.: You have made your bed, and you must lie on it. As a man
sows, so shall he reap. As a tree falls, so shall it lie.

38



Cp.: Yto nocéemb, To U mnoxHéwb. CaM 3aBapiul Kamy, cam
H pacxiébmBaii. Kak mocréneum, Tak M NOCHAIIb.

“Don’t talk to me of agreements! You could ha’ helped
it” the Squire snarled. “Only you would go on! You went in
against my advice! And for the agreement, who but a fool would
ha’ signed such an agreement? No, you may go, my lad.
As you ha’ brewed you may bake! You may go!” (Weyman)

“What would Moore have done, if nobody had helped him?”
asked Shirley. “Drunk as he’d brewed —eaten as he’d baked.”
“Which means you would have left him by himself to face that mob.”
(Ch. Bronté)

None of them seemed the least dshamed of never having
a word to throw at anyone outside the pocket, except its owner, and
the rest of Europe seemed by common consent to take no notice of
them. And all the while each one, and the contents of its
pocket, was, like enough—so thought Mr. Challis—the centre
of an incubation of memories that were to last a lifetime.
“As they bake, so they will brew,” philosophized Mr. Challis
to himself, and clouded over a little as he remembered that he,
too, was in the twenties. (Morgan)

35. DON'T CROSS THE BRIDGES BEFORE YOU COME
TO THEM. He mepexoai MOCTOB, MOK4 K HHM He NOJOHAEIb
// He npiTdiics pa3pewiTh BOMPOCH], KOTOpHIE €€ HE Ha3pEenu.
Der.: To cross the bridges before one comes to them.

Var.: Don’t cross the bridge till you get to it.

Syn.: Never jump your fences till you meet them. Don’t cry
out before you are hurt. All in good time.

Cp.: Bcemy cBoit uepén. Bcsikomy OBoiy cBoé BpéMms. Bcé B
CBOHM CpOK: NMPHIET BPEMEUYKO, BHIPACTET U3 CEMeEYKa.

When it dawned upon us, we gazed at each other incredulous-
ly. “It can’t be,” I said slowly. “It’s impossible.” “It could be,”
she answered, logically. “And it is just possible.” I pressed both
hands to my head ... “For God’s sake,” I said, “don’t let’s
cross bridges before we come to them. We've weeks of work
yet before we make the final antigen test.” (Cronin)

“I suppose,” said Martin, “‘that if more evidence redlly did
turn up, we might conceivably have to consider reopening the
case, mightn’t we?” “Ah well,” said Crawford, “we don’t have
to cross that bridge till we come to it. Speaking as a member
of our small society, I've never been fond of hypothetical si-
tuations involving ourselves.” (Snow)

I had over fifteen hundred pounds in the bank and thought it
would keep me five years and allow me to return to the States
to begin my life’s work with at least a thousand pounds in my
pocket. But was I going back to America? I had to confess to my-
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self that the malarial fever in the States daunted me; besides I liked
England better and so put off any decision. Already the proverb
influenced me: not to cross a river till you come to it. (Harrws)

It was unbelievable...There had been no hesitation, no bridges
to cross; they had come together...This was complete fulfilment.
(Susann)

36. A NEW BROOM SWEEPS CLEAN. HoéBas Merna
MeT€T uicTo // HOBoe Ha4yaNbCTBO PhSHO MPHHHUMAETCH 3a padoTy,
Y4CTO PaJMKANLHO MEHSS BCE MOPAIKH.

Der.: A new broom.

Var.: New brooms sweep clean.
Syn.: New lords, new laws.

Cp.: HoOBas MeTna 4ACTO METET.

“Wait until the major hears about it,” Hearne went on.
““The new broom sweeps clean, too clean. I hope you’ll enjoy your new
command after this.” That was a double-edged barb. Deichgra-
ber as visitor to Mont Saint-Michel had not even the privilege
of being a new broom. (Macinnes)

The horseman smiled. “The Bishop times his visit well,
Martinmas, and fresh meat killed for his dinner. He’ll sleep
with his belly full, you’ve no cause to worry.” “No cause for
worry?” The Prior’s petulant voice touched a higher key. “You
think, I can control my unruly mob? What kind of impression
will they make upon that new broom of a Bishop, primed as
he is to sweep the whole Diocese clean?”’ (du Maurier)

Mrs. Ruddle, who as far as the Whitneys were concerned,
was a new broom, had made a clean and determined sweep of
the sitting-room, draping all the uglier pieces of furniture with
particular care in dust-sheets. (Sayers)

“Our little stranger,” he murmured, ‘“seems to be new-brooming
away next door.” “That’s right, sir,” said Bob. “Settled in rather
nice.” (Marsh)

37. EVERY BULLET HAS ITS BILLET. V xaxmoit mymu
cBoE HasHau€nue [/ B xA3HM HeT HuYerd cny4diHOro—4ro HM
néNaeTcs, BCE MMEET CBOKO LieJb H Ha3HAau€HHE.

Syn.: What will be, will be. No flying from fate.
Cp.: Ot cyns6e1 He yiinéwb. Yemy ObITh, TOrO HE MHHOBATb.
Ilyns BuHOBHOrO HaWAET. OT CMEPTH HE OTKYNHILUBCH.

“And are you not afraid that she may be left a widow
while still a young woman? What between wild beasts and wilder
savages, Pathfinder may be said to carry his life in his hand.”
“Every bullet has its billet, Lundie ... and no man in the 55th
can call himself beyond, or above, the chances of sudden death.”
(Cooper)
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Why did I fall in love with Rozzie? Most men fall in love
because they want to; that’s why they can’t be stopped. But
I didn’t want to fall in love with either Sara or Rozzie. I wanted
to get on with my work. I was the victim of circumstances.
Every billet has its bullet, there’s a fatal woman for every man.
Luckily he doesn’t often meet her. (Cary)

38. ABULLY IS ALWAYS A COWARD. 3amipa Bceraa Tpyc.
Var.. Bullies are always cowards.

Syn.: Cowards are cruel. Cowardice is the mother of cruelty.
Cp.: lkomnie, xak KkOLIKa, a TPYCHHiB, Kak 3asm. Mouoaéu
cpeay OBEL, a HA MOJIOAUA M CaM OBHA.

Crampton. Yes! Yes! What harm will it do, just for
once, M’Comas? Don’t let us be spoil-sports. M’Comas. Cramp-
ton, you are not the man I took you for. (Pointedly) Bullies
are always cowards. (B. Shaw)

Yahmose, whom she despised as the meekest of men, had
actually been the one to kill Nofret. It turned Satipy’s world
upside down. Like meost bullying women, she was a coward.
This new Yahmose terrified her. (Christie)

Too eager caution shows some danger’s near, The bully’s
bluster proves the coward’s fear. (Crabbe)

39. BUSINESS BEFORE PLEASURE. Cuxaudna néno, notom
yaoBOabcTBHE [/ JI€no mpéxne BCero.

Var.: Business first, pleasure afterwards. Business comes before
pleasure. Duty before pleasure.

Syn.: Business is the salt of life. Business is business.

Cp.: Kowumn pnémo—ryndit cMméno. Jlény BpéMs, MOTéXe dac.

Max rose. “But, Rodney, aren’t you staying for lunch?
I thought ...” “I’m afraid I'll have to go. Business before plea-
sure, you know. McFadden Pulley need me.” (Masters)

“Baines,” he said, “will you take me for a walk this
afternoon?” “No,” Mrs. Baines said, “No! That he won’t. Not
with all the silver to clean.” “There’s a fortnight to do it in,”
Baines said. “Work first, pleasure afterwards.” (Greene)

Whereupon, Jeeves, Miss Sipperley wrote back, saying that
she quite realized that work must come before pleasure — pleasure
being her loose way of describing the act of singing songs at the
Beckley-on-the-Moor concert and getting the laugh from the local
toughs. (Wodehouse)

40. BUSINESS IS BUSINESS. [éno ecrb aéno // Her Hu-
4erd BaxHée néia.
Syn.: Business before pleasure. Business first, pleasure afterwards.
Cp.: MW rpa urpéro, a néno nénom. Konunn néno—rynsit cMméno.
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Whenever there was a contract to be entered upon, important
move to be decided, or a representative of a manufactory to be
sent anywhere to consummate a deal, Lester was the agent selected.
His father trusted him implicitly, and so diplomatic and earnest
was he in the fulfilment of his duties that this trust had never
been impaired. “Business is business”, was a favourite axiom with
him. (Dreiser)

He gets worse. Talk about rough riding or whatever they call
it! He’s the complete bouncing bounder. Business may be business,
but give me a gentleman to deal with in it, every time. (Priestly)

I was surprised, I said, that Henry who had a real flair for
publishing because he cared about books should be led into
this sort of ‘business is business’ attitude that, if persevered in,
would mean confining one’s list to all the dullest books produced.
(Wilson)

41. EVERYBODY'’S BUSINESS IS NOBODY’S BUSINESS.
Jémo Bcex—3T0 HuubE Aéno // Eciam xakiam-mubo néNoM 3aHATO
HECKOJIBKO 4YE€JIOBEK, TO BCE OHA Han€lOTCs APYr Ha Opyra M
BBHIMIOJIHAIOT €er0 MéHee TINATENbHO M OTBETCTBEHHO WM HE BBI-
MOJIHSIIOT COBCEM.

Var.: What is everybody’s business is nobody’s business.

Syn.: Too many cooks spoil the broth. Many commanders sink
the shxp A public hall is never swept.

Cp.: VYV cemin HfiHex OuTs Oe3 ruasy.

Lysistrata. You mind your own business, Joe. Magnus.
Oh no: really, really, my dear Lysistrata, you must not take that
line. Our business is to meddle in everybody’s business. A Prime
Minister is a busybody by profession. So is a monarch. So
are we all. Lysistrata. Well, they say everybody’s business is
nobody’s business, which is just what Joe is fit for. (B. Shaw)

*“Now I want allaya to remember that the policeman is your
friend,” he had concluded, and Selena recalled the look in the
eyes of the shack-dwelling children. ‘“Friend...”” said the look.
“Busybody minding everybody’s business but his own.”” (Metalious)

42. LET BYGONES BE BYGONES. Ilycts npéuoe ocTa-
Hercs B mpouuioM // He cnémyer NOMHMTH nNpouuibie OOAIBL
Var.: Bygones are bygones. Bygones must be bygones. Bygones
shall be bygones.

Syn.: Let the dead bury their dead. Let all things past pass.
An injury forgiven is better than an injury revenged.

Cp.: Urto 0Ovu10, TO mpownd [u 6buILEM mopocnd). Kro crapoe
NOMAHET, TOMy ria3 BoH. UYro 6buto, To OBulo. Beumb
Mononny He ykop.

“Irene,” he said, “let bygonmes be bygonmes. If I can, surely

42



you might. Let’s begin again, as if nothing had been. Won’t
you?”’ (Galsworthy)

A slight mist clouded Guy’s blue eyes as he took his wife’s
hand and answered gently, “Say no more, my dear; we’ll let
bygones be bygonmes.” (Norris)

Well, I'm afraid she won’t go back to Wimpole Street,
especially now that Mr. Doolittle is able to keep up the position
you have thrust on her; but she says she is quite willing to
meet you on friendly terms and to let bygonmes be bygones.
(B. Shaw)

“You never liked Harry, did you?” he said softly. “After the
way he behaved to you—" Simeon cackled. He said: “Oh, but
bygones must be bygomes. That’s the spirit for Christmas.”
(Christie)

43. CAESAR’S WIFE MUST BE ABOVE SUSPICION.
Xena Ilé3aps nomkHa ObiThb Bblme nono3péuuit // Tot, kTO
HENOCPEACTBEHHO CBfi3aH C BEJNKMMH JIIOABMHE, OOJDKEH HMETh
6e3ynpeyHyI0 penyTaIMIo.

Der.: Caesar’s wife.
Var.: Caesar’s wife should be above suspicion.

Lady (revolted). Suppose that packet contained a letter
about your own wife? Napoleon (offended, coming off the
table). You are impertinent, madam. Lady (humbly). 1 beg your
pardon, Caesar’s wife is above suspicion. (B. Shaw)

She then said: “That the father of Lizzie’s child was a
married man with children, who was being dismissed for his
share in the matter. Is that true?” ‘I don’t think so. The mother,
Mrs. Judd, hinted something about a police constable, but that
didn’t surprise me. Those village Caesars are by no means above
suspicion. He won’t lose his job.” (A/dington)

She said, “Of course the Commissioner must be above suspi-
cion, mustn’t he, like Caesar.” (Her sayings, as well as her spelling,
lacked accuracy.) (Greene)

“Have you courage, Madame? There is a great campaign
afoot—against your husband —and against yourself. You must
prepare to defend yourself.” She cried. “But it doesn’t matter
about me. Only about Edward!” Poirot said: “The one includes
the other. Remember, Madame, you are Caesar’s wife.” (Christie)

44. YOU CANT EAT YOUR CAKE AND HAVE IT.
Henb3i cbectb cBOH NHUPOr M OCTABUTH €rd HETPOHYTHIM [/
Henwb3s nénath OBe B3aMMOMCKJIIOYAIOILME BELM, MBITATHCA COB-
MECTHTb HECOBMECTHMOE.

Der.: To eat one’s cake and have it.
Var.: One can’t eat one’s cake and have it. One can’t have one’s
cake and keep it.
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Syn.: A man cannot spin and reel at the same time. One cannot
blow and swallow at the same time.

Cp.: OpiH nupor mBa pa3a He ceemb. C ogHOrO BoOJA MOBYX
LIKYp HE JepyT.

By the way, about security and risk, I don’t really believe
that one can’t have one’s cake and eat it— which also you’ll
see. (Wilson)

The longer I live, the more I see the blessing of bein,
born in a state of life where you can’t both eat your cake ai
give it away! (Yonge)

Don’t come tagging after me now, Deborah, offering
me some half-baked yearning. I know what you want. You
want to have your cake, eat it, and damn it while it’s going down.
I'm not responsible for your ploblems, Deborah. (McHugh)

When secretly tormented by a knowledge or a suspicion
of their own limitations—it is surely because they do not accept
that it is their own limitations that have made them what they
are. They want to have their cake and eat other people’s, too.
(Plomer)

45. IF THE CAP FITS, WEAR IT. Eciu ménka Bnopy —
HociTe €€ // Ecnu BBl HauMHAETE BO3PaXATh NMPOTHB KPHTHYECKHMX
3aMEY4HHH, NMPUHMMASA MX Ha COOCTBEHHBIH CYET, TO, BEPOATHO,
OHH NMONAJH B LEJb.

Der.: The cap fits. If the cap fits.

Var.. Those whom the cap fits, let them wear it. If the shoe
fits, wear it.

Syn.: He that has a great nose thinks everyone is speaking of it.
He that commits a fault thinks everyone speaks of it.

Cp.: Ha BOpe waénka roput. IlpaBna riasa koner. He B GpoBb,
a B rias.

“I am sorry to say there are liars in our club.” “Why
should you say this of all things? I for one am not a liar.”
“Well, if the cap fits, wear it.” (Waugh)

“I am afraid you are mercenary, Tom.” ‘“Mercenary,” repeated
Tom. “Who is not mercenary? Ask my sister.” “Have you so
proved it to be a failing of mine, Tom?” said Louisa, showing
no other sense of his discontent and ill-nature. “You know
whether the cap fits you, Loo,” returned her brother sulkily.
“If it does, you can wear it.” (Dickens)

I am displeased, gentlemen, because I have told you that
on my ship I expect excellent performance to be standard—and
— well, it isn’t standard ... Perhaps some of you feel that in
your departments excellent performance is standard. Well, in
that case I'm not addressing you. But those whom the shoe
fits— well, they’d better get on the ball, that’s all. (Wouk)
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46. LUCKY AT CARDS, UNLUCKY IN LOVE. Besér
B KapTax, He Be3éT B mo6Bi [/ HeBesénme B onuOH O6mactu
AEATEILHOCTH KOMIIEHCHPYETCS yAa4ed B ApPYrux.
Var.: Unlucky at cards, lucky in love. Unlucky in love, lucky
at play.
Syn.: Whgt yyou lose on the swings, you gain on the round-
abouts.
Cp.: KoMy Be3ér B kapTax, ToMy He Be3ér B moGBi. Komy
BE3€T B JIOOBHA, TOMYy He BE3€T B KApTax.

He took the car and drove in to Florence. He won quite
a lot of money that day (lucky at cards, unlucky in love) and
to celebrate his winnings got more than a little drunk. (Maugham)

Yes. You see—I know you think I'm a fool I know
you’'ve made up your mind to badger me until I've left Evan,
and I don’t mean to leave him. I can’t watch you worrying
yourself to death about me—it makes me feel worse. If I
can’t be lucky in love, perhaps I’ll .. I might take to bridge.
There will be compensations. (Johnson)

They had a little field of their own. All found the rich
pay-dirt, but it was Cleve to whom the goddess of fortune turned
her bright face. As he had been lucky at cards, so he was lucky
at digging. His claim paid big returns. (Grey)

47. CARE KILLED A CAT. 3a66rta y6ina xomky // 3a60Th
H TPEBOTM NOTyOAT CAMOro XH3HECTOWKOro 4eJIOBEKa.
Var.: Care will kill a cat.
Cp.: He pabora crapm a 3a60Tta. KpyuiiHa MCCyLIMT B JIy4HHY.
Bénbl a meYanu ¢ HOr CKayaiH.
“What a fellow you are, Sylvanus; you don’t seem capable
of taking anything seriously.” “Care Kkilled the cat!” (Galsworthy)
It is said that “a cat has nine lives”, yet care would wear
them all out. (Brewer)

48. ONE CANNOT BE TOO CAREFUL. HeBo3MOXHO 6bITH
CJIMIIKOM OCTOPOXHBIM // [daxe camMas OOJbIIAS OCTOPOXHOCTH
HE BO BpEI: 4Y€M OCTOpPOXHEE 4EJIOBEK, TEM JIHILE.

Var.: You cannot be too careful.

Syn.: Caution is the parent of safety. Discretion is the better
part of valour. Look before you leap.

Cp.: BepexéHoro 6or Gepexér. He 3Has 6pony, He cyiica B BOIY.
OCTOpPOXHOCTb —MaTh 6€30MaCHOCTH.

“Baldwin,” he assured them, “will pull us through. He’s a
cautious old bird, but as wise as they make ’em. Just what we
need. “You can’t be too careful,” that’s got to be England’s
motto.” (Wilson)

I was so afraid there might be something really wrong with
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the dear kiddy. I was telling Walter that you thought it might
be a chill I'm so glad it wasn’t, my dear. You can’t be too
careful with them, can you? (Priestley)

I was profoundly thankful that Jeeves had voted against my
giving Florence a birthday present. Such a gift, if Stilton heard
of it, would have led to his tearing me limb from limb or, at
the best, summoning me for failing to abate a smoky chimney.
You can’t be too careful how you stir up policemen. (Wode-
house)

49. A CAT HAS NINE LIVES. V kOwku I€BATH XA3HEH
i/ BCE XHBOE ULEIJIAETCA 32 XH3Hb.

Der.: A cat with nine lives. To have as many lives as a cdt. To
have more lives than a cat.

Var.: A cat has nine lives and a woman has nine cat’s lives.

Cp.: Xusyy, xak komka. Ha xuBOM Bcé 3axuBET. JKHMBas KOCTh
06pacTaeT MSCOM.

In the name of God, why should the English take the trouble
to inform a prostrate France that the cat had nine lives and
that Benedictine was a sweet liqueur. (Tickell)

Martin nodded more soberly. “I agree,” he said. “But Charles
is not unlike a cat, you know, and he seems to have any number
of lives. I have known him take risks before, and get away with
them. He was probably travelling like the devil, for some whim
of his own, just before he crashed this time, and, as Annette
has just said, he’s lucky to be alive.” (Beaufort)

“It is a pig, sir; he’s breathing.” “Oh!” said Soames.
“If a cat had nine how many lives had a pig?” “Where is he?”
he said. “In the ditch, sir.” (Galsworthy)

The countess whirled round with her usual vehemence of
movement. “God in Heaven!” she cried. “It is the little man!
Ah! but he has the nine lives of a cat!” (Christie)

50. A CAT MAY LOOK AT A KING. Komka moxer
CMOTPéTh Ha Kkopoisi ;/ KM mpocTeie mOOM HMEIOT CBOM IpaBai;
CMOTPETh HM Ha KOTO He Bo30OpaHseTcs
Var.: A cat can look at a king.

Syn.: One touch of nature makes the whole world kin.
Cp.: BOnpHO ncy M Ha Biaakliky Opexats. Bce paBHBEI mox

CONIHUEM. 3a morJiin OéHer He GepyrT.

“You've been watching me for the last day or two. Why?”
Lavington’s eyes twinkled a little. “That’s rather an awkward
question. A cat can look at a king, you know.” ‘“Don’t put
me off. 'm in earnest. Why was it? I've a vital reason for asking.”
(Christie)

Waiting till he began to move away, she ran down the

46



Mews and round the far corner to catch him. “Dinny! How
wonderful” “I was told I should catch you looking at the
Queen.” “Yes, that’s what the cat has come to.” (Galsworthy)

There was a ship model on the mantelshelf, and over it
hung an old portrait of Peter the Great, who, you know, once
gave the dockyard cats of Holland a fine chance to look at a
king, which is one of the special prerogatives of cats. (Dodge)

“I beg him to speak out like a man; and not to look at me
and my daughters as if he could eat us.” “As to looking, I have
heard it said, Mrs. Ned,” returned Mr. George, angrily, “that
a cat is free to contemplate a monarch.” (Dickens)

51. WHEN THE CAT IS AWAY, THE MICE WILL PLAY.
Kornd xOwkH HeT, MbIUM pe3BAtca // B oTcyTcrBHe HauajabcTBa
ANM CTApLIEro JMUA NONYMHEHHBIE MJIM MIIAJILME MO BO3pPaACTy
(no monoxénuio) BenyT cebs 607ee BOJIBHO.

Der.: When the cat is away.

Var.: While the cat is away, the mice [may] play. The cat is
away, and the mice play.

Syn.: The mouse lordships where a cat is not. Sport as you
may while the master’s away.

Cp.: Kot w3 pomMa—mMpmM B miasc. MENIM TaHHYIOT, KOrjaa
KOTa He 4yloT. be3 koTa MbIlaM pa3ndsnbe.

Mr. Tulkinghorn, deceased, he held all these horses in his
hand, and could have drove ‘em his own way, I havent a
doubt; but he was fetched off the box head-foremost, and now
they have got their legs over the traces and are all dragging
and pulling their own ways. So it is, and such is life. The
cat’s away, and the mice they play. (Dickens)

What noise was that? Gramophone going in the kitchen!'
When the cat was away, the mice— ! People were all alike — take
what they could get, and give as little as they could for it.
(Galsworthy)

The only times they ever shot at me were at evening, from
out of the bushes. I was within their range, but they were out of
mine. Out of the range of my consciousness and will. That was
why they had the courage to shoot. When the man’s away,
the bugs will play. (Huxley)

A piece of tinfoil on the pavement resisted the broom. 1 had
to stoop down and lift it with a fingernail. Those assistant
bank mice were really mousing the hour with Cat Baker away.
(Steinbeck)

52. ALL CATS ARE GREY IN THE DARK. B TemHOTé
Bce KOWKH cépbl // Bce moam (mpeamérsl) B TEMHOTE KAXYTCH
OIUHAKOBBIMH.
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Var.: When candles are out all cats are grey. All cats are grey
at night.

Syn.: Joan’s as good as my lady in the dark.

Cp.: Hoéubto Bce kOuku cépel. Houbto Bce kOHH Boponrie. U ypon
HOYbIO KpacaBell.

On their left they passed an alcove which contained two marble
statues, stalwart nymphs clasping their draperies in an agony of
Victorian propriety. “They are not what is admired nowadays,”
admitted Poirot. “But no doubt they cost much money in their
time. They look better by night, I think.” *“Yes, one sees only
a white glimmering figure.” Poirot murmured: “All cats are grey
in the dark!” (Christie)

“I wish you would think of what I said to you the other
day. Come over to America with us, and I will put you in the way
of doing some business. You have got a very good head, if you
will only use it.” Valentin made a genial grimace. “My head is
much obliged to you. Do you mean the place in a bank?”
“There are several places, but I suppose you would consider the
bank the most aristocratic.” Valentin burst into a laugh. “My
dear fellow, at night all cats are grey! When one derogates
there are no degrees.” (James)

He chuckled, “How can they help creating dismal works
of art? You see they live in the twilight of capitalism .. and
as we say, in the twilight all cats seem gray.” (Ch. and D. Carter)

53. THE CHAIN IS NO STRONGER THAN ITS WEAKEST
LINK. Llens He xpénye cBoerd cnabéiiiuero 3BeHa // JKu3HECTOM-
KOCTb gonnexrﬁ}aa (opranu3auuu) onpengm'leTcn TeM, [HO Ka-
KOH CTEémeHH MOXHO IOJIOKHTHCA Ha €rd HaWMEHee HaIEXKHBIX
4JIEHOB.

Var.: One link broken, the whole chain is broken.

Syn.: The thread breaks where it is weakest. The worst spoke
in a cart breaks first.

Cp.: Tne TOHKO, TaM M DPBETCA.

“But you were speaking of this man Porlock.” “Ah, yes —the
so-called Porlock is a link in the chain some little way from
its great attachment. Porlock is not quite a sound link — between
ourselves. He is the only flaw in that chain so far as I have
been able to test it.” “But no chain is stronger than its weakest
link.” “Exactly, my dear Watson! Hence the extreme importance
of Porlock.” (Doyle)

The strength of the chain is no greater than its weakest
link; but the greatness of a poet is the greatness of his greatest
moment... it was what they could rise to, not what they could
sink to, that made them great. (B. Shaw)
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He began to persecute her because she could not keep her
class in proper condition, because her class was the weak link
in the chain which made up the school. (Lawrence)

54. CHARITY BEGINS AT HOME. BiaroTBOpHTENLHOCTD
HauMHaeTca aoma [/ JIoau 3a60TATCA Mpéxae BCErd o ce6é M cBOMX
6A3KHX.

Syn.: Let them learn first to show piety at home. Near is my
coat (shirt), but nearer is my shirt (skin). Blood is thicker
than water.

Cp.: CBosi pybaxa Gmixe x Témny. CBoé autd M ropbiro, ma
miio. Py6axa kadrdana Gmixke.

“My family will be ruined, and brought upon the parish,”
said the land-jobber. “Charity begins at home,” replied Tom;
“I must take care of myself in these hard times.” (Irving)

When, warmed by champagne, he had her all to himself,
he unbosomed himself of his wrongs; of his smothered resentment
against the new chef at the Club; his worry over the house
in Wigmore Street, where the rascally tenant had gone bankrupt
through helping his brother-in-law—as if charity did not begin at
home; of his deafness, too, and that pain he sometimes got
in his right side. (Galsworthy)

“He’s what’s called a cosmopolite,” Isobel suggested. “That
means he’s a little of everything and not much of any. I must
say I think patriotism is like charity—it begins at home.” (James)

I make a rule, I never tell myself lies—never. There are
few who can say that. To my mind—truth begins at home
and for the most part—stops there. (Wells)

55. DON'T COUNT YOUR CHICKENS BEFORE THEY
ARE HATCHED. He cuutaii UpImAr, npe)lcz(e 4eM OHH Bblﬂy-
narcs // He cnéayer GbITh CIAIIKOM YBEPEHHBIM B YCHéXe, NOKd
JéJI0 He 3aBEPILUEHO.

Der.: To count one’s chickens.

Var.: Reckon your chickens after they are hatched.

Syn.: First catch your hare, then cook him. Gut no fish till you
got them. Don’t halloo till you are out of the wood.

Cp.: Lpimuigr mo Ocenn cuutaror. He nemin mkypy Heyburoro
menséns. He rosopi rom, moka He HepenphIrHellb.

Although I still believe that honesty is the best policy, I
dislike policy altogether, though it is just as well not to count
your chickens before they are hatched, it’s still more hateful
to count them with gloating when they are hatched. (Lawrence)

“To tell the truth, Miss Drew, Fred and I were thunderstruck
at the will which left everything to the Tophams. That wasn’t
what Cousin Josiah led us to believe.” “It certainly wasn’t,”
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Fred spoke up. “But I guess William and I counted our chickens
before they were hatched.” (Keene)

“My dear,” said Cosmo, “I do wish you would not count
all your chickens so long before they are hatched. You’re not fair
to yourself. I've told you so before.” Her elation disappeared.
Yes, she told him, that was just his way, wasn’t it? To destroy her
confidence? (Johnson)

“What am I supposed to make of that?” ‘“Den’t have kittens
before they’re hatched. And for pity’s sake don’t hedge or shuffle:
that never did anybody any good. Least of all your young man.”
(Marsh)

“And now they’ll live near us and I’ll have someone to talk
to, won’t 17 “Den’t count your chickens.” (Winsor)

“Well, Em?” “Dinny will have two boys and a girl.” “Deuce
she will! That’s counting her chickens rather fast.”” (Galsworthy)

56. THE CHILD IS FATHER OF THE MAN. PeGénok — 3t0
oTén uenoBéka /| Yxké B pebGEHke 3aN0XKeHBI 4epTHl B3pOCIOro.
Var.: The child is father to the man.

Cp.: Bcsikuii 6bIk TENEHKOM OBUI.

“The child is father of the man,” Wordsworth once said.
Zagalo the player was father of Zagalo the coach. With Saldanha
in charge, Brazil would have been more dashing in Mexico,
but it is doubtful whether she would have won the Cup. Zagalo
made the team work in his “little ant” way. (World
Sports)

“Guy is very young,” she said, rather faintly. “We mustn’t
forget that »” “The chidd, madam, is father to the man,” said
Min Wilkin, rather with an air of one displaying the more
erudite part of her mind. (Hichens)

“Law? Was it law, Anna? I don’t believe.it_ I can’t see
myself in a wig getting some poor devil hanged.” Anna said,
“No.” “It doesn’t connect. After all, the child does make the man.
I never wanted to be a lawyer. I did want to be an explorer —but
that’s unlikely. Even with this beard.” (Greene)

57. A BURNT CHILD DREADS THE FIRE. O6xeérummuiicsa
pe6éHok Gonrtcs orus // UenoBék, noTepnépimii B 4€M-TO Heynady,
B Oymyimem npossisier GONbIIYIO OCTOPOKHOCTH B MONOGHBIX CH-
Tyaumsx.

Der.: A burnt child.

Var.: Burnt bairns dread the fire.

Syn.: The scalded cat fears cold water. Once bitten, twice shy.
Fear has a quick ear.

Cp.: O6xérmmnch Ha Moyoké, 6ymemb ayTh ¥ HA Boldy. Ilyramas
BOpOHa KycTd 6o0MTCS. Bmomy ncy TOJNBKO IUIETh MOKAXA.
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Her eyes sought for Ellen in the ruins, but she was not
visible. Afraid of the new shock of the earthquake, she cowered
behind the column. A burnt child dreads the fire. (West)

This pertinacity appalled him. It showed how dangerous the
chap was. None of that business here of the burnt child dreading
gottmg—shed No sooner was this fellow out of that mess than

ack he came for a second pop, as malignant as ever. (Wodehouse)

A burned child urged by rankling ire Can hardly wait to get
back to the fire. (Nash)

“Oh, Clark. Be careful with your insights. You’re talking like
a good future prospect for a husband.” I forced myself to say:
“No danger there. Twice burnt and all that jazz.” (Thompson)

58. CLEANLINESS IS NEXT TO GODLINESS. Yucromnor-
HOCTb CTOHT PANOM C mpaBenHoctbio // UHcroTd ¢m3iyeckas—
3aJI0r YHUCTOTHI JyXOBHOM.

Cp.: Yucrorda —ny4mas xpacotd. YuCTOTA —3a16T 300pOBBA.
B 300pO6BOM TéNE —30OPOBHIL dyX.

The light was getting better all the time. But there was a
lot of dust. “Not so much of it, Cokey,” I shouted. ‘“Cleanliness
is pext to Godliness, and just now were on the real job.”
(Cary) o

And to splash—one of the most voluptuous pleasures in life —
was_forbidden by the code. Mrs. Nixon would actually weep at
a splashing. Splashing was immoral. It was as wicked as amorous
dalliance in a monastery. In the shop-house godliness was child’s
play compared to cleanliness. (Bennett)

Puritanically dirty and poor, whose inhabitants seemed, under
their severe hats, so dourly convinced that cheerlessness was
next to Godliness that Deborah wished she’d spent money on
bus fare so as not to have to look at these woodcut faces and
their grim surroundings. (McHugh)

“Please,” pleaded Cherry, “could we go and bathe? I can’t
think of anything in the world more wonderful than clean water
in large quantities.” “Of course,” said Stephen. He strode over
and took Peter from her arms. “On your way to the next
thing to godliness, young feller,” he said, addressing the child.
(Walker)

59. ONE CANNOT PUT BACK THE CLOCK. Hems3i
nepesecTl 4achl Ha3dn // Henb3i u3MEHATH XOM MCTODHH; HENB3H
NOBEPHYTh BpéMsA BCIIATb, BEPHYTh NMPOLLIOE.

Der.: To put (to turn, to set) back the clock.

Var.: One cannot turn (set) the clock back.

Syn.: Things past cannot be recalled. Things done cannot be undone.
Time and tide wait for no man.

h) |



Cp.: Bruto pa npouuté [u 6sUIbEM mopocid]. Ilpownoro we Bo-
poTub. YTo 6BUIO, TO CILIBLIO.

“It’s not too late, Mike. We can still do it over.” “No,
Marja,” I shook my head. “You can’t turn back the clock.
You told me that once yourself. Remember?” (Robbins)

The scientific concept of evolution.. ought to have taught
us that fundamental changes in social life cannot come about
suddenly ... and also that the clock cannot be put back—a
return to a glorious past ever existed, is impossible. (Jage)

“I have friends, too,” I said furiously. “One word and I could
have you torn in pieces, Ranjit. I could put the clock back
here and in Bhilghat a long way, back to the time they killed
your policeman down there! I could destroy your career, and
the Governor’s. I’'ve only got to raise my finger and you’ll have
a thousand men in rebellion in these hills.” (Masters)

“Anything else, Grandfather?” “I should have liked to ask
you not to cheapen our name any more, but I suppose that
would be putting the clock back. The spirit of the age is against
me.” (Galsworthy)

60. CLOTHES MAKE THE MAN. Onéxna nénaer uyenoBéxa //
ITo BHémHEMY BH/Jy MOXHO CYAATh O BHYTPEHHHX K44eCTBax Ye-
JIOBEéKa.

Var.: The tailor makes the man. Apparel makes a man.

Syn.: Fine feathers make fine birds. Good clothes open all doors.
Dress up a stick and it doesn’t appear to be a stick.

Cp.: Opéxna KpacuT uenoBéka. B Hapfine mpurOx, a Ge3 Hero
Ha NeHb MOXOX.

Now, in his prime, he considered himself a fine big fellow
with a soldierly straightness to him, his red hair thick as ever
and a fine moustache to boot. And another thing. He believed
that clothes made the man and the man he had made of himself
was a Dublin squire. Sports clothes took years off him, he thought,
and he always bought the very best of stuff. (Moore)

His image in the dresser mirror looked at him: large, trembling.
Look at him, would you, sitting there with his great big ginger
moustache, in the hacking jacket he spent hours picking out in
Crafton Street, with the tie to match. When, what matter, ties
will not make the man, no. (Moore)

Remember the old boy who said manners make the man?
Well, that’s changed now. Tailors make men in any image they
want. (Steinbeck)

61. EVERY CLOUD HAS A SILVER LINING. V kidxnoro
O6naka ectp cepébpsHas nomknanka // Jlaxe B caMoil MpavyHO#
CHTYAIMH MOXHO HAaHTH CBETJIbIE CTOPOHBL

52



Der.: A silver lining.

Var.: There is a silver lining to (in) every cloud.

Syn.: It is an ill wind that blows nobody good. It is always
darkest before the dawn. It is a long lane that has no
turning.

Cp.: Her xyna 6e3 no6pa. IIpUAET COJNHBILIKO M K HALIMM OKO-
mieykaM. Byner M Ha Hawed yiauue NMpas3maHMK.

“0, society!” said Kate, with a light-hearted laugh, “‘society,
in the sense you mean, and I have only a bowing acquaintance.
Every cloud has a silver lining; and that is one advantage of
being completely insignificant, that you are not in much terror of
Mrs. Grundy.” (Broughton)

But even with this loss on the top of the others, the South’s
spirit was not broken. True, grim determination had taken place
of high-hearted hopes, but people could still find a silver lining
in the cloud. (Mitchell)

But to all that moving experience there had been a shadow
(a dark lining to the silver cloud), insistent and plain, which
disconcerted her. In the sober gaiety of Sister St. Joseph, and
much more in the beautiful courtesy of the Mother Superior,
she had felt an aloofness which oppressed her. (Maugham)

“You wouldn’t have had me advertize the fact that I improved
upon the bank’s regulations, would you?” “So that cloud rolled
oer, and by Jove it was a cloud with a golden lining! Not
silver —real good Australian gold!” (Hornung)

62. CUT YOUR COAT ACCORDING TO YOUR CLOTH.
Pacxpz,innaﬁ CBOIO OJEéXIY, HCXOAA U3 MaTepuana // Cnémyer XHTh
MO CPEéNCTBaM.

Der.: To cut one’s (the) coat according to one’s (the) cloth.

Var.: You must cut your coat according to your cloth.

Syn.: Stretch your legs according to the coverlet. Put your
hand no further than your sleeve will reach. They that
have got good store of butter may lay it thick on their
bread.

Cp.: Tlo onéxxe nporsruBaii HOXkW. ITo npuxomy mepxi M pac
x6n. He Tak XuBH, Kak XO4YeTCHs, a TakK, KakK MOXeTcs

Ah, Jane, you’re looking at my watering-can. You’ve no idea
what a speech it provoked from our Toby. He calls it a doll’s
watering-can, and is most scornful. He says it’s affected of me.
He thought I had got it, I believe, to show him that one
ought to cut ome’s coat according to ome’s cloth, or whatever
the saying is. But of course I never try to preach at him.
(Plomer)

He had no notion of giving her a lot of money to enable
a fellow he knew nothing about to live on in idleness. He had seen
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that sort of thing before, no good ever came of it ... He didn’t
see where it was to end. They must cut their coat according
to their cloth. He would not give way till he saw young Bosinney
with an income of his own. (Galsworthy)

One must cut according to one’s cloth and one’s cloth is not
only exiguous; it’s also of one special kind—and generally of
poor quality at that. (Huxley)

“Oh, well, it’s never wise to look into such matters too
closely,” commented Mr. Giligan, comfortably. ‘“There’s such a thing
as cutting your cloth too close in politics.” (Dreiser)

You are welcome to the courtesies of this bank and of my
house as long as you care to avail yourself of them. We’ll
cut our coat as circumstances dictate in the future. (Dreiser)

63. IT IS NOT THE GAY COAT THAT MAKES THE
GENTLEMAN. He HapsoHblif NHDDKAK OENAET MYXYHAHY [DKEHTJIb-
MéHoM [/ Ilo BHEMIHeMy BANY HeNb3s CyduTh 00 WHCTHHHBIX
JOCTOMHCTBAX YeJIOBEKA.

Syn.: Clothes do not make a man. All is not gold that glitters.
Appearances are deceptive.

Cp.: Tlo onéxxe BCTpe4aloT, o yMy npoBoxkaioT. He BcAk MOH&X,
Ha koM KJ00yk. He xpacHA u304 yriaamu, KpacHA NMUPOraMH.

You are not old enough and should know that it is not the
gay coat that makes the gentleman. (7Tyler)

He asked me what I would wear and I told him whatever he
himself considered suitable to the morning. This amused him.
“It is not the coat that makes the morning gay,” he said, “but
the man inside it.” (du Maurier)

64. THE COBBLER SHOULD STICK TO HIS LAST. Ca-
NOXHHKY CNEAYET NPHAEPKHUBATLCS CBOErd pemecnd [/ Kéxmbid n6x-
XeH NénaTb CBOEé [néio, He Oepsicb 3a TO, B 4éM OH He pa3-
6upaercs.

Der.: To stick to one’s last.

Var.: A cobbler must not go beyond his last. Let the cobbler
stick to his last.

Syn.: Let every tailor stick to his goose. Every man to his trade.

Cp.: bBend, xomp nupor HauméT mewd candxuuk. He 3a cBoé
néno He Oepich. BesAk cBepuOK 3Hail CBOM LIECTOK.

“If you’re equally unaware of goodness and offence against
goodness, what is the point of having the sort of experiences
the police interfere with?”” Lucy shrugged her shoulders. “Curiosi-
ty: one’s bored!” “Alas, one is.” He laughed again. “All the
same, I do think the cobbler should stick to his last.” “But
what is my last?” Spandrell grinned. ‘“Modesty,” he began,
“forbids ...” (Huxley)

54



Is.it wise, I asked, to aim higher than one’s capacity?
Does it doom one to failure?.. No, no, others cried, that’s
frustration and defeat! What about hope?.. You’ve got to have
a dream! They said it in their own words, you understand,
startled into discovery. To the young, clichés seem freshly minted.
Hitch your wagon to a star! Shoemaker stick to your last!
(Kaufman)

Mike agreed it was hopeless, and they were off again on the
old merry-go-round; Tom proving to his own satisfaction that
intellectuals should get involved in homegrown, from-the-ground-up
politics, and Mike insisting that they and everyone else would
be better off if writers, artists, and scholars stayed by their
own last. (McHugh)

Philip. You wouldn’t rush off and leave us, would you,
Marconi? No. An electrical comrade can be depended on to the last.
Preston. I thought it was a cobbler that stuck to the last.
Dorothy. Darling, if you make jokes like that I'll leave you.
I promise you. (Hemingway)

65. A COCK IS VALIANT ON HIS OWN DUNGHILL.
IMeTyx xpabp Ha cBoéH HaBO3HOW kyue // Bcerma nerkd ObiTh
XpaOpeIM B CBOEM [OOMe, B NMPHMBEIMHOW OOCTaHOBKE WIM B OKpY-
KEHMM NpY3Ei.

Der.: A cock on his own dunghill

Var.: Every cock is bold on his own dunghill. Every cock crows
on its own dunghill

Syn.: Every dog is valiant at his own door. Every dog is a lion
at home.

Cp.: Bcesk meTyx Ha CBOEM Ienesviue Xo35iMH. Besk KyJIfK Ha CBOEM
6on0Te BequK. [JOMa M CTEHBI IIOMOTAIOT.

Patriotism is a lively sense of collective responsibility. Na-
tionalism is a silly cock crowing on its own dunghill and call-
ing for larger spurs and brighter beaks. I fear that nationalism
is one of England’s many spurious gifts to the world. (A4/dington)

“Where did we stay in Paris?” he asked the woman who was
sitting in a canvas chair, now, in Africa. “At the Crillon. You
know that.” “Why do I know that?” ‘“That’s where we always
stayed.” “No. Not always.” “There and at the Pavillion Henri-
Quatre in St. Germain. You said you loved it there.” ‘“Love
is a dunghill,” said Harry. “And I’m the cock that gets on
it to crow.” (Hemingway)

I am sorry I do not speak Gujrati, but my friend here will
translate for you... You are ignorant, superstitious, lazy buggers.
You don’t believe in India. Only understand your own dungheap.
(Masters)
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“No, n-no!’ cried Brian in a tone of distress. ‘“Not th-that.”
“Cock of the dunghill,” Anthony continued, ignoring the other’s
protest. “He’s to be cock—even if it’s only of the tiniest little
Fabian dunghill.” He laughed. “Poor old Mark! What an agony
when he can’t get to the top of his dunghill! One’s lucky to
prefer books.” (Huxley)

66. EVIL COMMUNICATIONS CORRUPT GOOD MAN-
NERS. Hypﬂoe OKpYXEéHHE MOPTHT xopou.me MaHepu // OGmex-me
C IUIOXMMH (DYPHO BOCHATAaHHBLIMH) JIOAbMH OKA3BIBAET BPEIHOE
BJIMSIHHE.

Syn.: You cannot touch pitch and not be defiled. He that lies
down with dogs must rise up with fleas. A man is known by
the company he keeps.

Cp.: C BOJKAMH XHTb, MO-BONYBM BbITh. C K€M NOBeAELIbCH,
oT Tord u Habepéumbcsa. Ckaxi MHe, KTO TBOH IpYr, M 1 cKa-
Xy Te6é, kTo Thl. C cobGaKoii NsDKelb, C 6JIOXdAMH BCTAHEIb.

In due course Herbert grew old enough to go to school
Mrs. Sunbury was anxious because she had never let him play with
the children in the street. “Evil communications corrupt good
manners,” she said. “I always have kept myself to myself and
I always shall keep myself to myself.” (Maugham)

Oh, let the girl come with me if she likes. Evil communications
will hardly corrupt her more than they have done already, and
as far as I can understand the matter — which, I confess, isn’t very
far—our best policy will be to keep upon good terms with
Guy’s wife. (Norris)

“Is that all?” she exclaimed, her brow clearing. “That’s
all,” he answered gravely. “Unless, of course, he fears I may
corrupt Aubrey. Evil communications, you know.” (Heyer)

67. TWO IS COMPANY, BUT THREE IS NONE. [Isoe
COCTaBJISIOT KOMIIAHHIO, a Tpoe—HeT /| Tnme mBée morosopATcs,
TaM TPETHH TOJIBKO NMOMELIAET.

Var.: Two is company, three is a crowd. Two is company, three
is trumpery.
Cp.: Tpéruii— namnuii.

Raines said: “I'm not in the mood for small talk, Jane.
I guess I'll take myself off.” He got up, nodded curtly to Poirot
and strode away. Jane Olivera stared after him, her chin cupped in
her palm. Poirot said with a sigh: “Alas, the proverb is true.
When you are courting, two is company, is it not, three is
none?” (Christie)

I got quite lonely myself; I had to spend my time with
Doris, only Charlie came round a lot, and two is company,
you could see that a mile off. (Banks)
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He helped her in, went round and slid behind the wheel
It was not till he started the motor that she realized his inten-
tion. “What about him?” she demanded. “Your secretary. You're
not leaving him behind?” “Three’s a crowd.” He shifted into
reverse. (McGerz)

Algernon. If you ever get married, which seems to me
extremely problematic, you will be very glad to know Bunbury.
A man who marries without knowing Bunbury has a very tedious
time of it. Jack. That is nonsense. If I marry a charming girl
like Gwendolen, as she is the only girl I ever saw in my life
that I would marry, I certainly won’t want to know Bunbury.
Algernon. Then your wife will. You don’t seem to realize,
that in married life three company and two is none. (Wilde)

68. A MAN IS KNOWN BY THE COMPANY HE KEEPS.
YenoBéka y3HalOT IO KOMIAHHM, C KOTOpo#l OH cBi3aH // Yeno-
Béka (OPMHPYET €rd OKPYXKEHME.

Var.: You may know a man by his company. A man is known by
his company. As a man is so is his company.

Syn.: Who keeps company with the wolf will learn to howl. He
that lives with cripples léarns to limp. Evil communications
corrupt good manners.

Cp.: Ckaxi MHe, KTO TBOH JHOpyr, H A CKaxy Te6Gé, KTO ThI
C xeM xne6-coip BOMMIIB, Ha TOré M moxomums. C keM
noBeAEIbCs, 07 TOoré M HabGepéubCs.

“The waltz, on the other hand, I cannot approve of.”
“Oh, you do not waltz? I am so glad —I mean, one does not
think of you indulging in anything so frivolous, Lord Bromford!”
He appeared to be pleased by this; he settled himself deeper
in his chair, and said: “You raise an interesting thesis, ma’am.
One is familiar with the phrase, A man may be known by the
company he keeps; can it be that he may also be known by the
dances he permits himself to indulge in?’ (Heyer)

Compare the sentences: Healthy young babies sleep soundly
and Colourless green ideas sleep furiously. Although they are
syntactically similar, the second is far harder to perceive and
remember correctly —because it cannot be interpreted by the usual
semantic rules for combining the senses of adjacent English words.
The interpretation of each word is affected by the company it
keeps; a central problem is to systematize the interactions of
words and phrases with their linguistic contexts. (Miller)

“Then I’ll tell you something. You are not aware, perhaps,”
retorted Mr. Bounderby, “that you yourself have been looked after
now and then, not being considered quite free from suspicion
in this business, on account of most people being jndged according
to the company they keep.” (Dickens)
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69. CONFESSION IS GOOD FOR THE SOUL. IIpu3nanne
ueiTeNbHO i Aywi [/ IpusHdews cBOXO owifky —u Ha Aywé
CT4HEeT Jérye.

Var.: Open confession is good for the soul.

Syn.: Confession is the first step to repentance. A fault confessed
is half redressed.

Cp.: Ilpu3ndnne — cectpa nokasinus. [ToBiHHYyIO rOJIOBY M€Y He ce-
4éT. 3a MpU3HAHME — NMOJIOBMHA HaKa3aHH.

“But they are part of the past, Mellyora. Oh, you don’t
know. I have been wicked, I'm afraid.” “Now, Kerensa, stop
saying such things.” ‘“‘Confession is good for the soul, they say.
Mellyora, I want to confess.” (Holr)

“Never mind, Caroline,” Aunt Grace Mary said cheerfully.
“Berth has just been telling me all about it. Confession is good
for the saints, you know, or the soul, or something; so that’s
cheering. She has been very naughty, very naughty indeed; but
she is very sorry.” (Grand)

That’s open confession, but I don’t know that it does my
soul any good. (Walling)

70. TOO MANY COOKS SPOIL THE BROTH. Cniukom
MHOro noBapoB NOpTAT OyiabOH // M36EITOK NMOMOILUHMKOB HE IO-
MOT4eT, a MeludeT.

Var.: The more cooks, the worse the bixh. The more cooks,
the more the froth.

Syn.: Many physicians have killed the king. Many commanders
sink the ship. Everybody’s business is nobody’s business.

Cp.: VY cemi HiHex auTA 6e3 rinasy. IInoxo—y omHOH OBEéYKH
a CEMb MaCTyXOB.

“You’re too devilish tricky for me, Justin. I want a hand
in the affair.” “No.” Hugh shook his head. “Let Avon play
his game to a close. There are too many of us to join with him,
and there’s a proverb that says ‘too many cooks spoil the broth’.”
(Heyer)

She brought the car to a standstill, and they all got out.
The off hind tyre was right down. “Pipe to!” said Hilary, taking
his coat off. “Jack her up, Adrian. I’ll get the spare wheel off.”
Fleur’s head was lost in the tool-box, but her voice was heard
saying: “Too many cooks, better let me!” (Galsworthy)

Never before had he been in one of those kitchens, where
many cooks prepare, and sometimes spoil the theatrical broth.
Consequently, the chaos seemed to him unique. (Wodehouse)

“I want a mother too. I haven’t had one for eiiht years.”
Margery shook her head at her own words. “Though Aunt Aggie
is so kind to me,” she added .. “Too many mothers spoil the
broth,” he said. “Mine makes admirable broth. Please taste it
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soon” ... “Many, many helpings,” she said. “More than Oliver
Twist.” (Benson)

71. THE COURSE OF TRUE LOVE NEVER DID RUN
SMOOTH. IIyTs ACTHHHOM JIOOBA HMKOTA4d He GBIBAN II4dJKHM.
Var.: True love never runs smooth.

Cp.: Jio66Bb HukOraa He GbiBaeT 6e3 rpycTH.

“What’s the matter?” I asked. “Things in general, dear boy.
The state of this wicked world. A touch of Weltschmerz, that’s
all.”- “Cheer up. The course of true love never did run smooth,
you know.” But Arthur didn’t react. He didn’t even ask me what
I meant. (Isherwood)

“Im sorry,” I said. “True love never runs smooth” (her
face has traces of smallpox but I'm crazy about her). (Sillitoe)

The tender Wooster heart had been deeply touched by the
non-smooth running of the course of the Boko-Nobby true love,
and I had hoped that tonight’s rannygazoo would have culminated
in a thorough sweetening of Uncle Percy and a consequent
straightening out of the tangle. (Wodehouse)

“Aunt Elizabeth scolds me for writing poetry,” she said wist-
fully. “She says people will think I'm as simple as Cousin
Jimmy.” “The path of genius never did run smooth.” (Montgomery)

72. DON'T CRY OUT BEFORE YOU ARE HURT. He kpu-
4, moka Te6€ He caénanu 6GoOnabHO // He cnényer nomHMMATH
IIYM MM MOAJABATHCS MAHHKE NMPEXIAECBPEMEHHO.

Der.: To cry out before one is hurt.

Var.: You cry out before you are hurt.

Syn.: The devil is not so black as he is painted. Don’t cross
the bridges before you come to them.

Cp.: He pepi panbie cmépri. He Tak cTpdmeH 4épT, kak ero
MaJTIOIOT.

“I always feel sure that the Captain and his better half
have fallen out over-night, and that he has been brought home
tipsy, or has been found out in—" “Beatrix!” cries Lady Castle-
wood. “Well, Mamma! Do not cry out before you are hurt.
I am not going to say anything wrong. I won’t give you more
annoyance than I can help, you pretty, kind mamma.” (Tha-
ckeray)

Fortunately, Bessy Lambert was not easily depressed. She
was a cheerful young person, an optimist by nature; and thanks
to a healthy organization, good digestion, and wholesome views
of duty, was not given to mental nightmares, nor to cry out
before she was hurt. (Carey)

“l can say to you what I couldn’t say to any of the others:
I'm not at all happy about business, Mr. Forsyte. England is
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just about to discover the state she’s really in.” Faced with
the startling confirmation of his own thoughts, Soames reacted.
“No good crying out before we’re hurt,” he said; ‘“the pound’s
still high. We’re good stayers.” (Galsworthy)

Pamphilius. 1 was only going to say that I suppose...
Sempronius. Something about Orinthia. Dont. If you indulge
in supposition on that subject, you will lose your job, old chap.
So stow it. Pamphilius. Dont cry out before Orinthia is hurt,
young chap. (B. Shaw)

73. GREAT CRY AND LITTLE WOOL. Kpiky MHOrO,
a wépcth Mano // MHOro cyeTel M XJONOT, a pe3yNbTATHI
HHUYTOXHBL
Var.: Much cry and little wool.

Syn.: Great boast, small roast. Empty vessels make the greatest
sound. Great talkers are little doers.

Cp.: 3BOHy MHOro, a TOJKy Majio. MHOro mymMy M3 HHYero.
MHoOro nemMy, oa Majao meLLy.

“Aye! So you must make an example of me!” said Larkins,
pretending to look resigned. “Better call all the fellows together,
hadn’t you, and make it more effective? It would be grateful to
one’s feelings, you know—and, June,” added he, with a ridicu-
lous confidential air, “if you’ll only lay it on soft, I'll take
care it makes noise enough. Great cry, little wool, you know.”
(Younge)

Edward, who had expected a Corinthian, was disposed to rate
him pretty cheap: more squeak than wool, he thought, remembering
some exotic stories which had filtered back to Yorkshire. (Heyer)

It was rather a difficult job scrambling back to life, and
sometimes I am inclined to think it was a great deal of cry for
very little wool. (Voynich)

74. WHAT CANT BE CURED MUST BE ENDURED.
Yer6 Henb3§l BBUICYHTb, TO HYXHO BhITepneTh // Cnémyer MHpHTH-
Cs C TE€M, 4erd Heb3si UCIPABUTD.

Syn.: It is no use crying over spilt milk.
Cp.: YTO O TOM TYXHTb, Her0 Henb3si BOPOTHTh. IIposToro
a MpOXHUTOro He BOPOTHILb.

Gradually, Scarlet drew courage from the brave faces of her
friends and from the merciful adjustment which nature makes when
what cannot be cured must be endured. (Mitchell)

I cant allow you to make that retort, which is too obvious
to be worthy of you. Never mind our respective looks; they
can’t be cured and must be endured. You look like the sort of
man who wouldn’t object to supper anyhow: so come along and
have some. (Norris)
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He could not yet accept democratic tendencies in the colo-
nies as anything but a disease which had to be endured if it
could not be cured. (Prichard)

The only sensible and practical advice I can give you is
to let a little water flow under the bridge and see if it runs
clear or muddy. What cannot be helped must be endured. Judge
Truebody was given to such familiar old sayings. He had learnt
early in life that they gave his listener as much comfort and
reassurance as did his name. (Coleman)

75. CURIOSITY KILLED THE CAT. JIwo6onsitcTBo y6iio
KOmKy // Upe3MépHoe NOGOMEITCTBO NMPHHOCHT HENMPHATHOCTH.
Var.: Curiosity killed a cat.

Syn.: A fool may ask more questions than a wise man can answer.
Too much knowledge makes the head bald. Ask no questions
and you will be told no lies.

Cp.: JIrobonriTHO# BapBape HoCc oTopBanu. MHOro 6yaems 3HaTh,
CKOpO COCTAPHIIbCS.

“l never met her alive,” said Kelsey, “but from the way
everyone speaks of her, I get the impression that she might have
been a nosey woman.” “I think that’s really the most probable
explanation,” agreed Adam. “Curiosity killed the cat.” (Christie)

Curiosity may have killed the cat. And curiosity it was that
had killed more women, or, at least, wrecked their amours than
women knew or even dreamt of. (Cheney)

He looked up at me. There was amazement in his eyes but no
great fear ... “So I was in the right of it,” he said. “Ye are
plowhand.” I grinned down into his eyes. “I have heard that
curiosity is a killer of cats,” I said. “But I think suspicion
an even more dangerous toy. Had yours not hindered us from
passing, you might still have been breathing this same hour to-
morrow.” (V. Scott)

76. CURSES LIKE CHICKENS COME HOME TO ROOST.
HPOKJIHTPUI KaK LBIUIATAa, IPUXOAAT nomon Ha HACECT // JypHeie
NOCTYIIKM 4eJIoBéka 06OpauMBalOTCA MPOTHB HErd CaMoro.

Der.: To come home to roost.

Syn.: He that mischief hatches, mischief catches. As the call,
so the echo. As a man sows, so shall he reap.

Cp.: He poit apyroMy smy—cam B Heé nomanéwb. He mmoi
B KOJIOAEL— IPUrOJATCSA BOAK HamiThca. Kak aykHeTrcs, Tak
H OTKJIHMKHETCS.

“Curses like chickens come home to roest”, saith the Eastern
proverb. This is probably an error of translation, “curses”
should have been rendered “vices”. (Smart)
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It was bad luck to wish that someone were dead, almost as
bad luck as to curse someone. Curses came home to roost,
Mammy said. (Mitchell)

But the whole thing was a mistake. No, don’t interrupt me.
It was a mistake because the Table itself was founded by force.
Right must be established by right: it can’t be established by Force
Majeur. But that is what I have been trying to do. Now my
sins are coming home to roost. Lancelot, I am afraid I have
sown the whirlwind, and I shall reap the storm. (White)

“Mrs. Moar murdered her husband last night. Now, we can fix
this thing all up so there won’t be any publicity.” Mason grinned.
“No, we can’t, Rooney. And when you see Mr. Charles Whitmore
Dail, you might tell him that Perry Mason asked you to remind
him that chickens have a habit of coming home to roost.”
(Gardner)

“Sometimes, sometimes, our mistakes do not come home to
roost!” she thought, “but fly away and make nests elsewhere —
rich nests in India too!” (Wiggin)

77. IT IS ALWAYS DARKEST BEFORE THE DAWN.
Temuée Bcerd népen pacceéroMm // Ilocne nosockl Heynay u He-
NpPHATHOCTEH BCErNA MPOUCXOIAT MEPEMEHBI K JIYYLIEMY.

Var.: The darkest hour is that before the dawn. The darkest
hour is nearest the-dawn.

Syn.: It is a long lane that has no turning. After rain comes
fair weather. Every cloud has a silver lining.

Cp.: He BcEé HeHACTbe, NpOTrJSHET M KPACHOE CONHbIIKO. Byner
M Ha Hawei ymuue npasguuk. Ilocne rpossi— BEéapo, mocie
ropsi— paaocTh. '

Good-bye, Tony; don’t despair. Remember that it’s always
darkest before the dawn, and that whatever others think, Constan-
tina and I believe in you. We know that you are incapable of
telling anything but the truth! (Webster)

“That’s a great thing about journalistic profession, you never
know where you’ll end up. You see, youre very much your own
boss in the journalistic field. Ah, it just shows you, doesn’t
it?” “Shows you what?” Paulie said. “That the old saying is true.
The darkest hour is just before the dawn. You have to remember
that. Hope, now that’s what you need.” (Moore)

This is a terrible hour, but it often that darkest point
which precedes the rise of day. (Ch. Bronté)

I’m an optimist. I always have been. The older I get, the
more I agree with Shakespeare and those poet Johnnies about it
always being darkest before the dawn and there’s a silver lining
and what you lose on the swings you make up on the roundabouts.
(Wodehouse)
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78. LET THE DEAD BURY THEIR DEAD. Ilycts MépTBble
XOpPOHAT cBOMX MepTBelOB // CnémyeT mnpemdTe 3a6BéHMIO BCE
HENPUATHOE, YTO CIYYAJIOCh B NPOLIOM.

Var.: Let the dead past bury its dead.

Syn.: Let bygones be bygones. Let all things past pass.

Cp.: Uto 6r110, TO NMpouu1d [M 6bUILEM mopocnd]. Krto crapoe
NOMSHET, ToMy rya3 BOH. JKHBOE —KHBOMY, MEpPTBOE —
MEpTBOMY. MEpPTBHIX C morocra He HOCHT.

“I’'m all right, mother,” he said. “There’s no need to worry
about me. I assure you.” “Let the dead bury their dead—don’t
go and bury yourself along with them—that’s what I tell you.

I know you well enough.” (Lawrence)

“Dad, I've been down to see young Fleur. I think she’s very
attractive. It’s no good hiding our heads under our wings, is
it?” ... “It’s what you appear to be doing,” he said. “Do you
realize whose daughter she is?” “Can’t the dead past bury its
dead?” Jolyon rose. “Certain things can never be buried.” (Gals-
worthy)

If we can make practical amends, well and good; if we cannot,
we should forego the luxury of the secret abasement, let the
past bury its dead (as Leslie put it) and refuse to let that
past cast its smear from ourselves into the lives of those who
have nothing whatsoever to do with it. (Johnson)

Rampion suggested that they should walk back and reclaim
her spare pair of shoes. She would not hear of it. “They’re
gone,” she said. “It’s no use bothering. Let the boots bury
their boots.” (Huxley)

79. DEATH IS THE GREAT LEVELLER. CmepTe —Beni-
kuii ypaBmuTenb // Ilépen cMépThio BCe paBHBI.

Var.: Death levels all men.

Syn.: Death squares all accounts. He that dies pays all debts.
Death ends all things.

Cp.: 'V cméptn Bce paBHel. CMepTh He pa3bupder uitHa. CMepTh
HE CIpPOCHT, MPUAET Ja CKOCHT.

Death may be the great leveller, but sleep is-not. If there
is a sleep of the just it is only logical that there should be
a sleep of the unjust. There are numerous other categories as
well. (Kirst)

Hand in hand Ken and Dawnie picked their way delicately
between the sprawled bodies, old and young, fat and thin, rich
and poor, all shapes and sizes huddled under the deep blue
starry roof of the sky. Bondi in a heat wave was a great
leveller. (Hewert)
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80. DEEDS, NOT WORDS. [lena, a He cioBa // IlocTynmku

BaXHée peuéit.

Var.: Deeds rather than words. Few words, many deeds.

Syn.: Actions speak louder than words. Easier said than done.
Better to do well than to say well.

Cp.: Ménse cioB, 6onbwe néna. OT cii6Ba 0 néna naJieko.
He crnemnmi s3bIKOM, TOPONNACH OEJIOM.

Deeds, not words. The great end of life is not knowledge
but action. (Huxley)

“There are a number of possibilities open to you. You can
relax in private, or do a bit of writing for the papers, or go
into industry with our friend Kohlenberg’s assistance, or write
memoranda for government departments, or become a military
consultant, or even return to the active list again—the choice
is unlimited.” Ianz nodded curtly, “My motto has always been
deeds rather than words, as you know.” (Kirst)

I remember the story of a conceited fellow, who, in fine
clothes, was wont to lounge about the village once, giving advice
to workmen. Venturing one day to substitute deeds for words,
he turned up his cuffs, seized a plasterer’s board, and having
loaded his trowel without mishap, with a complacent look toward
the lathing overhead, made a bold gesture thitherward: and straight
away to his complete discomfiture, received the whole contents
in his ruffled bosom. (Walden)

A man of words and not of deeds, Is like a garden full
of weeds. (Nursery Rhyme)

81. DEEP WILL CALL TO DEEP. I'nty60Kkoe TAroTéer K riy-

60koMy // POmCTBEHHBIE HaTYphl TAHYTCA OPYr K APYTY.

Var.: Deep calls to deep.

Syn.: Like to like. Birds of a feather flock together.

Cp.: Macrts k Mactu noabupaerca. CBoit cBoeMy moHeBOJie Opar.
PLiGdk ppiGakd BAAMT H3OaJieka.

It’s true that there was some unpleasantness at our first
few meetings; but that’s only natural between men of such strong
and individual personalities as ours at a first acquaintance. It
ought not to last. Deep will call to deep. (Charteris)

There was a faint tang of vulgarity in all the Lechdales
which passed as originality by contrast with the insipidity of
mere good manners ... While it distressed her stepmother, it
fascinated Constance —deep calling to deep. (Aldington)

“I like a quiet little game of cards.” “So do I.” Lord
Bosham regarded this twin soul with a kindly eye. Deep had
spoken to deep. ( Wodehouse)

64



82. BEST DEFENCE IS ATTACK. Jlyymas 3amita — Hanané-
HHE.

Var.: Attack is the best form of defence. The best defence is
offence.

Syn.: Grasp the nettle and it won’t sting you. Cheek brings
‘success. Fortune favours the brave.

Cp.: Hanapénne — nyumnii Bu1 3awiTe.. KTo cMen, TOT aBa chel.
Cménoctb ropoaa Geper.

When the enemy was as close as Bonat was, the best defence
was attack. (Ambler)

Do you suppose we should sit and wait to be killed, Miss
Thea? Attack, you know, is the best form of defence. (Barker)

Bernard had been listening, fiddling with a pencil, and not
speaking. He looked up, and found that both Tony and Alan were
looking at him with hostile eyes, and wondered how much they
knew. The best method of defence was attack. “She isn’t here be-
cause we’re not using her again on this series.” (Howard)

As Cordelia turned the page she heard a light footstep in the
shadow behind her. Before she could stir a voice said: “Pretty
pastime for a young woman!” She turned and stared up into the
face of Uncle Pridey... Her heart began to beat again, her
circulation to move. She swallowed something in her throat but
could not speak. She groped on the floor for the book she had
dropped. He grinned. “D’you think it was one of those ghosts
we raised at the séance?” The best defence, “What are you doing
here, Uncle Pridey? It’s horrible to creep around like that!”
(Graham)

83. THE DEVIL CAN QUOTE SCRIPTURE FOR HIS
PURPOSE. Yépr mOxeT uutipoBath 6u6mui0 B cBoux nénsx /| U
HeOJIaroBAUIHbIE MOCTYNKH MOXHO ONPABALIBATS.

Var.: The devil can cite Scripture to his purpose.

Syn.: The devil lurks behind the cross. When the fox preaches
take care of your geese.

Cp.: Oxono cBaATEIX 4épTH BOaATca. Ilom mopéit yuyut, a cam
rpeuwdT. Bory MOJMTCA, a ¢ 4EPTOM BOAMTCA.

A quotation from the Bible came to my lips, but I held my
tongue, for I know that clergymen think it a little blasphemous
when the laity poach upon their preserves. My Uncle Henry, for
twenty-seven years Vicar of Whitstable, was on these occasions
in the habit of saying that the devil could always quote scripture
to his purpose. (Maugham)

I never could have believed that I should have met with such
overstrained oldmaidish prudery in any human being, much less in
you, of all people in the world. It’s something in the style of
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the devil quoting Scripture like a very learned clerk—I declare
to goodness it is. (Broughton)

He said with blurred courtesy, “I think I am unpardonably
intruding, but you have had ill success at the tables and I carry
with me good tidings, sir and madam.” “Well,” Cary said, “we
were just going—" She told me later that his use of a biblical
phrase gave her a touch of shivers, of diableric—the devil at
his old game of quoting scripture. (Greene)

84. THE DEVIL IS NOT SO BLACK AS HE IS PAINTED.

Yépr He Tak 4YEpEH, Kak erod H3obOpaxdwT // Bcé MoOxer oka-

34ThCA HE TaK IUIOXO, KaK NpeNoJiaTdelllb HA OCHOBAHWH NpEyBe-

JIAYEHHBIX CIIYXOB.

Der.: Not to be so black (bad) as smth. (smb.) is painted.

Var.: The devil is not so bad as he is painted. The devil is no
worse than he’s called.

Cp.: He Tak crpauieH 4€pT, Kak erd MamowT. Y crpixa riasa
BEJIMKH.

Ana. You are preparing some torment for me. Don Juan.
All that is superstition, Ana. Reassure yourself. Remember: the
devil is not so black as he is painted. (B. Shaw)

Well, I must admit that the West Riding isn’t as bad as it’s
painted. I've been pleasantly surprised since living here. (Barstow)

He was never wittingly a hypocrite, but he had a genius
for instinctively acting the most acceptable role. While he blamed
himself with engaging frankness, he yet gave the impression that
he had been painted blacker than he was. (Montresor)

That is what I mean by infernal irony, by the joke shared
with the devil ... Sometimes it is a joy in the very heart of
hell to tell the truth. And, above all to tell it so that everybody
misunderstands it. That is why he liked that antic of pretending
to be somebody else, and then painting himself as black —as
he was. (Chesterton)

85. THE DEVIL LOOKS AFTER HIS OWN. Ygpr 3a66THTCA
o ceonx // Ilnoxie moau npeycneBaroT, 6YATO ObI OXpaHsieMbie
TEMHBLIMH CAJIaMH.
Var.: The devil is kind (good) to his own. The devil always
takes care of his own.
Syn.: The devil’s child, the devil’s luck.
Cp.: K cBoiM u 4€pT xopowd oTHOcHTca. EMy (eif) cam uépr
BODOXHT.
“You might have broken your neck,” he said, “riding at that
devil’s pace.” “The devil looks after his own,” she said, ‘“he would
not let me go astray.” (du Maurier)
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But, of course, he told himself, it’s only because I have
done these things that success comes. I am of the devil’s party.
He looks after his own in this world. I shall go now from damned
success to damned success, he thought with disgust. (Greene)

“You’re home early,” he said as soon as they were inside.
“And without a scratch. Section Q takes care of its own.”
“Section Q?” She looked at him blankly. “Did you have something
to do with what happened tonight?’ (McGerr)

86. BETTER THE DEVIL YOU KNOW THAN THE DEVIL
YOU DON'T KNOW. Jljuine 4€pT, KOTOporo 3mdellb, 4eM 4EpT,
KOTOporo He 3Hiewb // W3BEéCTHas HEMPHATHOCTH NMPEANIOYTHTEIb-
Hell HEH3BECTHOIA.

Var.: Better the harm you know than the harm you don’t know.
Cp.: Kabbl 3H4dTH, roe YmacTh, TaK COJIOMKH OBl NPHNACTb.

“Well, it’s a new idea and not a bad one, perhaps, Meenie,”
Mrs. Bessie declared crisply. “Better the devil you know than the
devil you don’t know, and you’ll always rule the roost, I suppose.”
(Prichard)

“Why don’t you go and work somewhere quite new?” he asked
me hopefully. I told him, better the devil I knew than the devil
I didn’t. This pleased him. A smile more natural, more relaxed
than I had ever seen on the face of Mr. Baynard brightened his
eyes and mouth. He liked to be called a devil. (Johnson)

Polly gathered there had been opposition to that from Alastair;
as Piers was explaining the arrangements to her Alastair kept up
a low muttering growl until Piers said, ‘“Mrs. MacNeil or a nurse
living here, it’s up to you.” Alastair growled again and muttered:
“Beter the devil you know.” “That’s not very flattering to Mrs.
MacNeil,” said Polly. (Donnelly)

87. TALK OF THE DEVIL AND HE IS SURE TO APPEAR.

3arosopit o 4€pTe, ¥ OH HaBepHsKA mossurcs // CTOMT 0 KOM-TO
3aroBOPHTh WJIH NMOAYMaTh, KaK OH NOSBJAETCS.

Der.: Talk of the devil.

Var.: Talk (speak) of,the devil and he will appear.

Cp.: Jlérox Ha momine. IIpo BOTKAa peus, a OH HABCTPEUD.

The next morning she had a letter. When she saw the hand-
writing she thought, “Talk of the devil and he’ll appear.” And
her heart leapt suddenly. (Bromfield)

“Oh, it’s you, Mr. Wormold. I was just thinking of you.
Talk of the devil— he said, making a joke of it, but Wormold
could have sworn that the devil had scared him. (Greene)

The unexpected appearance of Mrs. Rainscourt made him un-
voluntarily exclaim, “Talk of the devil—’ “And she appears,
sir,” replied the lady. (Marryat)
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“How long does it take to walk to the bus stop?” “Not
long. I’d drive you to the hospital if it weren’t for the children.”
She harks. “Speak of the devil: here comes one.” As he’s pull-
ing on his socks the older girl sneaks into the kitchen.
(Updike)

Before Poirot could answer, the door opened and Hawker and
Sheila Grant came in. They were in hunting kit and Sheila had
a streak of mud on her cheek. “Hullo, people, we’ve come in
for a drink. Tony’s flask is dry.” Poirot murmured: “Talk
of the angels—” Pam Grant snapped: “Devils, you mean.”
(Christie)

88. NEEDS MUST WHEN THE DEVIL DRIVES. Tlpuxo-
anTca, korga uepr romut // Hyxna 3acraBiaser aéicTBOBaTb.
Der.: Needs must. Must needs.

Var.: He must needs go when the devil drives.

Syn.: Necessity is the mother of invention. Need makes the old
wife trot. Hunger breaks stone walls.

Cp.: Hyxna Bcemy HayyuT. Hyxna 3acTABUT MBILIEH JIOBHUTS.
I'Oope 3acTaBUT —ObIK COJIOBBEM 3amo€T. Hyxna ckauer,
HYX[J3d IISALIET, HYXO4 NECEHKH IOET.

I’'m frightfully sick at having to part with her, but needs
must when the devil drives. (Galsworthy)

When the devil drove, Mammy could be as swift as a lithe
black sixteen-year-old. (Mitchell)

“There’s a job just come in this morning for assistant editor
on the house organ of a large nickel company. Not your line
exactly, but you might try it?” What could Coffey say? He was
no hand at writing. Still needs must and he had written a few
army releases in his day. He accepted the slip of paper and
thanked the man. (Moore)

89. DIAMOND CUT DIAMOND. Anmas péxeTcs aaMa3oM //
C ONBITHBIM, YMHBIM H XHUTPLIM CONEPHHKOM HAN0 G6OpOThCA erd
K€ M30MIPEHHBIMH METOJaMH.

Var.: None cuts the diamond but a diamond.

Syn.: When Greek meets Greek then comes the tug of war.
Desperate diseases must have desperate remedies.

Cp.: AnMas anMasom péxerca. Hamuida kocd Ha kxamenb. Ha-
CKOYJIa KOCTh Ha KOCTb.

He believed he caught in the receiver the metallic sound
of a chamber being checked. Diamond cut diamond, he thought,
and smiled. (Greene)

He felt .. sure that his employer would outwit him if he
could; and resolved it should be diamond cut diamond.
(Reade)
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90. FLING DIRT ENOUGH AND SOME WILL STICK.
Ha6pocaii n10cTdToudo rpssH, W 4YacTh eé npuctaHer // Kieseun
60b11Ie — 9eMY-HUOY Db 1A NMOBEPAT.

Der.: To throw (to fling) dirt (mud).

Var.: Throw mud enough and some will stick. If you fling (throw)
dirt (mud) enough, some of it will stick.

Syn.: Give a dog a bad name and hang him.

Cp.: Knesera kak yrojn: He OOOXOKET, Tak 3amapdeT. Jlerko
OYEPHHTH, HEJIETKO OGEJHTH.

“Why, of course you damn yourself. But I suppose that’s
in your programme. You propose to throw mud at us; you
believe, you hope, that some of it may stick. We know, of
course, it can’t,” explained the marquis in a tone of conscious
lucidity. (James)

“Dale... did you notice that bit of nonsense in the House...
about the Mathry case?” Dale was startled. But he concealed
his surprise. “I did notice it, Sir Matthew.” “Of course, the
whole thing is absurd ... political mud-slinging. Still,” Sprott
shook his head, “we have to watch out these days that none
of it stick to us.” (Cronin)

Verloop burst out with an impassioned speech. He was both
puzzled and indignant at the thought that he, of all people, should
be arrested by his own side. “In broad daylight, too,” he added
bitterly, “right in my own home! With all the neighbours watching.
Mud sticks, you know. I know I'm innocent — and you’ll
realize it soon enough.” (Pinto)

91. DISCRETION IS THE BETTER PART OF VALOUR.

OCTOPOXHOCTL — JIy1IlIas 4acTh n06ecTH /| CnényeT M36eraTe He-

ONPABJAHHOTO PHCKa.

Der.: The better part of valour.

Var.: The better part of valour is discretion. Valour can do
little without discretion.

Syn.: Caution is the parent of safety. One cannot be too careful.
Look before you leap.

Cp.: BmatensHocTh —MaTh Ge3onacHocTH. Bepexénoro 6or Gepe-
x€r. He 3udn 6pony, He cyiica B BOny. CeMb pa3 mpHMEpH,
OIAH pa3 OTPEXb.

There was a long pause while he tried, I suppose, to think
of another tactic, but he must have decided that discretion was
the better part of valour, for he went on abruptly, “Didn’t
those boys say something about wanting to swim?” (du
Maurier)-

“You tell me not to answer back, and then you say you’re
waiting,” Sophia blubbered thickly. “What’s that you say? How
can I tell what you say if you talk like that?” But Mrs. Baines
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failed to hear out of discretion, which is better than valour.
(Bennett)

His cabinet crumbled away, his host of advisers wrangled among
themselves, and inaction seemed to him the better part of valor—
at least it could be defended on the ground that nothing should
be done to embarrass the incoming President. (Ch. & M. Beard)

“You are young, Brother Lennan,” his tutor went on. “Now, at
what age do you consider men develop discretion? Because there
is just one thing always worth remembering—women have none
of that better part of valour.” (Galsworthy) )

Antonio da Sangallo had become so firmly entrenched during
his twenty years as architect of St. Peter’s that no one dared
attack him.” Michelangelo realized that it was the better part
of discretion to keep still. Yet he burned inwardly, for he had
never gotten over the feeling that St Peter’s was his own project
because he had been part of the cause of its inception. (Stone)

92. DESPERATE DISEASES MUST HAVE DESPERATE
REMEDIES. Ouent Tspkénble 601¢3HH TPEGYIOT YPE3BLIYAHHO CHITb-
HbIX CPeACTB // B KpAHHMX CHTYALMAX HYXHEI KpAliHHMe CpEICTBa.
Der.: Desperate remedies.

Var.: Desperate cuts must have (require) desperate cures.

Syn.: One nail drives out another. One fire drives out another.
Diamond cut diamond.

Cp.: KumH xmiHoM BbiH6aroT. Ha OcTphiif Cyk —KpEémkuii To-
nop. Hackouinta kocTb Ha KOCTb.

“Then I wrote about embryology of fishes because I knew
nothing about it and reasoned that ninety-nine men in a hundred
would be in the same boat. But as to inventing whole cases,
it seems rather daring, doesn’t it?” “A desperate disease bneeds
desperate remedies.” (Doyle)

He was attempting (how well she knew it!) to repair their
desperate fortunes with some desperate remedy. At every occasion
when he left her she did not know but that she might never see
him again. Maybe he was even now at the Thames bottom
with his head battered or his throat cut. (Walpole)

“I've got a fear in my heart that she’s going to marry one
of these fell Europeans, and I want to prevent it.” “Ah, I see,”
cried Ralph; “and to prevent it you want me to step in and
marry her?” “Not quite; that remedy would be as bad as the
disease, for you’re the typical, the fell European from whom
I wish to rescue her.” (James)

93. DOG DOES NOT EAT DOG. Cobixa He ect cobiky //
JI¥omm oHO# cpepl, OMMHAKOBO#M NPOGECCHH MM OGIIMX HHTEPECOB
HE BPaXIYIOT MEXAY CODOM.
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Syn.: Hawk will not pick out hawk’s eyes. Wolf never wars
against wolf. There is honour among thieves.

Cp.: Bosk BOJKa He CbecT. BOpOH BOpDOHY rijla3 He BEIKJIIOET.
Bop BOpa He 0GAHT.

Except where I felt it to be absolutely essential, however,
I have avoided any discussion of criticism and critics: dog
should not eat dog. (Priestley)

Dog is said not to eat dog in Fleet Street, but at the
weekend it happened. The refined corgis of the posh papers
turned on the dirty mongrels of the “pop” papers and almost bit
their heads off. (Morning Star)

The picture he paints of the literary life of his day is
savage. They say dog does not bite dog. That is not true of men
of letters in France. In England, I think, men of letters bother
but little with one another. (Maugham)

94. DOG EAT DOG. Cob6axa noegier cobaky // JIromu Bpax-

nEOHBI ApYr Ipyry.

Var.: It is dog eat dog.

Syn.: The great fish eat up the small. Two dogs over one bone
seldom agree.

Cp.: Uenoséx 4enoBéky — BoJIK. KTo Koro corsér, Tot Tord 4 6bET.
JlBa MemBéns B OOHOH Gepiiore He yXHBYTCA.

“I won’t mention any names—" “I will,” Mr. Halsey broke
in. “She’s talking about the new math man, Albright,” he said.
“If he had his way about it, the law of the jungle would prevail.
Dog eat dog. The young are all that way. Wait’ll they get to be
our age, though.” (Johnston)

“Any hope of success?”’ Mason asked. ‘Probably some,”
Drake said, “But the police don’t have that kind of money.
This is a dog-eat-dog world. It’s not generally known, but the
police in this outlying town sometimes pay off their informers
by letting them cut corners.” (Gardner)

You know the tool business—it’s the most competitive in-
dustry in America—dog eat dog down to the puppies. (Wilson)

Anyhow I'm quitting at the end of this term and joining the
dogs eating dogs eating other dogs in the great big lousy world
you’re all educating us for. (Kaufman)

95. EVERY DOG HAS HIS DAY. V kaxno# cobiku ecTb
cBOM neHb [/ JINA KAXOOro 4esoBéKa HACTYN4eT MyCTh KpATKas,
HO CYacTJIABas NMOpa.

Var.: Every dog must have his day.

Syn.: Fortune knocks once at least at every man’s gate. It is
a long lanme that has no turning. It is always darkest
before the dawn.
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Cp.: bByner m Ha Hame# ymuue mnpasanuk. He Bc€ Hemicrbe,
TIPOTTISHET M KPACHOE CONHBIKO. [IpuAET conMHBILKO U K HA-
LIMM OKOLIEYKaM.

You cannot be merry when you have lost the one human being
whom you have loved with your whole heart? Well, not exactly
merry, perhaps; but you need not mope, and you may as well
recognize... that the world (a world in which every dog has
his day), is a most excellent place of sojourn for some of its
inhabitants. (Norris)

When all the world is young, lad, And all the trees are
green; And every goose a swan, %ad, And every lass a queen;
Then hey for boot and horse, lad, And round the world away;
Young blood must have its course, lad, And every dog his day.
(Kingsley)

Connie went slowly home to Wragby. “Home!”... it was a warm
word to use for that gray, weary warren. But then it was a word
that had had its day. It was somehow cancelled. (Lawrence)

Like last year’s comic song or a summer fashion, the scandal
had had its day and could now be buried. (du Maurier)

96. THE DOG RETURNS TO HIS VOMIT. Co6aka Bo3Bpa-
maercs k cBoéil 6ineBOTuHe // 1) IlpecTynmHuka TSHET Ha MECTO
npecTymiéHns 2) YenoBék CHOBa NpeNaéTcs NPEXHUM IMOpPOKaM.
Der.: To return to one’s vomit.

Syn.: Criminals often return to the scene of the crime. Once
a thief, always a thief. Murder will out.

Cp.: BuHA ronoBy KJIOHHT. 3apekasics KO3€l B Oropoa XOIHTh.
IMoBaauincs KyBUIAH mO BOAY XOAWTb.

Here beside him in the cab was the very embodiment, the
corporeal sum, as it were, of the possessive instinct— his own
kinsman, too! It was uncanny and intolerable. “But there’s some-
thing more in it than that,” he thought with a sick feeling.
“The dog, they say, returns to his vomit.” The sight of her has
reawakened something. Beauty? The devil’s in it! (Galsworthy)

I have told everyone repeatedly that I know nothing what-
ever about this peculiar theory and that I criticize it merely
in the light of reason and common sense, but they keep returning
to the subject, as I told them last night, like dogs to their
vomit. (Graham)

All that asking for special favours and guidances and for-
givenesses —I’ve always found that it tends to make one egotisti-
cal, preoccupied with one’s own ridiculous self-important little
personality. When you pray in the ordinary way, you’re merely
rubbing yourself into yourself. You return to your own vomit,
if you see what I mean. Whereas what we’re all looking for is
some way of getting beyond our own vomit. (Huxley)
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97. A LIVING DOG IS BETTER THAN A DEAD LION.
XKuBas cobaka snyqme MEPTBOro JibBa // UTO-TO Mdjoe, HO pedb-
HOE, nyduwe 6oNabImOro, HO ManoJOCTYIHOIO.

Var.: Better a live dog than a dead lion. Better a live ass than
a dead lion. Live donkeys are better than dead lions.

Syn.: Better go to heaven in rags than to hell in embroidery.
A bird in the hand is worth two in the bush. I will not
change a cottage in possession for a kingdom in reversion.

Cp.: Xupoit néc nyume mEprBoro nbBa. He cymi XypaBii B
HéOe, a fmait cuminy B pyxn. Jlyame romy6r B Tapéinke,
9€M IJIyXdpb HAa TOKY.

Some are dinning in our ears that we Americans and moderns
generally are intellectual dwarfs compared with ancients, or even
the Elizabethan men. But what is that to the purpose? A living
dog is better than a dead lion. Shall a man go and hang
himself because he belongs to the race of pigmies, and not be the
biggest pigmy that he can? Let every one mind his own business,
and endeavour to be what he was made. (Thoreau)

“Had you any family legend in Shropshire?” “Yes, but the
place has gone—sold when my father died; six of us and no
money.” “Oh!” said Dinny, “horrible when families are uprooted.”
Dornford smiled. “Live donkeys are better than dead lions.”
(Galsworthy)

“You don’t know America as well as I do,” he said. “They
always prefer a live mouse to a dead lion. That’s one of the reasons
why I like America.” (Maugham)

We went inside, each pleased with his fate: Gallus as Caesar
in the East, George as bishop of Alexandria, and I ... well,
at least I would be able to continue my studies; better a live
priest than a dead prince. (Vidal)

98. AN OLD DOG WILL LEARN NO NEW TRICKS.

Crapas cobidka He HayJuTcd HOBHIM TpiokaMm [/ Crapeie momM

HE JIOOAT HOBILECTB.

Var.: You cannot teach old dogs new tricks.

Syn.: An old dog cannot alter his way of barking. Learn young,
learn fair.

Cp.: Crépylo cobixy HOBHM (OKycaM He HayIHIE. '-lemy Bans
He Haywmancd, ToroO MBam He BHy4HT. CTdporo y4AaTh—4To
MEPTBOro JIEYHTh.

Right up to senility the total decrease in learning ability
after age twenty is never more than 15 per cent! That does
not sound, I submit, as if no one can ever learn anything new
after the age of twenty. Believe me, the old saw that claims:
yoa cannot teach an old dog mew tricks is a bascless, if popular,
superstition. (Lewis)
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Ain’t he played me tricks enough like that for me to be
looking out for him by this time? But old fools is the biggest
fools there is. Can’t learn an old dog new tricks, as the saying
is. (Mark Twain)

I am just as madly in love with you as I was when
I asked you to marry me fifteen years ago. I think I shall
remain in love with you all my life. 'm too old a dog to
learn mew tricks. (Maugham)

9. GIVE A DOG A BAD NAME AND HANG HIM.

Haii cobake nypHOe iMsa u moBéck €€ // KneBerd rybuT yenoBéxa.

Der.: Give a dog a bad name.

Var.: Give a dog an ill name and hang him.

Syn.: He that hath an ill name is half hanged. Ill deemed,
half hanged. Fling dirt enough and some will stick.

Cp.: Boiics kIeBeTHHKA, Kak 310ro eperuka. Kiesetd xak yroas:
He 000XXKET, Tak 3amapaeT. Packpacunach KJeBETa BO Bce
MaxpOBBIE IIBETA.

“It’s an odd coincidence that you are here just at the
moment when he commits suicide.” “I think it is providence.”
“He owed you money, I suppose?” ‘“He owed my store-manager
money.” “What sort of pressure were you putting on him,
Yusef?” “Major, you give an evil name to a dog and the dog
is finished.” (Greene)

I showed him what a fool he was, and as a result he decided
that I was a hopeless incorrigible. Give a dog a bad name —you
know the saw. Very well. Warden Atherton gave the final sanction
to the badness of my name. (London)

When he came along with his bunch of cassia and squatted on
the ground for a chat, Sally could not believe all the yarns
she had heard about the youngster. It was a case of give a dog
a bad name, she thought; and Paddy had had a hard time fending
for himself. (Prichard)

Be the dangerous man, the. dark horse, the man of whom
families should be afraid —that is the sort of abject ambition
for which I wasted so much of my life, and nearly lost the
fulfilment of my love. I dawdled, I lounged about, because I could
not give up a bad mame. And, by God, it nearly hanged the dog.
(Chesterton)

100. LOVE ME, LOVE MY DOG. Jlio6bump MeHs— ao0i
MoK cobaky // Ecnm mo6umb koré-to, TO NpHHHMAENL erd co
BCEM, YTO €My NPHHAMJIEXHT, YTO er0 MHTEpecyeT.

Syn.: He that strikes my dog, would strike me if he durst. He
that loves the tree, loves the branch. He loves bacon well
that licks the swine-sty door.
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Cp.: Mena mobumb, Tak M cobaky Moo He Oeit. JIO6HIBb
Temno, Tepnd U auM. JIFOOHIIL cMOpOAMHY, OO M OCKO-
MuHy. JIIOOMIIb KaTATbCA, JIIOOM M CAHOYKM BO3HUTH.

“You never saw the mermaid herself,” interposed Margaret,
gently. But “Love me, love my dog”, was Will Wilson’s motto,
only his version was, “believe me, believe Jack Harris”; and the
remark was not so soothing to him as it was intended to have
been. (Gaskell)

He bullied his friends to call on her. He brandished his
friendship with her like a flag. Love me, love my Stella was
his new motto. (Mason)

Listen, beauteous one, I shall be making jokes till I die.
Love me, love my jokes. (McHugh)

101. BARKING DOGS SELDOM BITE. Jlaomme cobaku
pé{J:KO kycaror [/ Jlomu, rpO3Hble Ha CJOBaX, pEOKO OBIBAIOT
rpO3HBIMH Ha naéie.

Der.: Barking dogs.

Var.: Great barkers are no biters. A dog that barketh much will
bite but little.

Syn.: A threatened blow is seldom given. Beware of a silent
dog and still water. Still waters run deep.

Cp.: Cobaka, 4yTo naer, péaxo kycaer. KTo MHOro rposfrt, ToT
Maso BpeauT. BenmelibyMBBEIE HpaB He OBIBAET JIYKaB.

“I cannot abide impudence. Damn me if I can.” “You bark
loud, Sir Thomas,” I said. “Do you bite as sharp, I wonder?”
He glared at me, his mouth working, the cords to his neck
knotted, the crimson sweeping toward his hairline. (V. Scotr)

With unerring African instinct, the Negroes had all discovered
that Gerald had a loud bark and no bite at all, and they took
shameless advantage of him. (Mirchell)

“I could shoot you very easily. It would be a pleasure for
me. You would have been resisting arrest.” “I don’t doubt it.
You must have had plenty of practice.” I was frightened, but
I was even more frightened of showing my fear —that would
unleash him. Like a savage dog he was safer while he barked.
(Greene)

“I will give you more than hopes, Nigel. I will put you where
you can dip both arms to the elbow into danger and honor,
where peril will sleep with you at night and rise with you in the
morning and the very air you breathe be laden with it. Are you
ready for that, young sir?” “I can but pray, fair lord, that
my spirit will rise to it.”” Chandos smiled his approval and laid his
thin brown hand on the youth’s shoulder. “Good!’ said he.
“It is the mute hound that bites the hardest.” (Doyle)
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102. LET SLEEPING DOGS LIE. Cnsmmmx cobax ne 6yma //
OcrtaBbTe BCE KaK €CTh, He Npe/NIPHHUMAHTE HUKaKUX IEHCTBMH,
écim 5TH NEHCTBHA MOrYT NOBJI€Yb 32 COOOH HENMPHATHOCTH.
Der.: Sleeping dogs.

Var.: It is ill tc waken sleeping dogs.

Syn.: Dor’t trouble trouble till trouble troubles you. Let well
alone. It is easier to raise the devil than to lay him.

Cp.: He Gyma JIMXO, MOKA JIAXO CIHMT (kornd cmut Taxo). He
npa3Hi cobaky —He ykycut. He i Genrt, 6ena cama tebs
CBHILIET.

“If you take my advice, you won’t elect yourself the one
for him to confide in,” said Brown. “Knowing you, I'd say you
were at least considering it. But you may be stirring up a hornet’s
nest, opening up a can of worms. Let sleeping dogs lie.” (O’Hara)

Sometimes they’re right, my lad. And my impression is that
they were right about Jimson. He’s a fraud. Don’t you have
anything to do with him. Let dirty dogs lie, and swindle, and
so on. (Cary)

This Cora, she knows Richard Abernethie was killed, yet she
acquieses in the hushing up. Therefore it must be one of the
family who is concerned, someone whom the victim himself
might prefer not to have openly accused. Otherwise, since Cora
was fond of her brother, she would not agree to let the sleeping
murderer lie. (Christie)

“The thing’s got to be faced; it’s not in human nature for
a sleeping dog like that to be allowed to lie. I don’t care
about young Desert—> “I do,” said Michael. “It’s Dinny I'm
thinking of.” (Galsworthy)

103. WHAT IS DONE, CANNOT BE UNDONE. Yro caénaHo,

TOr0 HeJb3i OTMEHHATD.

Var.: What is done is done.

Syn.: Things past cannot be recalled. It is no use crying over
spilt

Cp.: Cnenamloro He BOopOTHImL. UTO C BO3y yndno, TO Nponaio.
Yto caénaHo, TO CAEJIAHO.

That was when you never ought to have asked for the security,
George, and when you never ought to have got it, all things
considered. But what’s done, can’t be undone. (Dickens)

“I thought all the time about this murder.” “You brood too
much,” Henry said. “A thing that’s done is dome,” and he looked
quite brightly up the road the procession had taken. (Greene)

“I am afraid, sir, that you have irretrievably wrecked a great
career.” “I suppose that is so, Maitland,” Bernheim answered
with a sigh. “What is done is dome and there is no undoing
it.” (Murray)
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Scott. You oughtn’t to have talked to him that way,
Andy, ’bout the damn farm, knowin’ how touchy he is about it.
(With another sigh) Well, you won’t mind what he’s said in anger.
He'll be sorry for it when he’s calmed down a bit. Andrew
(in a dead voice). You don’t know him. (Defiantly) What’s said
is said and can’t be unsaid, and I've chosen. (O’ Neill)

104. A CREAKING DOOR HANGS LONG ON ITS HINGES.

Cxpunsimas ABepb 10Jro BUCAT Ha CBOMX mnéTJIsiX // BonbHEIe

WK cnalple ¢ BUAY JIIOMM YACTO XHBYT JOJbLIE 3XOPOBHIX.

Der.: A creaking door (gate).

Var.: A creaking gate hangs long on its hinges. Creaking doors
(gates) hang the longest.

Syn.: Cracked pots last longest. Threatened folk(s) live long.
An ill stake standeth long.

Cp.: Cxkpumyyee népeso nBa Béka crodT. burtas mocyna nsa
BE€KA XKHMBET.

“You don’t think I’'m going to. die?” she says, lowering her
voice, and laying her hand on his arm, while her great feverish
eyes burn into his very soul. “People are not any the more
likely to die for being thin and weak, are they? Creaky doors
hang the longest.” (Broughton)

The dear old lady is always ailing, more or less, but there
is never much the matter—a creaking door, you know the sort;
only Neville always makes the worst of it. (Carey)

Brook, I had always felt, would not live to be old. Perhaps
that is wrong; after this last illness one thinks of the creaking
gate. (Graham)

105. THE LAST DROP MAKES THE CUP RUN OVER.

IMocnéausasa xamns nepenosnsier yamy // INocnéauss, naxe He3Ha-

yiiTeJIbHas yodya WJIM HeyJdya NPUBOAAT K TOMY, -4TO DPANOCTh

MM rope 4esioBéka MOCTHUTAIOT BEHICILETO Npenéna.

Der.: One’s cup runs over. The last drop.

Syn.: It is the last straw that breaks the camel’s back.

Cp.: Tlocnémusas xanns nepenonnser uamy. Cemb 6ean MHHOBA,
a Ha ogHy Hackoums. Ha Tsax€meiif Bo3 pykaBHIBI MOJIOXKH,
H TO 3aMETHO GyneT.

If the German proletariat realises that we are ready to
consider all offers of peace, that will perhaps be the last drop
which overflows the bowl—revolution will break out in Germany.
(Reed)

It was but another drop to Mary’s cup; but she was nearly in
that state which Crabbe describes, “For when so full the ecup
of sorrows flows Add but a drop, it instantly o’erflows”.
(Gaskell)

77



I wonder if you have any idea of the harm you're causing?
To poor Michael for instance. But as for Michael, his cup is
filling and will soon run over, though not in the way the psalmist
meant. (Murdoch) .

The prodigal has returned, and they have slain the fatted
calf for him, and I require but one more thing for my cup to
run over. Which is for Miss Agness there to face me full and
favor me with one of her rare smiles. (V. Scotr)

106. CONSTANT DROPPING WEARS AWAY A STONE.

INocTosiHHO mAfaroliue KAIUIM TOYAT kdMenb /| HesHaunTenbHble,

HO nqc1'os'1HHue NEHCTBHS MOTYT NPHUBECTH K 3HAYUTEBHBIM pe-

3yJbTATaM.

Var.: Drop by drop wears away the stone.

Syn.: Little strokes fell great oaks. Drop by drop the sea is
drained. Feather by feather a goose is plucked.

Cp.: Kannsg no xamne xamen» non6ut. MypaBéif HeBeJNiK, a TOpsI
xonaer. TepnéHue U Tpya BCE MepeTpyT.

Next day I went again to sit with her, and next day I went
again. It was a very easy journey; for I had only to rise a
little earlier in the morning, and keep my accounts, and attend
to housekeeping matters before leaving home. But when I had
made these three visits, my guardian said to me, on my return
at night: “Now, little woman, little woman, this will never do.
Constant dropping will wear away a stone, and constant coaching
will wear out a Dame Durden. We will go to London for a while,
and take possession of our old lodgings.” (Dickens)

The great awakening blow had, however, been delivered. As
often as she might recover from these discontented thoughts now,
they would occur again. Time and repetition—ah, the wonder of
it! The dropping water and the solid stone —how utterly it yields
at last! (Dreiser)

Conversion may come under many shapes, and it may be
brought about in many ways. With some men it needs a cataclysm,
as a stone may be broken to fragments by the fury of a torrent;
but with some it comes gradually, as a stone may be worn away by
the ceaseless fall of a drop of water. Strickland had the directness
of the fanatic and the ferocity of the apostle. (Maugham)

And so it came about that poor Lucy’s heart shrunk and
withered, and felt more lonely every day. This was not the work
of a few days, or weeks, or months—the drop must fall long
ere it wears a hole. (Ruffini)

107. EASIER SAID THAN DONE. Jlérye cka3aHo, 4eMm
caénaHo /[ TIpollle COCTABHTL MUaH, 4eM NPHUBECTH €rd B HCIOJ-
HEHHUE.
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Var.: It is easier said than done.

Syn.: Deeds, not words. Actions speak louder than words.
Saying and doing are two things.

Cp.: Jlérde cxa3dtb, 9eM ciaéaath. CkOpo ckd3ka CK43bIBaeTcs,
Ia He ckOpo néno nénaerca. Or cidéBa mo nAéna nénas
BepCTa.

“I was in the Himalayas with an Indian friend of mine
and he sprained his ankle. It was impossible to get a doctor and he
was in great pain. I thought I'd try to do what the old Yogi
had done, and it worked. You can believe it or not, he was
completely relieved of the pain.” Larry laughed. “I can assure you
no one was more surprised than I. There’s nothing to it really;
it only means putting the idea into the sufferer’s mind.” ‘“Easier
said than done.” (Maugham)

“So many kidnappings end up in a murder of convenience.”
“This one doesn’t have to,” he said, in a deep growling voice,
“and, by God, it isn’t going to! We’ll pay them their money,
and if they don’t come through with Simpson we’ll hunt them
down.” “I'm with you.” But it was easier said than done.
(Macdonald)

108. EAST OR WEST. HOME IS BEST. Bocrox wm 3aman,
noMa syqme Beerd /[ I'me Obl 4enoBEK HM MOGLIBAN, JYIIIMM
MECTOM Ans Herd ocra€rcs eré poaHOH noM.

Syn.: There is no place like home. Home is home though it be
never so homely. Dry bread at home is better than roast
meat abroad.

Cp.: B rocrsix xopomo, a aéma nyyme. Ha uyxoOi cropOHy-
ke pan cBoéii BopOHymke. Ha uyxOiHe pomHas 3emuina
Bo cHe cHuTca. JAoMa M condma (cw)endma.

The telephone in Dr. Hasselbacher’s hall began to ring. He
hesitated a moment. “Excuse me, Mrs. Severn,” he said. When he
went into the hall he shut the door behind him. “East or West,”
Beatrice said, “home’s best.” (Greene)

Come, east, west, home’s best. Let us be getting back to
New York. (Wodehouse)

109. EASY COME, EASY GO. Jlerk6 npuiwio—Jerko yuuo
// Oﬁwmo HE OOpPOXAT TEéMM Oydramu, KOTOpHIE IOCTAJIHCh
663 P
Lxghtly come, lightly go. Quick come, quick go.
Syn Easily earned money is quickly spent. Ill gotten ill spent.
What is got over the devil’s back is spent under his belly.
Cp.: UYto serk0 HaxuBaercs, Jerkd u npoxusaerca. Kakx Haxuro,
Tak H mnpoxuro. Kak npuuutd0 MaxoMm, Tak M ymuo
MPaXoM.
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“What happened to all the money you got when the will was
settled and the business was sold?” Lucy asked. Tony shrugged
again. “The usual,” he said. “False friends, riotous living and
bad investments. Easy come, easy go. I wasn’t particularly anxious
to hold on to it. It made me uncomfortable.” (I. Shaw)

“Racing chaps, I suppose. Easy come and easy go—that’s
their motto. All right while it lasts—but how long does it
last?” (Priestley)

I'll still kick like hell on your expense accounts and your
easy come, easy go attitude toward money, but damn it, Donald,
when the going gets tough Bertha stands by you, shoulder to
shoulder! (Gardner)

You know, Sally, we ought to see more of one another.
I've been a bit shy, I dare say, but it’s been my fault that
I’'ve never, in all my life, been able to get on any very sound
terms with anyone except your mother. Light come and light go.
And now I'm paying for it. (Walpole)

110. EAT, DRINK AND BE MERRY, FOR TQMORROW
YOU DIE. Euwb, meil ¥ BecejiCh, TaKk KaK 34BTpa Thl YMpELIb
// dKu3Hb KOpOTK4, M HAAO yCHEThb HACNATATHCS EIO.

Syn.: A man can die but once. Life is but a span.
Cp.: Tlutb 6ynem, rymits 6ymem, a cMepThb NpUAET — MOMHMPATH
6ynem. JKuBH He CKYNHChb, C APY3bSMH BECEJHACH.

All life is a jest, Imhotep—and it is death who laughs
last. Do you not hear it at every feast? Eat, drink and be merry,
for tomorrow you die? Well, that is very true for us here—
it is a question only of whose death will come tomorrow.
(Christie)

Cordelia glanced down over the crowded floor and balcony;
the hands beating time, the roar of men’s voices, the smoky
friendliness, everybody happy again. This was all condemned be-
cause it was slightly vulgar. But why should it be wrong for
people with so little gaiety at their lives to come out in the
evening and eat and drink and bang on the tables and sing at
the tops of their voices? Eat, drink, and be merry, for tomorrow—
(Graham)

111. DONT PUT ALL YOUR EGGS IN ONE BASKET.
He ckndmpiBaiite Bce fiina B oany kopsiwy // He puckyiite
CBOIM OJIaromoJIyumeM, CT4Bs €rd B 3aBACHMOCTb TOJBKO OT
OIHOré fAéna, JMUA M T. 0.
Der.: To put all one’s eggs in one basket.
Syn.: Don’t venture all in one bottom. . .
Cp.: He crasbTe BCE Ha omHy kapTy. XyAd Ta MBllllb, KOTOpas

ONIHY Jla3éiiKky 3HAeT.
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Only, as your lawyer-to-be, or should I say, your would-be
lawyer, I feel you should not put all your eggs in one basket.
I mean, you shouldn’t identify your fortune with the fortunes
of the clinic, however rosy they may appear. (Hartley)

If she inherited his fastidious sense of form, she also in-
herited his capacity for putting all her eggs in one basket. And
since her company alone gave him real happiness, the current of
love flowed over her heart all the time. (Galsworthy)

Her imminent recovery is making them nervous. And nervous
men make mistakes. So we’ll keep scratching them with that needle.
But most of our eggs are in other baskets. Like yours. What have
you heard from Congressman Stone? (McGerr)

112. THE END JUSTIFIES THE MEANS. Ilens onpasmsl-
paeT cpéacrtsa // BiaropoaHoit nénplo MOXHO ONpaBOATH JIOOBIE
QNypHEBIE MOCTYIKH.

Var.: Ends justify means. Choice of the end covers choice of the
means. He who wills the end wills the means.

Syn.: All is fair in love and war. The end crowns all.

Cp.: Lenp onpasasiBaeT CpEéNCTBa.

That afternoon Millie cheated. She quite frankly and ruthless-
ly decided that a girl had to look out for herself in any way
that she found best, and if it meant being somewhat less than
honest and forthright, the end justified the means. (Colman)

He thought: I am cheating human beings every day I live,
I am not going to try to cheat myself or God. He replied,
“It would be no good my promising that, Father.” “You must
promise. You can’t desire the end without desiring the means.”
(Greene)

Fortrose. If I thought that would save our work here,
I'd try it. But I imagine something a little stronger will be
necessary. But not murder. Bad means make worse ends. You’ll
let me have your report as soon as possible, please. (Priestley)

A noble end may justify shameful means. But when the end
is shameful, what then? It was for Lucy that he was making
Marjorie suffer — Marjorie, who loved him, who had made sacrifices
for him, who was unhappy. (Huxley)

113. THE BEST IS OFTENTIMES THE ENEMY OF THE
GOOD. JIyuymee uicto Bpar xopoéwero // Yicro, mnobGuBisch
JIJYLIEro, YeJOBEK YTPAYMBAET TO XOpOLIEe, YTO y HEr0 €cCThb.
Var.: The good is the enemy of the best.

Syn.: The best things are worst to come by. Let well alone.
Enough is as good as a feast.

Cp.: Jlyumee—sBpar xopomero. Ot nobpa nobpa He mmyt. Ha
rycTsie KpIOKH He KIIOIOT LIYKH.
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“Poor Brian,” he said aloud, and added, taking refuge in
platitude, “The best is the enemy of the good.” “Yes, that’s
just it!” she cried. “The enemy of the good. He wants to be
perfect —but look at the result! He tortures himself and me.”
(Huxley)

It is sufficient to add in general terms that he did the
best he could for Mr. Pickwick; and the best, as everybody
knows, on the infallible authority of the old adage, could do mno
more. (Dickens)

114. AN ENGLISHMAN’S HOME IS HIS CASTLE. Jlom
aHrIMYaHuHa —erd Kpénoctb /| UenoBék MMéeT MpaBO Ha HempH-
KOCHOBEHHOCTb, OH XO3fIHH B CBOEM COOCTBEHHOM [aOMe.

Var.: A man’s house is his castle.

Cp.: Ha cBoéii nesin —cam ce6é ronosa. CBoii koménb nmpunacy,
a KaK Xowb H TPACH. B 4yxOil MOHACTEIpb CO CBOWM
YCTABOM HE XOOAT. B uyxOM a0Me — He XO3fHH.

“They can blame you because he chose this house to hide
in.” “Why did he? I never knew him. I met him once at a
reception. That’s all.” “The embassies are closely guarded. I suppose
he believed in your English phrase, ‘An Englishman’s home is
his castle’. He had so little hope he sought safety in a catch-
word.” (Greene)

“A boy that can knock my door down,” said Mrs. Mac-
Stinger, contemptuously, ‘“can get over that, I should hope!”
But Walter, taking this as a permission to enter, and getting
over it, Mrs. MacStinger immediately demanded whether an
Englishwoman’s house was her castle or not; and whether she
was to be broke in upon by “raff”. (Dickens)

I only wish the machines—the frames were safe here, and
lodged within the walls of this mill. Once put up, I defy the
frame-breakers; let them only pay me a visit, and take the con-
sequences: my mill is my castle. (Ch. Bronté)

115. TO ERR IS HUMAN. Yenoséky CBOHCTBEHHO oOwLIH-
6aThCs.

Var.: To err is human, to forgive, divine.

Syn.: He is lifeless who is faultless. Every man has a fool in
his sleeve. No man is wise at all times.

Cp.: UYenoséky cBoiictBeHHo owmmbdThcs. He ommbaercs Tor,
KTO Huueré He naémaer. Ha Bcskoro Myapena aoBOJIBHO
npoctoThl. I Ha crapyxy OmiBaeT mpopyxa.

Oh, don’t be so hard of heart, ma’am. To err is human,
to forgive, divine. (O’Hara)

Gutman’s jaw sagged. He blinked vacant eyes. Then he shook
himself and was—by the time his bulbs had stopped jouncing—
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again a jovial fat man. “Come, sir,” he said good-naturedly,
“there’s no need of going on like that. Everybody errs at times,
and you may be sure this is every bit as severe a blow to me as
to anyone else.” (Hammett)

For a moment Gilchrist, with upraised hand, tried to control
his writhing features. The next he had thrown himself on his knees
beside the table, and burying his face in his hands, he had
burst into a storm of passionate sobbing. “Come, come,” said
Holmes, kindly, “it is human to err, and at least no one can
accuse you of being a callous criminal.” (Doyle)

116. IT IS EASY TO BE WISE AFTER THE EVENT.

Jlerx6 6biTh MynpeM mocne cobeitus // Ilocme TOrd, kak 9Té-TO

CIYYHIOCh, JIETKO TOBOPATBH, HTO THI 3TO MpeaBHAEIN.

Der.: Wise after the event.

Var.: 1t is easy to prophesy after the event.

Syn.: When a thing is done, advice comes too late. After death
the doctor. It is too late to lock the stable-door when
the horse is stolen.

Cp.: Ilocne néna 3a conerou He xozmr Ilocne npaku KleaKaMH
He mdmyT. Ilécne rphnma ropuina. 341HMM yMOM KpENOK.
XBaTAJICA, KOTAA C TOPEI CKaTHJICS.

Yes— perhaps, in retrospect, it might have been a good idea
to have flown the boys out to New York, but it’s easy to be
wise after the event. (du Maurier)

He liked Bernard... Nevertheless, there were things in Bernard
which he hated. This boasting, for example. And the outbursts
of an abject self-pity with which it alternated. And his deplorable
habit of being bold after the event. (Huxley)

117. EVERYTHING COMES TO HIM WHO KNOWS HOW
TO WAIT. Bcé npuxOauT K TOMY, KTO YMEET XAaTh.

Var.: Everything comes to him who waits. All things come to
those who wait.

Syn.: With time and patience the leaf of the mulberry becomes
satin. It is dogged that does it.

Cp.: Kto XZET, TOT AOXAETCA. Tepnénue u Tpya BCE nepeTpyT.
Ha BciixOoe XOTéHbE €CTh TEPNEHDBE.

However, the French proverb says that everything comes to
him who knows how to wait. It may be true, though some have to
carry their waiting into the dark grave with them. (Broughton)

‘Everything comes to those who knmow how to wait’. What
an excellent proverb for a briefless barrister! (Hume)

118. OF TWO EVILS CHOOSE THE LEAST. U3 asyx 301
BbIOHpAH HaWMEHbLIEE.
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Der.: The lesser evil

Var.: Of two harms (ills, mischiefs) choose the lesser. Choose
the lesser of two evils.

Syn.: It is better to be a has-been than a never-was. Better
one-eyed than stone-blind.

Cp.: W3 nByx 30n BbIOMpaH Mémbwiee. JIyume xne6 ¢ BOmOH,
yeM mHpOr c Genoi.

Once again, so Charles told himself, it was not a choice
between evil and good, but between two evils. It was not life
against life, but two lives to one. And of two evils must not
one always choose the less? (Crofts)

Long ago Deborah and her father had by tacit unspoken
consent, decided not to talk to each other, because it simply
ended in bitter arguments. She was used to it now and preferred,
of the two evils, the uneasy truce. (McHugh)

“Look, old man, can’t we get a drink?”” “Oughtn’t you to go
steady?” This was fatal He exploded again aggressively. “For
Christ’s sake! Don’t start that Liz stuff on me!” “That what
stuff?”” “Forget it. Can’t we get something sent up?” It seemed
the lesser of the evils, so I rang down. (Mason)

As long as it was a question of suppression of the true or
suggestion of the false she had no scruples. But she had a dis-
taste for deliberate falsehood. Faced now with a choice between
two evils, she chose the one which would at least leave her
self-respect. (Wodehouse)

119. THE EXCEPTION PROVES THE RULE. MHckmouénue
NOATBEPXIAET MPABHIIO.

Var.: Exceptiops prove the rule.

Cp.: MHckmouéHne NOATBEpXOdeT mpaBuyo. BeiBaeT M TO mopodio,
4To BoOA G6exdT ropoiro. M To ObiBaeT, yTO KOLIKa COGAKY
CheOaer.

But Garth, I told you one lie; and that fatal exception
proves the rule of perfect truthfulness, which has always other-
wise held, between you and me; and, please God, always will
hold. (Barclay)

“The wheels of time,” he said in a low voice, “move for-
ward —always; backward —never.” “Oh, Deryck,” cried Jane,
“sometimes they do. You and Flower know that sometimes they
do.” The doctor smiled sadly and very tenderly. “I know,”
he said, “that there is always one exception which proves every
rule.” (Barclay)

He was an American type which might be more truly called
an American antitype. Every nation probably has an antitype;
a sort of extreme exception that proves the national rule.
(Chesterton)
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120. EXTREMES MEET. Kpaiinoctu Bcrpeyarores // B npo-
THBOIOJIOXKHOCTAX €CTh 3JIEMEHT OOLIero.
Syn.: Too far East is West.
Cp.: Kpaitnoctn cxomarca. OT BeJMKOro OO0 CMEIUHOro OIAH
mar. CYacTbe C HECYaCThEM OJIA3KO XKHMBYT.

He had spoken of Mr. Rochester as an old friend. A curious
friendship theirs must have been; a pointed illustration, indeed,
of the old adage that “extremes meet”. (Ch. Bronté)

She is beautiful, but with the ethereal other-world beauty
of some fanatic whose thoughts are set on high. I have seen
such faces in the pictures of old masters of the Middle Ages.
How a beastman could have laid his vile paws upon such a being
of the beyond I cannot imagine. You may have noticed how
extremes call to each other, the spiritual to the animal, the cave-man
to the angel. You never saw a worse case than that. (Doyle)

121. WHAT THE EYE DOES NOT SEE THE HEART
DOES NOT GRIEVE OVER. Yero ria3 He BUJMT, O TOM CépALE
He nedanurcs // YenoBéka HEe BOJHYET TO, 4TO MPOMCXOAMT B
€ré OTCYTCTBHE, CBHIAETENIEM 4erd oH He OblL.

Var.: What the eye doesn’t see the heart does not crave. What
the eye sees not, the heart rues not.

Syn.: Out of sight, out of mind. Seldom seen, soon forgotten.
Long absent, soon forgotten.

Cp.: [lanex6 ot ouéH, nanexk6 ¥ or cépaua. C ria3s nonoi—mu3
cépaua BOH.

Maybe she’d even get a tree ride back on a tram by saying
Brian was under five and winking at the conductor. Harold would
paste her if he knew, but then, what the eye don’t see the heart
don’t grieve. (Sillitoe)

I can’t think why you worry about Brook. You never loved
him. And he’s happy enough in London. What the eye doesn’t
see, you know. (Graham)

“Oh!” exclaimed George, grasping his idea; ‘“but we can’t
drink the river, you know!” “No; but you can drink some of it,”
replied the old fellow. “It’s what I've drunk for the last fifteen
years.” George told him that his appearance, after the course,
did not seem a sufficiently good advertisement for the brand;
and that he would prefer it out of a pump. We got some from a
cottage a little higher up. I daresay that was only river water, if
we had known. But we did not know, so it was all right. What the
eye does not see, the stomach does not get upset over. (Jerome)

122. FOUR EYES SEE MORE THAN TWO. Yersipe riaasa
BaaAT OOnble, yeM nBa // B TpymHo#M cHTyaumu nydime ObITh
BIBOEM, 4Ye€M OIHOMY.
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Var.: Four eyes can see better than two.

Syn.: Two heads are better than one. One man, no man.

Cp.: VM xopowo, a asa ayume. OqHd rosoBa xopowo, a ase
ayqwe. OgiH B noje He BOMH.

“Are you coming with me to the barrier?” “Yes, it’s safer
to have four eyes than two in case of anyone following you.”
(Voynich)

“Yes, but private letters—" ‘“May have nothing to tell me —
On the other hand, they may. I must take every chance, my
friend. Come, you might as well read them with me. Two pairs
of eyes are no worse than one pair. Console yourself with the
thought that the staunch Ellen probably knows them by heart.”
(Christie)

123. THE FACE IS THE INDEX OF THE MIND. Jiypé—

yka3zarenabr meicaeil // KakOB 4enoBék, BAAHO MO erd Jjuuy.

Var.: The face is the index of the heart.

Syn.: A good face is a letter of recommendation.

Cp.: T'maza (;mmuo) —3épkano aymm. Yro B cépaue BapHTcs,
Ha JIMIE He YTaHuTCA.

He was a slender, well-made boy, with finely-shaped features,
a clear complexion, and eyes dark and earnest. A refined face;
a good face—and you have not to learn that the face is the
outward index of the mind within. (Wood)

I hope in saying, “Welcome to my humble roof!” I find some
echo in her own sentiments. If features are an index to the heart,
I have no fears of that. An extremely engaging expression
of countenance, Mr. Chuzzlewit, my dear sir; very much so!
(Dickens)

124. FAMILIARITY BREEDS CONTEMPT. Bmi3koe 3HakOM-
CcTBO nopoxader mnpe3péune // Uem Omike W Jydlue 3HAelb
YeJIOBEKA, TEM SACHEE BHAMIIL €r0 HEIOCTATKH.

Var.: Too much familiarity breeds contempt. Familiarity begets
contempt.

Syn.: No man is a hero to his valet. A hedge between keeps
friendship green. Distance lends enchantment to the view.

Cp.: BaixkHAs—BOpOHa, a AANbHASA— COKOJIEHA. Péxe BAIMLIb,
60sbLIE 06U,

A combination of self-interest and fear usually made Yves
obedient to Mrs. Portway’s orders. The situation unfortunately
had gone on too long; familiarity breeds contempt. (Wilson)

Their far-off cousinhood had bred familiarity not great enough
to breed contempt, just sufficient to remove those outer defen-
ces to intimacy, the conquest of which, as a rule, demands
conscious effort. (Galsworthy)
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In our modern world there is enough bright colour to guaran-
tee the production of billions of flags and comic strips, millions
of stop signs and tail lights, fire engines and Coca-Cola
containers by the hundred thousand, carpets, wallpapers, and
non-representational art by the square mile ... Familiarity breeds
indifference. We have seen too much pure, bright colour at
Woolworth’s to find it intrinsically transporting. (Huxley)

125. EVERY FAMILY HAS A BLACK SHEEP. B xaxiaom
crage ectb u€pHas oBua // Ilnoxo#i 4yenoBék MOXET ObITh B KaX-
o ceMbé MM 4éM-TO CBA3aHHOH rpymne Jonaéi.

Der.: A black sheep.

Var.: There is a black sheep in every flock. It is a small flock
that has not a black sheep.

Syn.: Many a good cow hath an evil (bad) calf. Many a good
father has but a bad son. Accidents will happen in the
best regulated families.

Cp.: B cembé He G6e3 yponma. B 60uke Méma—noxka AErTs.
INapuiBas oBLHA BCE CT4I0 MOPTHT.

I suppose every family has a black sheep. Tom had been a sore
trial to his for twenty years. He had begun life decently enough ...
But one day, without warning, he announced that he didn’t
like work and that he wasn’t suited for marriage. (Maugham)

Arnold Jackson was as black a sheep as any family could
suffer from. A wealthy banker, prominent in his church, a philan-
thropist, a man respected by all, not only for his connections
(in his veins ran the blue blood of Chicago), but also for his
upright character, he was arrested one day on a charge of fraud.
(Maugham)

I asked a page or two back, what is a gentleman? I’ll
answer it now: a Royal Naval officer is, in a general sort of
a way, though of course there may be a black sheep among
them here and there. (Haggard)

126. LIKE FATHER, LIKE SON. Kaxkoéi otéw, Takoii u cbiH //
JIéTH moxOXH Ha CBOMX poAATeENeH.

Var.: Like mother, like daughter.

Syn.: As the old cock crows, so doth the young. Like begets
like. Like master, like man.

Cp.: KakoOB 6aTbka, TakoBHl M NETkH. OT Xymoro céMeHH He XIH
n66poro minémenu. SI6;710k0 OT AGJIOHM Hedanekd MAOAET.
KaxOB ny6, TakOB M KJIMH.

“Always one for a joke, master Roc ... like his father. Now
he were one for a joke till...” His hands began to pluck at the
cloth of his trousers nervously. “Like father, like som,” said
Roc. “Well, we must be moving on.” (Holt)

87



“I don’t think she’s queer ... At least no queerer than
most children.” “I hope you are right, madam, but she’s a little
too old-fashioned for me. I never saw such a child, and like
father, like daughter, as they say.” (Plomer)

“l think maybe I can deaden the blow.” “What blow?”
“The blow when Fanny Butcher writes in the Trib something such
as ‘like father, un-like son’. When some big shot in New York
writes, ‘It is unfortunate that talent, like blue eyes, will sometimes
skip a generation.” And they’ll be absolutely right, Allie. It’s
a rotten book.” (Dennis)

127. ENOUGH IS AS GOOD AS A FEAST. «JlocTATO4YHO»
crout mupuwecta /[ Hu B 4ém He cnéamyer mepectymdth MéEpy.
Var.: Enough is enough.

Syn.: Too much pudding will choke a dog. He is well paid
that is well satisfied. The best is oftentimes the ememy of
the good.

Cp.: Mépa—BcixoMy naény Bépa. Tspkend HarpeGEmb — qoMoOi
He OTHecElWb. J[oOpA coJb, a NEPENOXKHMIIL —PpOT JEPET.
Bcé xopomo B Mépy.

Moore would have pressed upon the heroic mill-owner a third
tumbler, but the clergyman, who never transgressed, nor would
suffer others in his presence to transgress the bounds of deco-
rum, checked him. “Encugh is as good as a feast, is it not,
Mr. Sykes?” (Ch. Bronté)

Over a tailor’s in the Cornmarket resided one of those
privileged young beings called minors, whose inheritances are large,
whose parents are dead, whose guardians are remote, and whose
instincts are vicious. At nineteen he had commenced one of those
careers attractive and inexplicable to ordinary mortals for whom
a single bankruptcy is as good as a feast. (Galsworthy)

There were also very few materials accessible to a man like
me to form a judgement from. But in such a case I verily
believe that a little is as good as a feast— perhaps better.
(Conrad)

“l smoke a great deal too much. I'm going to limit myself
for the future.” “Pray, don’t, Lady Ruxton,” said Lord Henry.
“Moderation is a fatal thing. Enough is as bad as a meal. More
than enough is as good as a feast.” (Wilde)

128. FINE FEATHERS MAKE FINE BIRDS. KpaciBoe
onepéHue némaer ntH KpachBeiMH [/ KpaciBas oaéxna npumaér
BHYIUHTENBHBIA BUHA; 6 COBPEMEHHOM A3bIKE NOCAOBUYA HACMO Ynom-
pebasemca uponuuecku co caeoyiouum noomexcmom: 3a KpacHBOH
BHEIIHOCTBIO CKPBIBAETCS IUIOXOM XapakTep, IIynocTh H T. A.
Var.: Fair feathers make fair fowls.
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Syn.: Good clothes open all doors. Clothes make the man.
Manners make the man.

Cp.: Bes xBocTa ¥ BopOHa He kpacHa. Hapsaai meHéx B BéwHMil
IeHEK, Tak U meHék Oymer mapenék. Oaéxia KpacHT yelo-
BEKa.

“Difficult to tell what these girls really look like under
their make-up! In my opinion she hasn’t got anything like the
looks Mary Gerrard has!” Nurse O’Brien pursed her lips and put
her head on one side. “You may be right now. But Mary
hasn’t got the style!” Nurse Hopkins said sententiously: “Fine
feathers make fine birds.” (Christie)

And on the night of the great occasion, just before they
started for Mrs. Maitland’s, he called his niece into his library,
and knocking off his glasses, looked her over with grudging eyes:
“Don’t get your head turned, Elizabeth. Remember, it isn’t fine
feathers that make fine birds,” he said. (Deland)

Not all her fine feathers could make a really fine bird of
her, however; she was not in the least pretty and her expression
was cross and contemptuous. (Montgomery)

129. FIRE AND WATER ARE GOOD SERVANTS, BUT
BAD MASTERS. Oroénr ¥ BoOA —XxopOuiHe CAyr, HO IUIOXHE
xo3seBa // Hano ymMéno M ocTopOXHO MOJb30BaThCA OTHEM H BO-
oM.

Cp.: C orHéM He myTi u Boaé He Bepb. Oroub M BoaA — GOJb-
was Oend, Ho Oe3 orHf W Boavl mywe Gexel. Boma u Méinb-
HHLlYy JIOMA€eT.

The system... had enabled him to dash through his tasks,
always with fair credit, and often with distinction; but in a fitful,
dazzling way that had confirmed his reliance on those very
qualities, without which no high place can be meritoriously won;
but like fire and water, though excellent servants, they were very
bad masters. If they ‘had been under Richard’s direction, they
would have been his friends; but Richard being under their
direction, they became his enemies. (Dickens)

On waking up on Monday morning, they would find themselves
considerably richer than the Saturday night previous, simply
because their money placed at interest had worked faithfully for
them all day Sunday, according to law! Yet, there were pitfalls.
Money is in some respects like fire—it is a very excellent
servant but a terrible master. (Wallace) -

130. FIRST COME, FIRST SERVED. Kro népssiii mpuimuén,
TOro népBoro U obcayxmumm // Ycnéxa noOHBAETCS TOT, KTO MEp-
BbIif MpUHUMAETCS 32 JEJO.

Var.: He who is first come is first served.
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Syn.: The early bird catches the worm. He that will thrive
must rise at five, he that hath thriven may lie till seven.
He that comes first to the hill, may sit where he will

Cp.: Kro no3aHo npuwén, Tomy obrnoaanueiii Mocon. IMo3muuit
roctb raoxer U kocte. KTo 3eBder (omo3mder), TOT BOAY
xy1ebaeT.

A great shout went up as the doors were opened and Paolo,
tightening his grip upon my arm, dragged little Caterina and me
bodily through the entrance. “First come, first served,” called
some fellow at the door. “Those who are in first seize a seat
and cling to it.” (du Maurier)

“Shall we wait for Sheila?’ “I really don’t see why we
would. Last come, last served. I fancy your friend Sheila won’t
mind if we proceed to the business of the meeting. You can explain
to her afterwards that it’s what happens to young women when
they’re late.” (Snow).

“Let’s go back to the ravening horde, find some sandwiches,
two bottles of beer, and a nice dark corner where we can rake
over the ashes of our dead love.” He advised, smiling, ‘“We'd
better wear gloves.” ... They found the beer, the sandwiches and,
by ousting incumbents, ‘last come, first served’, they said, the
corner. (Baldwin)

131. FISH BEGINS TO STINK AT THE HEAD. Pri6a Ha-
YHHAET TYXHYTb C roJioBbl // Pa3oxéHue kuII€KTHBA HauyHMHAETCS
C JML, UMEIOLIMX BJIACThb U ABTOPHUTET.

Var.: A fish stinks at the head.
Cp.: Pri6a c ronossl rHHET. JlypHble NPHUMEPHI 3apa3uTeJIbHBI

You’re smeared with dirt, and it all fits in very well. The
point is this—the people read the pamphlets and say to them-
selves, ‘No smoke without fire, a fish stinks at the head’, and
all the rest. Our friend, dear H.R.H. begins to lose favour.
(du Maurier)

132. THERE ARE AS GOOD FISH IN THE SEA AS EVER
CAME OUT OF IT. B MoOpe ocraércs CTONbKO Xe€ Xopouei
PHIOBI, CKOJBKO yXOauT u3 Her0 // Her Hyxnmel coxanéTb o mo-
Tépe — eCTh MHOTO BO3MOXHOCTEH KOMIIEHCHPOBATh €€.

Var.: There is as good fish in the sea as ever came out of it.
There are as many good fish in the sea as ever came out of it.
The sea hath fish for every man.

Syn.: What you lose on the swings, you gain on the roundabouts.

Cp.: Cser xauHOM He cowméinca. Ha Hamr Bek XBATHT.

“There are as good fish in the sea as ever came out of it”,
says the proverb, and there were plenty better fish, better-looking
fish, more valuable fish altogether, than George Chester at this
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very house; but still, silvery salmon, speckled trout, cod, and had-
dock might all swim finnily by; they could not compare, in her
blinded eyes, with the dull carp she was hankering after. (Broughton)

Few mining men who knew the field could believe that the
brilliant bubble of Kalgoorlie’s prosperity was evaporating. M. de
Morfé laughed at the idea. He said that there was more gold
on the field than had ever come out of it. (Prichard)

133. A FOOL AND HIS MONEY ARE SOON PARTED.
Hypéx QEICTPO paccTaéTcs cO CBOMMH €HbraMH.

Syn.: A fool's bolt is soon shot. Fools make feasts and wise
men eat them.

Cp.: Y nypaka B ropcté Ibipa. B pykax 6p110, na Mex Naiub-
1IEB CIUIBLIO.

‘I’ll send you the check this evening,” said Mr. Rymer,
rising. “Fools and their money are soon parted, they say. I dare
say, I'm a fool. You've got nerve to advertize in all papers
that you can make people happy!” (Christie)

See! A twenty leva note! Sergius gave me that simply to
let me see how important he is. A foolish man and his money
are quickly parted. (B. Shaw)

134. NO FOOL LIKE AN OLD FOOL. Her Takéro aypa-
K4, KaK CTApblii aypak // Ecnm yx crapbiil 4enoBéx HaYMHAET CO-
BEPLWIATL T[JYNOCTH, TO HHUKAKOH MononO# 3a HHUM He yro-
HHTCH.

Var.: There is no fool to the old fool. )

Syn.: A fool at forty is a fool indeed. Every man is a fool or
a physician at forty. . ,

Cp.: Craporo nypaki HH4éM He HCTIPABHTD. Cenuna B 66pony,
a 6ec B pebpd. MoOson— nepebEcUTCs, a CTap —HE mnepe-
MEHHUTCS.

“No fool like an old fool,” Matilda grumbled. “Man who was
almost sixty running off with a woman half his age.” (Gardner:)

“Go off with her, you mean? Why, he must be fifty!
“No fool like an—She’s an attractive creature. Those Montjoys
are celebrated for their charm. Would he listen to you, Con?”
(Galsworthy)

It makes me very angry sometimes. It’s taken us forty years
to get a real Labour Government and then just because they
don’t move fast enough for these young people, it’s criticism,
criticism all the time. But, there it is, I've always said the
same. there’s no fool like a young fool! (Wilson)

135. FOOLS RUSH IN WHERE ANGELS FEAR TO
TREAD. [lypaki GpocdioTcs ouepTs rojoBy Tyndd, Kyda M 4Hre-
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nbl-T0 6ogres crymiats // He cnémyer HeobGaymaHHO M caMoHa-

JEAHHO MYCKATHCA B PHCKOBAHHBIE MEPONPHSATHS.

Der.: To rush in where angels fear to tread.

Cp.: Jlypakam 3akOH He micaH. ITycTo# rosoBé BcE TpBIH-TpaBa.
VMHBIHE He Bceraa pasBSKET [TO], 4TO TIIynbld 3aBsDKET.

He leoked up at her with a small smile of contempt in his
eyes. He would not_trouble to answer this last charge. Gudrun
too was silent in exasperated contempt. Ursula was such an
insufferable outsider, rushing in where angels would fear to tread.
But then—fools must be suffered, if not gladly. (Lawrence)

A good many of my main characters speak Manhattanese
fluently and idiomatically, have a rather common flair for rushing
in where most damned fools fear to tread, and are, by and large,
pursued by an Entity that I'd much prefer to identify. (Salinger)

The conversation turned upon football. At length, however,
a plump woman (who was, in fact, no other than Mrs. Ruddle’s
friend, Mrs. Hodges) remarked with that feminine impulsiveness
which rushes in where the lords of creation fear to tread, “You
lost a customer, seemin’ly, Mr. Gudgeon.” (Sayers)

“What is the use of being audacious, unless one is sure?” he
asked irritably. “Only fools—" “Plunge in where good businessmen
fear to tread,” interrupted Baldur with a smile. (Caldwell)

Imagine for a moment, Shakespeare’s plays could be recast in
the language of Coleridge or Shelley! How many people would
rush in to worship where now they fear to tread! (Grove)

136. FOREWARNED IS FOREARMED. IlIpenocrepexéH-
HbIi —3HAYUT BoOpyX€HHbI |/ Kormd 3Haews o npencrosuueit
OMACHOCTH, TO MOXHO €€ MpeaynpeauTh.

Var.: Forewarned, forearmed.

Syn.: Danger foreseen is half avoided.

Cp.: Ilpenynpexnénue—T1o xe Oepexéune. Kabwol 3HATH, rae
YIACTh, Tak COJOMKHM Obl mpunactb. BepexéHoro Gor Gepe-
KET.

In the meantime I warn everybody to be upon his or her
guard. So far the murderer has had an easy task, since his
victims have been unsuspicious. From now on, it is our task to
suspect each and every one amongst us. Forewarned is forearmed.
Take no risks and be alert to danger. That is all. (Christie)

The enemies were many and busy. But forewarned was forearmed ;
when you saw the bandits approaching, you formed up in a battle
order and drew your swords. (Huxley)

Jan Loewen would not confess; he was of tougher calibre
than I had suspected. For the best part of a week I kept at him
during working hours, returning again and again to the point
about the slippers, laughing at him, shouting at him, pleading
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with him to admit the truth, even telling him that Gabriel had
already identified him as the traitor from seeing him leave the
German commandant’s house late at night. I laid further traps
for him but, once forewarned, he was too wary to fall into
them a second time. (Pinto)

She was unspeakably grateful to the Duchess, who had fore-
warned her and so to some extent, forearmed her. She wondered
whether her own decision ‘not to be wifely and solicitous’ had
been a wise one. (Sayers)

137. FORTUNE FAVOURS THE BRAVE. Cyas6a moxpoB#-

TEJIbCTBYET XPAOpBIM.

Var.: Fortune favours the bold.

Syn.: Faint heart never won fair lady. None but the brave
deserve the fair. Nothing venture, nothing have.

Cp.: XpabpeiM cuacTbe momoraer. Cménocth ropona 6Gepér. 3a
cMénbIM OexAT yndda.

Speaking personally, I had rather be killed fighting than
any other way, and now that there seems little chance of our
finding my poor brother it makes the idea easier to me. But
fortune favours the brave, and we may succeed. Anyway, the battle
will be awful and having a reputation to keep up we shall need
to be in the thick of it. (Haggard)

If Jones had lost I doubt whether he could have paid, but
fortune even in the twentieth century does sometimes favour the
brave. (Greene)

138. A FRIEND IN NEED IS A FRIEND INDEED. [pyr

B HYX[€ — ACTHHHBIH IpyT.

Der.: A friend in need.

Var.: A friend is never known till a man have need. At need
one sees who his friend is.

Syn.: Prosperity makes friends, and adversity tries them. Calamity
is man’s true touchstone.

Cp.: [Ipy3bs No3HaOTCA B Gené. pyr B 6ené — HacTOALMIA apyr.
Koup y3Haércs npu ropé, a npyr—npu Gené.

Half-way down the hill he found Yusef’s car stuck by the
roadside ... “Can I help you?” Scobie unwillingly asked... “Ah,
Major Scobie,” Yusef said, “a friend in need is a friend indeed.”
(Greene)

I was devoted to Janet, but I knew that there was nothing
that thrilled her more than the misfortunes of her friends. She
was only too anxious to help them, but she wanted to be in
the thick of their difficulties. She was the friend in ad-
versity. Other people’s business was meat and drink to her.
(Maugham)
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It turned out that we had done well to be generous to him,
for he knew the whole countryside like a book and was a good
friend in our need. (Harris)

139. OLD FRIENDS AND OLD WINE ARE BEST. Her
JIjuIe CTAPBIX Apy3él M CTAPOro BHHA.
Var.: Old friends are best (better than new ones).
Syn.: The heart that once truly loves never forgets. Old love
does not rust.
Cp.: Crapeiit npyr nydiie HOBbIX IBYX. Jepxiich apyra craporo,
a noma HoBoro. Crapas mo6GOBb He pxaBéer.
“But why did he tell me that particular lie?” “I think
I know, Morris. He wanted to prove to you that old friends are
best. He'd tried to get money from a new friend, me, but that
new friend hadn’t come through.” (O’Hara)
“Grandpa,” I wept. He turned slowly. Was I mistaken? Or
did his eyes brighten at the sight of me? A pause. “I thought
you’d come back,” he said simply; then, unable to resist his
dreadful sententiousness, he added: “OM friends are better than
new.” (Cronin)

140. FORBIDDEN FRUIT IS SWEET. 3anpérusii mion cii-

JIOK.

Der.: Forbidden fruit.

Var.: Forbidden fruit is sweetest. Nothing so good as forbidden
fruit. Stolen fruit (pleasures) is (are) sweetest.

Syn.: The apples on the other side of the wall are the sweetest.
Stolen waters are sweet.

Cp.: 3anpérHbiii miox ciaagox. Yerd Henb3s, TOré M xouercs.
Ha 3anpérHbiii ToBap Bech Ga3ap.

Such is the contrariness of the human heart, from Eve down-
wards, that we all, in our old Adam state, fancy things forbidden
sweetest. So Mary dwelt upon and enjoyed the idea of some
day becoming a lady, and doing all the elegant nothings apper-
taining to ladyhood. (Gaskell)

His father successfully prevented Galileo from even knowing
that there was such a subject as mathematics until at the age
of nineteen, he happened, as an eavesdropper, to overhear a
lecture on geometry. He seized with avidity upon the subject,
which had for him all the charm of forbidden fruit.
(Russel)

They dispersed — Hamish to his office, Arthur to Mrs. Gallo-
way’s, Tom and Charles to the cloisters, that famous play-place
of the college school. Stolen pleasures, it is said, are sweetest,
and just because there had been a stir lately amongst the cathedral
clergy, touching the desirability of forbidding the cloisters for the
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boys for play, so much the more eager were they to frequent
them. (Wood)

141. HE GIVES TWICE WHO GIVES OUICKLY. Tor
maér nBaxnael, kto ngaér Orictpo // Ilomows popord Toraa,
KOrd €€ OKAa3bIBalOT C FOTOBHOCTBIO.

Var.: He gives twice who gives in a trice.

Syn.: Slow help is no help. He that is long a-giving knows not
how to give. While the grass grows the horse starves.

Cp.: [ABaxnael Oaét, kTo ckOpo maér. I163gHO maTh —BCE paBHO
4yro oTka3aTth. Ilokd conHue B30HAET, poca Ouyu BrIeCT. [o-
pora noxka Kk o6ény.

If Galli a shrewd banker, is willing to guarantee you make
the best statues in Italy, why should we be foolish enough
to worry? How much are they paying in advance? He that
gives quickly, gives twice. (Srone)

1492. GOD HELPS THOSE WHO HELP THEMSELVES.

Bor moMoraer TeMm, KTo momoraer ce6é cam // UYenoBéx mOIDKEH

NOOGHBATHLCA CBOErd CYACTBSA, HANEACH TOJLKO Ha COOCTBEHHBIE CHJIBI

Var.: Heaven (Lord, Providence) helps those who help themselves.

Syn.: Every man is the architect of his own fortune. If you
want a thing well done, do it yourself.

Cp.: Ha 6ora Hapngiics, a caMm He Iiowdil. Besk cBoeMy c44CTBIO
Ky3Hél. CudcTbe B BO3AyXe HE BbETCA, a PYKAMH JOCTaETCA.

Papers. Mr. Walker is a land speculator; bought some land
for one-hundred-thirty thousand, sold it to the Tristate Tollway
Commission for half a million; all within a period of six months.
Nice profit, quick turnover, how lucky can you get? A surveyor’s
report; inside information; God helps those who help themselves.
More papers, more deals. Mr. Walker is a very astute speculator;
perhaps one should take these along; might be useful; God helps
those who help themselves. (Smith)

“She is bent on working for her own living.” “And a very
proper resolution, too,” replies his mother, stoutly... “Providence
is always more willing to help those that help themselves.” “How
can she help herself?” cries Esther’s champion, indignantly. “What
sort of work are those little weak hands, that little inexperienced
head, fitted for?” (Broughton)

Ludwig removed the struggling fly on a teaspoon. “All right,
Ludwig, leave him now, he’ll dry his wings. God helps flies who
help themselves.”” (Murdoch)

143. GOD TEMPERS THE WIND TO THE SHORN LAMB.

Bor ymepsier Bérep s cTpipkeHoro srHéuka /| Cyapb6a mokposi-
TEJILCTBYET CJIAOBIM.
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Der.: To temper the wind to the shorn lamb.

Syn.: Fortune favours the fools. Don't strike a man when he
is down.

Cp.: Jlexauero ne 6br01. [lypaky Be3aé cuyacTbe

Gray was wiped out. "And what about you, Elliot?” [ asked.
“Oh, I'm not complaining,” he answered airily. “God tempers the
wind to the shorn Jamb.” I did not question him further, for
his financial affairs were no business of mine, but whatever
his losses were I presumed that like the rest of us he had suffered.
(Maugham)

Oh, darling, what’s the good of worrying? If we can’t afford
to go on in the old way, we've got to adjust ourselves to the
new. Temper the wind to the shorn lamb, or is it the other way
round? My God, we’re shorn all right... fleeced in fact. Left,
right, and center (Holt)

“Linda goes off and has this glorious time in Paris, and comes
back covered with rich furs, while you and I—what do we get
for sticking all our lives to the same dreary old husbands?
Three-quarter-length shorn lamb.” **Alfred isn’t a dreary old husband,”
I said loyally. But of course I knew exactly what she meant.

(Mitford)

144. WHOM GODS WOULD DESTROY, THEY FIRST
MAKE MAD Koré 66ru XOTAT nory6uTb, TeX OHHM CHaydna Ju-
WAKT paccyaka.

Var.: Whom god wishes to ruin, he first deprives of reason.
Cp.: Ecau 60r x44eT noryonTh 4eIoBEKa, OH €ro JHLIAET pa3yma.

A hundred incidents dropped into their proper slots, like
the latch, click, click, click, so fast that there was no sense
of progression, rather of a whole pattern falling into place at
once. There had been hints, careless words, inexplicable actions.
She had not been careful, rather the opposite. Love is blind.
Whom the gods wish to destroy, they first make mad. There are
a dozen proverbs to meet the case. (Snow)

Sometimes conscience raised its head, staring, unbelieving.
Sometimes the mind withdrew and held up a pointing finger.
You. You. Madness. Whom the gods would destroy... And then
it all slid away into the blank unreason of knowing she would
meet him again, of needing to hear his voice. (Graham)

145. ALL IS NOT GOLD THAT GLITTERS. Hescé|[T0]
361010, 4TO Gnectéur // He cnémyer cymiTh o Bewax W MOAAX
0 HX BHELIHEMY BHAY.

Var.: All that glisters (glitters) is not gold.
Syn.: A fair face may hide a foul soul (heart). You cannot judge
a tree by its bark. Appearances are deceptive.
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Cp.: He Bcé [10] 30JIOTO, 41O GJIECTHAT. Cnapyxu MHJIO, a BHYTDH
ruino. KpacHa firoaxa, Ja Ha BKYC ropbKa.

“I am sorry to grieve you,” pursued the widow; ‘“‘but you are
so young, and so little acquainted with men, I wished to put you
on your guard. It is an old saying that ‘All is not gold that
glitters’; and in this case I do fear there will be something
found to be different to what either you or I expect.” (Ch.
Bronté)

When you are forty-five, perhaps you will know what I'm
talking about and then perhaps you, too, will be tired of imitation
gentry and shoddy manners and cheap emotions. But I doubt
it. I think you’ll always be more attracted by glister than by
gold. (Mitchell)

I don’t care much about chinning with gold certificates.
There’s a streak of yellow in ’em. All is not gold that’s quitters.
(Henry)

“Harry! Why, Harry, my boy! We should have prepared you
for this,” said the Doctor, affectionately. “We have left off breaking
our hearts about it. I don’t want any comfort now, for having
gold instead of glitter; though at first I was as bad as you.”
(Yonge)

146, GOOD CAN NEVER GROW OUT OF EVIL. [o6po

HUKOTJA HE MOXET BBIPaCTH M3 3Ja.

Var.: Good can never grow out of bad.

Syn.: What is fairly gathered is roundly spent. What is got over
the devil’s back is spent under his belly. Ill-gotten goods
never prosper.

Cp.: Xyno no nobpa He mosenér. 'me cycno xopoiwod, Tam mABO
nypHo He ObiBaer. Kto 3a xympmM moiaér, tor nobpa
HE HaWnaeT.

“When I was living in Etten,” said Vincent, ‘“father once
remarked that good could never grow out of bad. I replied that
not only it could, but that i art it must.” (Stone)

147. ILL-GOTTEN GOODS NEVER PROSPER. [1ypHo Hixu-

Toe nobpd Hukoraa He ua€r BOpok // MarepuanbHeie 6idra,

npuOOpeTEHHBIE HEYECTHBIM MYTEM, HE NMPHUHOCAT yOAuu.

Der.: 11l gotten goods (gains).

Var.: Evil-gotten gains never prosper.

Syn.: 1lIl gotten, ill spent. What is got over the devil's back
is spent under his belly. Good can never grow out of
evil.

Cp.: Xyno Haxutoe BOpoK He HUAET. UyxiMm no6GpOM He pasxu-
Béwbcs. KpaneHoe GoratcTBo mcuesaer, kak J€x taer. Kak
HAXHUTO, TaK M MOPOXKHTO.
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An ancient man with long grey whiskers raised his voice for
the first time: “Ill gotten goods never thrive. 'Tis in Scripture.
Because he hath oppressed and forsaken the poor, because he hath
violently taken away a house which he builded not —ah! ang
the furniture, too— therefore shall no man look for his goods.
(Sayers)

Worst of all, as with the book, were the preachers and mo-
ralists who announced that Barnum was getting just retribution
for his “ill-gotten gains”. This, when he had labored day and
night for what was achieved and deserved. (Wallace)

148. DON'T TEACH YOUR GRANDMOTHER TO SUCK
EGGS. He yuit cBoro 6a6ywky [kak] BeicAchiBaTh siina // He cné-
OyeT Moy4aTh O0Jiee MOXMIIOrO M ONBITHOrO YEJIOBEKA.

Der.: To teach one’s grandmother to suck eggs. To teach one’s
grandmother.

Var.: Teach your granny to roast eggs. Teach your grandmother
how to suck eggs.

Syn.: Don't teach fishes to swim.

Cp.: Sliua xypuny He yyaTt. He yui mudBaTh WOYKY, INYyKa 3HAET
cBoro Hayky. He yui yuéHoro.

My dear, I was avoiding honest work before you were born —
don’t teach Grandpa how to suck eggs. (Hellman)

And for the hundredth time Michael was seized by a weak
feeling in his legs. In a few weeks he himself must rise on them.
Would the House accord him its ‘customary indulgence’; or would
it say: “Young fellow — teaching your grandmother to suck eggs —
shut up!” (Galsworthy)

“Well, we explained to him that he certainly wasn’t entitled
to the money either by law or equity.” “What did he say?”
“He said that you’d advised him to keep the money. That it was
a voluntary payment and that we couldn’t get it back. That you
were going to teach these insurance adjusters not to suck eggs.”
(Gardner)

149. WHEN GREEK MEETS GREEK THEN COMES THE
TUG OF WAR. Korzaa rpek BcTpeyaeT rpéka, HaUMHAE€TCS YNOpHas
60pr64 // Koraa cTankuBaioTcs aBa NPOTHBHHKA C OJAWHAKOBO CHJIb-
HBIMH XapdxTepamH, To 60ps6d Méxay HitMu 6yneT ndaro# u ynop-
HOIA.

Der.: When Greek meets Greek. The tug of war.

Var.: When Greeks joined Greeks then was the tug of war.

Syn.: Diamond cut diamond. One fire (nail) drives out another.
Desperate diseases must have desperate remedies.

Cp.: Hawna xoca Ha xamenb. Hanerén tondp Ha cyk. [IBa men-
Bénst B ONHON Oepiore HE YXHMBYTCH.
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Deborah is the best of women and the most kindly of
sisters, but she must rule domestically any place where she is and will
brook no rival. You also as you admit have a certain ruling
capacity and when Greek meets Greek—! (Walpole)

“You are flirting disgracefully with him,” said Lord Henry
to his cousin. “You had better take care. He is very fascinating.”
“If he were not, there would be no battle.” “Greek meets
Greek, then?” “I am on the side of the Trojans. They fought
for a woman.” “They were defeated.” ‘“There are worse things
than capture,” she answered. (Wilde)

It’s a lucky thing for me that he’ll be the only one in
town... You know what they say happens when Greek meets
Greek? They take one look at each other and open up a restaurant.
(Metalious)

150. I FEAR GREEKS EVEN WHEN BRINGING GIFTS.
Boroch rpékoB, Adxe Hecymux napel // Jlapel OT BparoB OMACHBI
Der.: Greek gifts.

Var.: 1 fear Greeks even when bearing gifts.

Syn.: Gifts from enemies are dangerous. False friends are worse
than open enemies.

Cp.: Boroce naHaiiues um nmapel npuHocsmmx. C Mmeasénem apy-
KACh, a 32 TONMOP IEPXKHCH.

“Our pagan sunshine has warmed your skin to honey—tell
me, do I get a kiss for my gift?” She lifted her face like an
obedient little girl, and he laughed softly against her cheek as he
warmed it with his lips. “You fear the Greek bringing gifts,
don’t you?” he said mockingly. (Winspear)

“What is it?” asked Margaret. “A letter from Father,” he
said, watching her, “full of good excellent advice and a cheque.
I must be careful.” “Why?” “Haven’t you heard about suspecting
the Greeks when they offer gifts?”’ (Aldington)

“I met that painter girl in the street, Miss Carter, and she
said the children had given her some flowers.” “What?” said
Mor... “Would they have just thought of doing that? It must
have been a part of some joke.” Mor was inclined to agree with
Nan, and the whole story upset him considerably. He couldn’t
think what it could mean, and he feared his children especially
when they brought gifts. (Murdoch)

Mason grinned. “Would you like to go to court and ask to
have the transfer set aside on the grounds that you engineered
a trap for Claske, hoping that he would walk into it, and that
he avoided it by selling his stock?” “It wasn’t a trap, I tell you.
We were trying to extend an olive branch.” Nell Sims said in the
peculiarly chirping tone of voice which she reserved for interpolations,
“Fear the Greeks when they bear olive branches.” (Gardner)
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151. HABIT IS A SECOND NATURE. IlpuBsruka—3T0 BTO-

pas HaTypa.

Der.: Second nature.

Var.: Custom (use) is a second nature.

Syn.: Man is a bundle of habits. The wolf may lose his teeth,
but never his nature.

Cp.: TlpuBEMKa—BTOpAaA HaTypa. BoJk kdXAbli ron nuHseET, Aa
obryaii He MeHsieT. OGEIYail crHibHéE 3aKOHA.

Do you remember the good old saying, “Do what you
ought, that you may do what you like”’? Habit is second nature.
Were I told that I might lie in bed every morning till nine or
ten o’clock, as a great favour, I should consider it a great
punishment. (Wood)

His wife’s fortune had enabled him to live comfortably, and
in a pecuniary point of view there was no need for him to seek
preferment or to exercise his calling. He would never seek it
now. Habit and wse, as we read, are second mature, and the
Reverend Mr. Daw had learnt to be an idle man. (Wood)

Men who have lived in crowded, pent up streets, through
lives of toil, and who have never wished for change; men to whom
custom has indeed been second nature, and who have come almost
to love each brick and stone that formed the narrow boundaries
of their daily walks; even they, with the hand of death upon
them, have been known to yearn at last for one short glimpse
of Nature’s face. (Dickens)

Those rules of deduction laid down in that article which
aroused your scorn are invaluable to me in practical work. Obser-
vation with me is second nature. (Doyle)

152. ONE HAND WASHES THE OTHER. Oxana pyka moer
ApYryIo // 3a OKA3aHHYIO YCIYTYy OTBEYAIOT TEM XKE€.

Var.: One hand washes the other and both the face. One hand
will not wash another for nothing.

Syn.: Scratch my back and I shall scratch yours. One good turn
deserves another. Roll my log and I will roll yours.

Cp.: Pyxa pyky Moer. Ycayra 3a ycayry. Jloar niaaTexoM Kpa-
CeH.

We've also heard he’s planning a book about Julian... Discour-
age him, as a friend. Also, there is a private matter, he would
like attended to. I am not free to say what it is, but he has
already sent us a request. Well, one hand washes the other,
as they say. Do tell him. (Vidal)

153. HANDSOME IS AS HANDSOME DOES. Kpacis TOT,
KTO Kpac#Bo nocrynaetr // O 4enoBéke CyOaT He MO KpachBOM
BHEIIHOCTH, a MO IEJIaM.
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Var.: Handsome is that handsome does.

Syn.: A fair face may hide a foul soul (heart). All is not goMd
that glitters. You cannot judge a tree by its bark.

Cp.: He ToT X0pOU1, KTO JHLOM TIpUroX, a TOT XOpoI, KTO s
néna rox. He mo BaRy cyam, a mo aenam riasami. Jlayukom
400K, Oa JEJAMHM TaJoK.

Esa said sharply: “He speaks dangerously. I do not like the
ideas he has in his head. My son indulges him too much.”
“Who would not? He is such a handsome, attractive boy.”
“Handsome is as handsome does,” said Esa sharply. (Christie)

“Well, that young Hartopp is English enough,” said Boyle
good-humoredly, “to the extent of not having a word to say for
himself.” “He thinks the more,” said the housekeeper. “He may
not be exactly a foreigner, but he is not such a fool as he looks.
Foreign is as foreign does, I say,” she added darkly. (Ches-
terton)

How far the niceness and intelligence of the pretty young
lady will develop into the passion and intuition of the artist
or whether the prettiness will develop into the ‘“handsome is as
handsome does” fascination, which holds the stage for many years
against Time, remains to be seen. (B. Shaw)

“Yes, I admit it,” she went on after a little silence. “You’re
honest all right. But that doesn’t alter the fact that you’re al-
ways getting something for nothing. Call it an unintentional
swindle. Handsome is as handsome doesn’t in your case.” (Huxley)

154. FIRST CATCH YOUR HARE, THEN COOK HIM.

Chayana mnoiiMail 3diima, a nmotOM npurotosb erd [/ Henb3s

ObITh yBEPEHHBIM B ycméxe aéja, MOKA OHO He 3aKOHYEHO.

Der.: First catch your hare.

Var.: Don’t cook a hare before catching him. To make a ragout,
first catch your hare.

Syn.: Catch the bear before you sell his skin. Don’t count your
chickens before they are hatched. Don’t halloo till you
are out of the wood.

Cp.: He nmemi wkypy Heyburoro measéas. Llpimuidr no oOcenn
cyutaror. He roBopi rom, mokd He mepenpeirHeLIb.

“You mean you’re going to go on trying?”’ “Strictly speaking,”
said Miss Marple, “I haven’t begun yet. ‘First catch your hare’
as Mrs. Beeton says in her cooking book—a wonderful book,
but terribly expensive; most of the recipes begin ‘Take a quart
of cream and dozen eggs’. Let me see, where was 1? Oh, yes. Well,
we have, so to speak, caught our hare —the hare being, of course,
your Uncle Mathew, and we’ve only got to decide now where he
would have hidden the money. It ought to be quite simple.”
(Christie)
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Men of all degrees should form this prudent habit: Never
serve a rabbit stew before you catch the rabbit. (Thurber)

“Match-makin’,” replied her aunt, “is rather amusin’. I haven’t
done any for a long time. I wonder what Con and your mother
will say to me. I shall wake up o’ nights.” “First catch your
Hubert, Auntie.” (Galsworthy)

155. ONE CANNOT RUN WITH THE HARE AND HUNT
WITH THE HOUNDS. Henb3s youpartbh BMECTe C 3aHIEM H OXO-
THTbCA 3a HHM Xe Cc roHuumu // Henp3s noamépxusBaTth 66e
BpaXIYIOIIHE CTOPOHBI.

Der.: To hold with the hare and run with the hounds.

Var.: You cannot run with the hare and hunt with the hounds.

Syn.: No man can serve two masters. Between two stools one
falls to the ground.

Cp.: W HammM ¥ BammM. [IByM rocnoadm He Ciyxart.

“You went to see her yesterday yourself, I understand.”
“I did,” said Soames; ‘“she’s my wife, you know.” The tone,
the half-lifted sneering lip, roused sudden anger in Jolyon; but he
subdued it... “You ought to know best,” he said, “but if you
want a divorce it’s not very wise to go seeing her, is it? One
cannot run with the hare and hunt with the hounds.” (Galsworthy)

What sort of a game do you think you and I are in?
Do you think we’re playing for fun? I know what you’re up
against! But you... you'd let them all tramp over you... you
want it both ways... you want to run with the hare and hunt
with the hounds. (Cronin)

No political party can tell the individual concerned whether or
not to accept promotion, only his faith in his class and Socialism.
Ivor Morris’ father... was right. You cannot run with the fox
and hunt with the hounds. (Morning Star)

156. MARRY IN HASTE AND REPENT AT LEISURE.
JKénumbcs B cnéluke, a packampaeimibcas Ha gocyre [/ Ilpéxne
4YeM PpELIATBCA Ha CEpbE3HBI MOCTYNOK, HYXHO CEPbE3HO MOAY-
MaTh.

Syn.: Hasty love is soon hot and soon cold. Hasty climbers have
sudden falls.

Cp.: XKeniica Ha cxopylo pyxy a Ha nonry}o myky. KTo Ha 60p-
30M KOHé XEHATbCA MOCKAYeT, TOT CKOpo nomiayer. He To-
pONACh XEHHUTbCSA, YTOOBI MOTOM Ha cebGsi He CepaAThCA.

“So you’ve set your heart on this fellow?” “We've set our
hearts on each other.” “Prospects good?”” “He has a rich father.”
“That’s more than you have. Will his father play fair?” “He will
when he meets me.” “H’m. Marry in haste, repent at leisure.
Marry at length, no youth together.” (du Maurier)
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In regard to matrimony, you are now at the most dangerous
period of your life. You might marry in haste and repent at leisure,
but I think you won’t. (Fitzgerald)

Grief often treads upon the heels of pleasure. Marry’d in haste,
we oft repent at leisure; some by experience find these words
misplaced. Marry’d at leisure, they repent in haste. (Franklin)

157. THE MORE HASTE, THE LESS SPEED. Yem 66iabiue
cnéika, TeM MéEHbIe cKOpocTh // UeM GOJbLEe TOPOMUIULCS, TEM
MéEHBILIE TOJIKY, TEM MEIUIEHHEE WIIM XYXe MOJIy4aeTcs.

Var.: More haste, less speed. The more in haste, the less in speed.
Most haste, worst speed.

Syn.: Haste makes waste. Hasty climbers have sudden falls.

Cp.: Tawe énewn, nanvie 6ynemws. Ckopo, na He cnopo. ITocne-
LA — 0N HaCMEILMIIb.

He’d studied Rouse and Furnace all right and profited by
their mistakes. Pity he overlooked that matter of the cast porcelain.
Makes a quicker job, does it, Lamplough? Well, more haste,
less speed. I do wonder though, at what point of the proceedings
Williams actually died. (Sayers)

“I ran straight upstairs—to fetch the pearls, you know.”
“Of course. It took you some time to fetch them.” “Yes. I couldn’t
find the key of my jewel-case all at once.”” “So often is that
the case. The more in haste, the less in speed.” (Christie)

‘The more haste, the worse speed’... When we remember that
speed really meant success in Old English, the sense becomes
‘The more haste, the worse success’, which is a perfectly wise and
sensible saying. (Skear)

Alike in small matters and great, the old curate’s maxim
was: most haste, worst speed. With his son’s, dear Begum, on the
contrary, it was always a case of now or never, time and tide
wait for no man, and the devil catch the hindmost.
(Edwards)

158. HAWK WILL NOT PICK OUT HAWK'’S EYES. Sctpe6
ficTpeby ria3 He Brwiknoer // Jliomu onmHOH npodéccuM, OnMHA-
KOBBIX MHTEDECOB WJIM NMPHHAJEXAIIME K OJHOMY KPYry He Bpax-
LYIOT.

Var.: Crows do not pick crow’s eyes.

Syn.: Dog does not eat dog. Wolf never wars against wolf.
There is honour among thieves.

Cp.: BOpoH BOpoHy ria3 He BEIKIIOET. Bop BOpa He 0GHAMT.
Bonk BOJKa He checT. CBO# cBoeMy moHeBOJIE Opart.

I say that, come amongst us how he will, still this Sir
Patrick Charteris is a nobleman, and hawk will not pick hawk’s
eyes. He may well bear us out in a feud with the Highlanders
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and do the part of our Provost and leader against them; but
whether he that himself wears silk will take our part against
broidered cloak and cloth of gold, though he may do so against
tartan and Irish frieze, is something to be questioned. (W. Scott)

159. MAKE HAY WHILE THE SUN SHINES. I'ot6Bb céHo,
noka coOnHue cusier // B moOEBIX HauMHAHMAX HCnONb3yiTe Gna-
rONpHATHBIE OGCTOATENLCTBA.

Der.: Make hay.

Syn.: Strike while the iron is hot. Take time by the forelock.
Delays are dangerous.

Cp.: Kyit xené3o, noka ropsa4o. Koci, xoca, noka poca. He oTkna-
ObIBaii Ha 33aBTpa TO, YTO MOXEWb CAENATh CErOOHA.

We’ve orders pouring in, just pouring. But, mind you, Smeeth,
we've got to get a move on. We've got to pile up the orders
now —make hay while the sun shines. (Priestley)

Feeling himself oppressed by so many burdens, he had refused
to take up Pringle’s, for which he had not asked in the first
place; yet, though his head was hard, and today his heart was,
his heart would be nothing like so stony tomorrow morning. He
was forced to make hay while the sun shone. (Johnson)

Now while Jimmy’s bounteous sun was at meridian, was the
time to make his selfish hay. (Melville)

He told himself that he would make the best of it, stack
hay while the sun shines. (Sillitoe)

And then there were the Displaced Persons and the men and
women who had returned from the concentration camps with their
grudge against those who had made hay under the Nazis.
(Heym)

160. TWO HEADS ARE BETTER THAN ONE. [Ige rosoBsl
ny4diie, yeM onaHa // JKemaTenbHO BEICJHYIIATh €IIE OXHO MHEHHME
WM COBET, MPEXAE YeM NPHHTH K KAKOMY-TO BEIBOAY MJIH PEIUEHHIO.
Var.: Many heads (wits) are better than one. Two heads are

better than one, even if one is a sheep’s.
Syn.: Four eyes see more than two. The council of many is better.
Cp.: VM xopow0, a aBa jy4yime. OQHA TOJIOBHA M B NEYd TACHET,
a [Be M B NOJE KypATCA.

To turn to Hilary was second nature with him —and, surely,
in such a task two heads were better than one! (Galsworthy)

“As four heads is better than two, Sammy,” said Mr. Weller,
as they drove along the London road in the chaise cart, “and as
all this here property is a very great temptation to a legal
gen’lm’n, ve’ll take a couple o'friends o’mine vith us, as’ll be wery
soon down upon him if he comes anythin’ irreg’lar; two o’them
as saw you to the Fleet that day.” (Dickens)
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Very good... We just wanted a bit of confirmation on that
there point. Two witnesses are better than ome. That’ll do. (Sayers)

He said, “It’s just a worry I have to think out for myself.
Something I hadn’t considered.” “Tell me, dear. Two braims...”
(Greene)

161. FAINT HEART NEVER WONFAIR LADY. Pé6xoe cépa-
LI HUKOT 1A eILE He 3aBOEBAJIO NMPEKPACHOH XEHIMHBI /| Po6ocTh Me-
LIAET YCméXy.

Syn.: None but the brave deserve the fair. Fortune favours the
brave. Nothing venture, nothing have.

Cp.: Cwménocrs ropona 6epér. Kto cmen, Ttor aBa cnen (Ha
KOH$ ceJt, Biepén nocnén). CMEnblit TaM Halaér, rae poOkui
NoTepseT.

“Really now, Miss Moseley, you shouldn’t c-c-chaff me about
it. I want your a-advice so much. Do you think I, that is, mean
I-I-I have a chance?” “Yes, of course I do,” said Katie, smiling.
“Ask her and see. She’ll say yes, I'll lay my hand on it.”
“Well, sometimes I t-t-think she would; but when it comes to the
point, my heart mis-m-misgives me”; and the Curate blushed fear-
fully. “Ah! Mr. Filander, ‘Faint heart never won fair lady’.
No such mistake as being afraid of us. Take my advice, and have
confidence.” (Smart)

Well, courage! There have not been many cases of garrotting
in Queenstown this winter —at least not very many. “Faint heart”,
etc., though it’s rather doubtful there being amy fair lady to be
won in these reeking alleys. (Broughton)

162. IT'S A POOR HEART THAT NEVER REJOICES.
Bénxoe To cépaue, KOTOpoe HUKOraa He paayercs // Ilnoxo, korad
4eJoBéKA HMYTO HE panyeT.

Var.: It’s a sad heart that never rejoiceth.

Syn.: Never say die. Every cloud has a silver lining. It is an
ill wind that blows nobody good.

Cp.: Krto yMéer BecemiaTbecs, TOT rops He Gonrcs. Yac B nobpé
noxuBEIL — BcE rope mo3abynemws. Ilocne rpo3sr— BEOpo,
nocyie rops— pagocTb.

Mr. Pecksniff did honour to his own toast. “This,” he said,
in allusion to the party, not the wine, “is a mingling that
repays one for much disappointment and vexation. Let us be merry.”
Here he took a captain’s biscuit. “It is a poor heart that never
rejoices; and our hearts are not poor. No!” (Dickens)

163. KIND HEARTS ARE MORE THAN CORONETS. [(06-
phie cep;ma 3Ha4aT GOsblIe, YeM KopOHbI // [Jlobpora B momsax
LEHUTCH BHIIE, YeM HX OOIIECTBEHHOE MOJIOXKEHHE.
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Syn.: Virtue is its own reward.
Cp.: J106poe néno caMoO cebsi xBanut. XopoOuiee néno asa Béka
*uBET. JJoOpO He yMpPET, a 3710 mpomangr.

There were also, however, many honorary Hons; it was not
necessary to have been born a Hon in order to be one. As Linda
once remarked: “Kind hearts are more than coronets, and simple
faith than Norman blood.” (Mitford)

“It’ll be nice to show that opulent grandfather of yours that
you’ve a husband who can give you something worth having.”
“You’ve given me so much that’s worth having. I don’t want
to disparage the necklace but ...” “I know, darling. Kind hearts
are more than emeralds. A sentiment with which I am in complete
agreement.” (Holt)

164. HELL IS PAVED WITH GOOD INTENTIONS. An
BEIMOIUEH OnarimMu Hamépenusmu |/ Biariie HamépeHus 4Yacro
BBUIMBAIOTCA B OYPHBIE MOCTYIKH.

Var.: The road (way) to hell is paved with good intentions.
Hell is full of good wishes.

Syn.: Actions speak louder than words. Deeds, not words. Hand-
some is as handsome does.

Cp.: bnarimMu HamépeHusamu an BhiMolueH. He Bepp clloBam,
a Bepb MENIAM.

“Did you ever hear the expression of the English divine?”
said Ravenswood. “Hell is paved with good intentions—as much
as to say, they are more often formed than executed.” (W. Scott)

Hell isn’t merely paved with good intentions; it’s walled and
roofed with them. (Huxley)

“Just by thought; rightly said, Miss Eyre; and at this moment,
I am paving hell with energy.” “Sir?” “I am laying down good
intentions, which I believe durable as flint. Certainly, my associates
and pursuits shall be other than they have been.” (Ch. Bronté)

While I was getting control of the work, I didn’t notice
what happened to the deputation. I had a notion afterwards that
I saw the duke being swept into the vestry with several old
brooms and a few odd lengths of rope, but if so, he is there
still. His bones are whitening among the plaster buckets. Another
victim of art. But the path to the National Gallery is paved
with Academy dukes. (Cary)

You recollect what pavement is said to be made of good
intentions. It is made of bad intentions, too. (Dickens)

165. NO MAN IS A HERO TO HIS VALET. Hu omix
4yeJIoBéK He ObIBAeT repoemM B ria3ax csoer0 cayri // Tpyaso
COXpaHHUTb Opeds1 BEJAYUA Cpei JHOAEH, C KOTOPbIMH NOBCEIHEBHO
obw@enncs.
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Syn.: No man is a prophet in his own country. Familiarity
breeds contempt. Distance lends enchantment to the view.
Cp.: Hert npopOka B CBOEM OTéuecTBe.

“I’'m afraid of her in a way,” I said. “She knows me too well.
She knows the worst of me, I mean.” “Somebody has to,”
said Ellie. “What do you mean?” “There’s a saying by some great
writer or other that no man is a hero to his valet. Perhaps
everyone ought to have a valet. It must be so hard otherwise,
always living up to people’s good opinion of one.” (Christie)

Now I was savage. “It’s sensible to get someone,” I said
with violence, ‘“but Getliffe—seriously, he’s a bad lawyer.”
“No one’s a hero to his pupils, you know,” said Eden. He point-
ed out, as was true, that Getliffe was already successful as a
silk. (Snow)

Enthusiastic admirers naturally enough feel that intimate com-
panionship with one of the Immortals should be gratefully
repaid in every manner possible, and that the tenderness of a
spouse should be doubled with the respect of a disciple. They
forget that in these days the hero’s inevitable valet is nearly always
his wife. (Aldington)

That, too, was one of the secrets of Theodore Roosevelt’s
astonishing popularity. Even his servants loved him. His colour-
ed valet, James E. Amos, wrote a book about him entitled
“Theodore Roosevelt, Hero to His Valet”. (Carnegie)

Every author must be a valet to his own hero. (O. Henry)

. 166. HOMER SOMETIMES NODS. U I'omép uHoroa Apém-
ner // W Benuuaiiiive yMBl MHOrAA OLIMOAOTCS.
Var.: Even Homer nods.
Syn.: No man is wise at all times. Every man has a fool in his
sleeve. To err is human.
Cp.: Ha Bcsixoro Myapeua noBOJbHO npocToTel. M Ha crapyxy
6biBadeT npopyxa. U Ha cOnHUE ecTh MSATHA.

You have to accept the crotchets of an author of great parts.
Homer sometimes nods and Shakespeare can write passages of empty
rhetoric. (Maugham)

I did have a theory— of sorts—but it seems it’s all wrong.
Bally old Homer nodding, I suppose. (Sayers)

In careless nonstandard use (and even Homer nods occasional-
ly) what begins as an interrogative of relative type often shifts
to statement —declarative construction as it proceeds. (Long)

“Bantling’s a man of courage. But if the invitation should
get lost on the way?” “I thought the British post-office was
impeccable.” “The good Homer sometimes nods,” said Ralph.
“However,” he went on more brightly, “the good Bantling never does,
and, whatever happens, he’ll take care of Henrietta.” (James)
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167. HONESTY IS THE BEST POLICY. YéctHOCTH — Jy4-
mas MoJUTHKA /[ B XA3HH HYXHO OBITH YECTHBIM.

Syn.: Cheats never prosper. A clean hand wants no washing. A good
name is better than riches.

Cp.: HeuécTHo xuBELb — cebs noaBeaéwb. Xe6-coJib ellb, a NPaB-
xy pexb. JIyuime ObITh GeqHAKOM, YeM pa3boraTérb cC rpe-
xOM.

I stole a very valuable pearl necklace and restored it to
the owner. She rewarded me magnificently. Hence my present opu-
lence. Honesty is the best policy —sometimes. (B. Shaw)

“It was much better this way.” “Was it? Yes, it was more
honest. But honesty isn’t always the best policy. It isn’t always
the only policy.” (O’Hara)

“l am glad you think so. I was not sure!” “Because I .led
Grounds a little? Oh, that was fair enough. It does not follow
from that, that honesty is not the banker’s only policy. Make
no mistake about that.” (Weyman)

I will conceal nothing from you. I agree with you that
complete frankness, however painful it may be to me, is the
best policy in this desperate situation to which James’s folly
and jealousy have reduced us. (Doyle)

168. THERE IS HONOUR AMONG THIEVES. Ectb 4ecTh
U cpemit BopOB [/ Jldxe JIOOM, KOTODBIX CBS3BIBAIOT KaKie-TO
MAaJIONOPANOYHbIE AeNd, MMEIOT CBOM KOIEKC YECTH.
Syn.: Hawk will not pick out hawk’s eyes. Dog does not eat dog.
Wolf never wars against wolf.
Cp.: Bop BOpa He oOnauT. BOpPOH BOpOHY IJla3 HE BEIKJIIOET.
BoJsik BOJIKa He CbecT.

She said, “I suppose theyll all be there when you see my
father. There’s honour among thieves. Goldstein and old Lord
Fetting, Brigstock—and Forbes. You’ll better know what you’ll
be up against.” (Greene)

He imagined that the suspicion which was the atmosphere of
his own life was due to civil war, but he began to believe
that it existed everywhere: it was part of human life. People
were united only by their vices: there was honour amorg
adulterers and thieves. (Greene)

Joan turned away from Pearce still more amazed. Some strange,
deep undercurrent was working here. There had been unmistak-
able hate for Kells in his dark look and a fierce implication
in his portent of fatality. What has caused this sudden
impersonal interest in her situation? What was the meaning
of the subtle animosity toward the bandit leader? Was there
no honor among evil men banded together for evil deeds?
(Grey)

108



169. DON'T LOOK A GIFT HORSE IN THE MOUTH.
He sarnsaaeiBaii mapéHomy koHio B poT // K momdpkam He cié-
JOYeT OTHOCHTBCS KPHTHYECKH.

Der.: To look a gift horse in the mouth.

Var.: Look not a gift horse in the mouth. Never look a gift
horse in the mouth.

Syn.: Beggars cannot be choosers.

Cp.: JlapéHoMy KOHIO B 3yObl He CMOTpAT. JlapoBOe JIEIKO
JIyyllle KYNJIEHHOTO PEMHS.

“There shall be as little lingering as possible in your case,
Mr. Maldon, you may depend upon it,” said Mr. Wickfield.
“Thank’ee,” said the other. “Much obliged. I don’t want to
look a gift horse in the mouth, which is not a gracious thing to do;
otherwise, I dare say, my cousin Annie could easily arrange it
in her own way.” (Dickens)

If he had done his duty as a perfectly straightforward di-
rector, indeed, he would never have become a director of the
P.P.R.S., because he would have looked into the policy of the
Society much more closely than he had before accepting a posi-
tion on the Board. But what with the names, and the prestige,
and not looking a gift horse too closely in the mouth—there
it had been! (Galsworthy)

Stage comedies about sham ghosts indicated, not indeed en-
tire materialism, but a new readiness to look supernatural stories
in the mouth. (7Trevelyan)

“Get a cigarette?’ I gave him one. “You haven't a filter-tip?”
“No.” “Ah well, mustn’t look a gift-horse...” (Greene)

170. YOU CAN TAKE A HORSE TO THE WATER, BUT
YOU CANNOT MAKE HIM DRINK. Bl mOxere noasecti
adwane K Bodé, HO He CMOXeTe 3acTaBUTL €€ mnuTh /| MOXHO
NPENOCTABATD HEJIOBEKY BCE BO3MOXHOCTH M CPEICTBA JUIS BHINOJ-
HEHUS 4Yero-To, HO HeNIb3 NPHHYAUTbL €rd caénath 3TO XOpOLIO.
Var.: One (a man) may lead a horse to the water, but he
cannot make him drink.

Syn.: Love cannot be forced.

Cp.: Chanoro He BCcé Bo3bMEwWL. HacinpHo Mun He Oyneuis.
Cépauy He NMPHKAXELUb.

If he is very strongly set against the work, perhaps it is
better that he should take the opportunity there is now to
break his articles. I am naturally very disappointed, but as you
know you can take a horse to the water, but you can’t make him
drink. (Maugham)

Well, you can bring an ass to the water, but you cannot
make him drink. The world was the water and Egbert was the ass.
And he wasn’t having any. (Lawrence)
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“Well, if the right woman came along,” said Lester, “I sup-
pose I’d marry her. But ... she hasn’t come along. What do you
want me to do? Take anybody?” “No, not anybody, of course,
but there are lots of good women. You can surely find some one
if you try. There’s that Pace girl. What about her? You used to
love her. I wouldn’t drift on this way, Lester, it can’t come
to any good.” His son would only smile. “There, father, let it
go now. I'll come around somec time, no doubt. I’ve got to be
thirsty when I’'m led to water.” (Dreiser)

“Oh, I must read it all, every word, I can hardly wait.” Lady
Montdore was radiant. How many and many a time had she led her
guests to ‘Pages from Our Indian Diary’, like horses to water
and watched them straying off after ome half-hearted sip. Never
before I guess had anybody so eagerly demanded to read it.

(Mitford)

171. DON’'T SWAPHORSES WHEN CROSSING A STREAM.
He Mensii somanéii, xorna mepecekdem» notoxk // He MeHsit
CBOMX IJIAHOB B TOT MOMEHT, KOIld MPEOMOJIEBAEINb TPYIHOCTH:
5TO MOXET MMETH TParmyeckue MOCHAEACTBHIL.

Der.: To change horses in the midstream.

Var.: Do not change horses in the middle of the stream.

Syn.: Call the bear ‘uncle’ till you are safe across the bridge.
Cp.: Jlomanéii Ha mepenpaBe HE MEHSIOT.

Proteus. I have lost my health, and almost lost my reason,
trying to keep this Cabinet together in the face of the cunningest
enemy popular government has ever had to face. I have had
enough of it. (Sitting down again) I resign. Crassus. But not at
such a moment as this. Dont let us swop horses when crossing a stream.

(B. Shaw)
Cordell S. Hull sat behind the wide desk. His familiar
features ... all seemed larger than life because they were an

everyday’s image. The newspapers and the motion picture news-
reels were rarely without photographs of him. Even the more
inclusive election posters— ponderously asking, Do you want to
change horses in the middle of the stream?—had his reassuring
intelligent face prominently displayed beneath Roosevelt’s. (Ludlum)

172. PEOPLE WHO LIVE IN GLASS HOUSES SHOULD
NOT THROW STONES. JI1om, KOTOpble XHBYT B CTEKJISHHBIX
apMéx, He HOJDKHEI OpocdThcs kaMHsMH // KTo cam He Oe3yn-
péyeH, TOMY. He CIENYET OCYXA4Thb APYrixX.

Var.: Those who live in glass houses should not throw stones.

Syn.: He who laughs at crooked men should need walk very
straight. As the call, so the echo. He that mischief hatches,
mischief catches.
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Cp.: He poit npyroMy smy —caMm B Heé momaiéuwb. Kakx aykHeT-
cs, Tak U OTKIAKHeTcA. Komm xodemb ceGé mobpa, HHKOMY
He nénai 3na.

“I am so glad to see you, Edna, but you are looking deli-
cate; you have lost your colour.” “What nonsense!” with a touch
of her old impatience. “You,are as bad as mamma; she is always
finding fault with me. People who live in glass houses shonld
not throw stones at their neighbours. You do not look like
yourself, either, Bessie.” (Carey)

“Hi, Lester!” he called out. “What’s this talk about a
ménage of yours out in Hyde Park? Say, youre going some.
How are you going to explain all this to your wife when you get
married?” “I don’t have to explain it,” replied Lester irritably.
“Why should you be interested in my affairs? You’re not living
in a stone house, are you?”’ (Dreiser)

I am democratic. I insist on it. I'm as democratic in
spirit as any woman. Only I see things as they are, and conform
as much as possible for comfort’s sake, and so do you. Don’t you
throw rocks at my glass house, Mister Master. Yours is so trans-
parent, I can see every move you make inside. (Dreiser)

His representative got up in Congress in Washington, which
was far off but not as far off as the moon, and aired his views about
the Boss and made headlines over the country; so the Boss bought
himself a big wad of radio time and aired his views of Congressman
Petit and treated the nation to a detailed biography in several in-
stallments of Congressman Petit, who, it developed from the work of
the Boss’s research department, had thrown a grenade in a glass house.
(Warren)

173. GIVE HIM AN INCH AND HE’LL TAKE AN ELL.
Haii emy moiiM, OH M Bech JOKOTb (45 0iimos) OTXBATHUT
/| Vcrynmii KOMY-TO HEMHOro, OH MOTpEOyeT ew€ GOmbLue.

Syn.: Give him a ring, and he’ll want your whole arm. If you
agree to carry the calf, they’ll make you carry thev Ccow.

Cp.: [lait emy BepwOK, OH BCe TpH apuiiHa OTXBATHT. [lait emy
nanen, oH M BCIO PYyKy OTKycuT. ITocami CBUHBIO 3a CTOJ,
OH4 M HOTH Ha CTOJL

Crowned heads may not have had the sense to keep their
crowns but they were evidently not too stupid to realize that
give Lady Montdore an inch and she would take an ell. (Mitford)

Several boys laughed out loud and a few girls grinned, but
this amusement was short-lived. Miss Thornton was a firm believer
in the theory that if a child were given an inch, bhe w_ould
rapidly take the proverbial mile, so, although it was Friday
afternoon and she was very tired, she restored quick order to her
room. (Metalious)
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Big Lannie did something she had never done before; she
begged her employer .. When Mrs. Ewing understood, she was,
she said, surprised. She had, she said, a great, great many demands
on her charity, and she would have supposed that Big Lanny,
of all people, might have known that she did everything she
could, in fact, a good deal more. She spoke about inches and
ells. (Parker)

You have to keep these fellows in their place, don’t you
know. You have to work the good old iron-hand-in-the-velvet-
glove wheeze. If you give them a what’s-its-name, they take a
thinggmmy. (Wodehouse)

174. STRIKE WHILE THE IRON IS HOT. Kyii, noka xené3o
ropsivee // [éicTByiiTe 6e3 mpoMensiéHHs, MOKA 0OCTOATENBCTBa
CKJIABIBAIOTCH B BAly MOJIB3Y.

Der.: To strike while the iron is hot.

Var.: One must strike while the iron is hot.

Syn.: Make hay while the sun shines. Never put off till tomorrow
what you can do today. Time and tide wait for no
man.

Cp.: Kyit xené3o, noka ropsayo. Koch, koca, noka poca. He ot-
KJaabIBali Ha 34BTpa TO, YTO MOXeWb CAENATh CErOMIHs.

Let George cut in directly, and win her, was his advice.
Strike while the iron’s hot, you know— while she’s fresh to the
town: in a few weeks some d— fellow from the West End will
come in with a title and a rotten rentroll and cut all us City
men out, as Lord Fitzrufus did last year with Miss Gregram.
who was actually engaged to Podder, of Podder & Brown’s. (Thackeray)

Well! I dare say I am a capricious fellow, David. I know
I am; but while the iron is hot, I can strike it vigorously too.
I could pass a reasonably good examination already as a pilot in
these waters, I think. (Dickens)

He was anxious to strike, and indeed striking was just what
he felt in the mood for, while the iron was hot and before re-
flection set in to suggest to him that there were a great many
possible ways of dealing with this situation. (Murdoch)

Weatherup, to Charles’s surprise, seemed impressed. He was
evidently trying to assess the value of this argument. Charles
hit again while the iron was warm. (Crofts)

It stressed the natural impatience of the French for the advent
of D-day and the stimulus that a delivery of arms and ammunition
to these rebellious men would give to other hesitant Maquis.
The iron was hot. Would London please strike—now? (Tickel)

175. JACK OF ALL TRADES IS MASTER OF NONE.
Jlxex, Ha Bce pYKH MACTep, He BiagéeT XOpOWO HH OIHIAM
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pemecioM [/ YenoBék, Bian€rolmii MHOTHMHM NpodEccHsMH, He

SIBJISIETCS XOpOILUMM CIIELMAJIACTOM HM B ONHOH W3 HMX.

Der.: Jack of all trades.

Var.. Jack of all trades and master of none. A Jack of all
trades is of no trade. Jack of all trades is seldom good
at any.

Syn.: To know everything is to know nothing. Every man to his
trade. Grasp all, lose all.

Cp.: 3a BcEé 6paTbca — HUYEr0 He YMEThb. 3a BcEé Oepércd, ma He
BCE ymaérca. CecMb Jien B ONHA pYKH He OepyT.

“It’'s a pity,” he said, laughing, “that neither you nor I
happen to be a skilled Carpenter. Jacks of all trades and masters
of none, ¢h? That’s the infantry way. We had to do everything
for ourselves out there, didn’t we? Bang at it, and botch it
somehow.” (Maxwell)

Coming back from the scullery he seated himself opposite,
took out a pair of old trousers to mend. “You’re a real Jack-
of-alk-trades,” she said. “Aye,” he answered, looking for the
thimble, “and master of monme. I should a bin a good uphol-
sterer, but my feyther thought too much of his booze to bother
learnin’ me.” (Sillitoe)

“So you deal in tallow and wine as well as coals,” said
Charles. “A Jack-of-alM-trades.” “I’ve many trades,” Gotesworth
agreed blandly. “But ye may tell your noble brother white roses
aren’t one of ’em.” (Seton)

176. YOU NEVER KNOW WHAT YOU CAN DO TILL YOU
TRY. Huxorad He 3Haeumb, 4TO yMéelllb, NMOKA He NPUCTYNHIIbL
K nény // CnocObHOCTH OOHapyXHBalOTCA B AENe.

Var.: One (a man) never knows what one (he) can do till one
(he) tries.

Syn.: Experience is the mother of wisdom. Practice is the best
master. Practice makes perfect.

Cp : T'na3a crpamarcs, a pyku AénaioT. HaBblk Macrepa CTABHT.
Jény néno y4ur.

“My mate relieves me at eight ... but I'll tip ’im the wink
if it suits you. Them chairs in the Greenroom’s not bad for a bit
of kip and there’s the fire. I'll turn it on. Please yerself, a-course.”
“Oh,” she said, “could 1?” “Never know what you can do till
you try... So long. Don’t get down ’earted. It’ll be all the same
in a fahsand years.” (Marsh)

“Remember that a lot of stuff that we admire now will be
thought just as awful in fifty year’s time. That’s the worst of
art; there’s no room for the second-rate.” “Omne can’t tell what
one’ll be till one tries.” “Of course not, and if you want to take
up painting professionally your mother and I are the last people
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who’d stand in your way; you know how much art means to us.”
(M augham)

“I assure you, my good friend, I have more money than I can
ever need; far more than a man at my age can ever live to spend,”
said Mr. Pickwick. “No man knows how much he can spend
till he tries,” observed Mr. Weller. (Dickens)

177. THE LABOURER IS WORTHY OF HIS HIRE. Pa-
O0Tarowmii cTOMT cBOEH muaThl // KaxIplii 4enoBEK 3aciyxuBaeT
IUIATHI 32 CBOM Tpy..

Var.: The workman is worthy of his hire.

Syn.: A good dog deserves a good bone. If you pay not a servant
his wages, he will pay himself.

Cp.: [Ilo 3aciayraM M 4ecTb.

My lares and penates have all been sold and the proceeds
largely swallowed up by the demands of my various satellites.
I don’t complain of that. They have, with one exception, served
me faithfully, and the labourer is worthy of his hire. (Isher-
wood)

There can be no finer career for a young man than go into
business, not with the object only of making a fortune, as he
probably would —for any man is worthy of his hire —but with
the idea of making his contribution towards getting the whole
of these relations on a firmer footing. (Baldwin)

178. IT IS A LONG LANE THAT HAS NO TURNING.
Aimnué Ta RopoxkKa, Ha KOTOPOt HET moBopOTa // Heyndun He Mo-
TYT BEYHO MPOMOJIKATHCS.

Var.: 1t is a long run that has no turning.

Syn.: The weariest day draws to an end. It is an ill wind that
blows nobody good. Every cloud has a silver lining.

Cp.: He BCE HEHACTbE, NMPOINAHET W KPACHOE COMHBILIKO.. Bymer
Y Ha HAwe# yauue npasaHuk. [IpUAET COMHBILIKO U K HAIIMM
okOmeukaM. BceMy Ha CBéTe mMpMXOOMT KOHEL.

In times of sorrowful or fierce endurance we are often
soothed by the mere repetition of old proverbs which tell the
experience of our forefathers; but now, “it’s a long lane that
has no turning”, “the weariest day draws to an end”, etc. seemed
false and vain sayings, so long and so weary was the pressure
of the terrible times. (Gaskell)

In his mind’s eye, our poor John was gazing down a long
lane with no turning at the end of it. Could he make his friend
believe that Scaife had brought this thing to pass from no other
motive than wishing to hurt mortally an enemy by the hand
of a friend? (Vachell)
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It usually takes a hypotenuse a long time to discover that
it is the longest side of a triangle. But it’s a long line that
has no turning. (O. Henry)

“This fellow now, he’s lick spit, and you can see that,
and it makes you do it.” “Yeah,” I said, “it looks like he’s
a long worm with no turning, all right.” (Warren)

179. BETTER LATE THAN NEVER. Jlyume no3gHo, ueM
HMKOT 4.

Var.: It is better late than never. Better late than never, but
better never late.

Syn.: It is never too late to mend.

Cp.: Jlyyme no3agHo, yemM Huxorad. HICIpABHTBCS HMKOrAa He
NO3/IHO.

“Better late than never,” he said. “It is very kind of you
to come at this hour.” “I have just returned from my journey,”
said Acton. (James)

Well, better late than never. Or at least so one piously
hopes where one’s friends are concerned. To tell you the truth,
the proverb needs changing. Better never than late. (Huxley)

In his own baby way he’s beginning to revolt. He’s a bit
late—you probably told your father where to get off when you
were two—but better late than not at all. (Blair)

Better late... Congratulations to the Daily Mirror on saying on
its front page yesterday what the Morning Star has said from
the outset— that council workers should be given the money they
are asking for. (Morning Star)

180. IT IS NEVER TOO LATE TO MEND. Hukorma He

NO3HO HCIPABHUTHCA.

Der.: It’s never too late.

Var.: Never too late to mend. It’s never too late to learn.

Syn.: Better late than never. Live and learn.

Cp.: HcnpaButbCs HHMKOTA4 He mO3QHO. Bex XHBH, BeK Y4ACH.
JIyume né3aHO, YeM HHUKOrAA.

He will repent —his voice is softer —he bears no malice —
he blames none but himself. It is never too late to mend.
He will repent and I shall see him happy. (Reade)

She opened her arms, as though the exhibition of her outward
form would show the moral wretch she was; and letting them
drop at her sides, hung down her head. “There is nothing we
may not hope to repair; it is mever too late to amend,” said
Harriet. (Dickens)

“In a way, I feel you’re my autumn days, my rich colors and my
sun. God’s gift, God’s mercy.” “And my man says he isn’t a poet...”
“Maybe I missed my calling.” “It’s never too late.” (Smith)
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181. HE LAUGHS BEST WHO LAUGHS LAST. JIyume Bcex

CMEETC TOT, KTO CMEETCA MOCIEIHHM.

Der.: Last laugh.

Var.: He who laughs last laughs longest.

Syn.: Better the last smile than the first laughter.

Cp.: Xopowd cMe€rcs TOT, KTO cMeérca mocnéamuM. Hawan
CMEX4dMH, KOHYHI CJIE3AMH.

Poirot treated my complaints lightly. “So far, Hastings,”
he said, “they laugh. That is true, but you have a proverb, have
you not: He laughs best who laughs at the end? And at the end,
mon ami, you shall see.” (Christie)

I'm opening two new branches next week. They laughed at me
when I first came over here. They said I'd go bankrupt. I've
turned their silly old methods upside down. He laughs longest
who laughs last. (Maugham)

Leaving, he knew that they were laughing at his expense. But
he knew that the last laugh would be his: “They thought they had
caught me securely. I knew that I had caught them.” (Wallace)

“‘So the mysterious Mademoiselle was in it again! How she must
laugh!” “There’s a proverb about those who laugh!” said Barker,
for the want of something else to say. (Queux)

182. ONE LAW FOR THE RICH AND ANOTHER FOR
THE POOR. OmiH 3akO0H uis GOrdteix, a apyroi mis OEOHRIX.
Der.: One law for the rich.

Var.: One law for the rich, and one for the poor.

Syn.: Might goes before right. Little thieves are hanged but great
ones escape. Possession is nine points of the law.

Cp.: 3akOH 4TO MayTHHA: LIMEJIb MPOCKOYHT, a MYyXa YBSA3HET.
3akOH 9TO OBINLJIO: KYAA MOBEPHYJI, TYA4 M BBIULIO. Y CHIb-
HOro Bcerja GeccinbHbIi BUHOBAT. UTO CXOOMT C PyK BOpaM,
3a TO BOpHLIEK OBIOT.

The rumours had begun. I was aware of this when I overheard
one single remark from the kitchen. Mrs. Rolt had a penetrating
voice. “One law for the rich, one for the poor. Accidental death.
Accidental ... if you please.” (Holt)

Will’s face turned scarlet but he said doggedly: “It’s not
the men, it’s the system. It’s the way everything is in this
country.” “One law,” suggested Alleyn, amiably, “for the rich,
and so on?” “It’s true enough.” (Marsh)

183. A LITTLE LEARNING IS A DANGEROUS THING.
HenoctatouHoe 3HAHHME OMACHO.
Var.: A little knowledge is a dangerous thing.
Syn.: Better untaught than ill taught.
Cp.: Tlony3nauue xyxe He3sHaHus. HemoydenHblil Xyke HEy4EHOrO.
Xynas rpdMora —TONBKO maryba.
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“What do you know about the poisoning?”’ Mason asked.
“Absolutely nothing.” “But surely you know in general what
happened I “Where ignorance is bliss, a little learning is a dangerous
thing,” Nell Sims proclaimed. (Gardner)

“Yes, my lord. She knew about it all right. A little knowledge
is a dangerous thing.” ‘“Not knowledge —learning!” Peter cor-
rected him peevishly. “A little learning— Alexander Pope.”
(Sayers)

Whenever he was asked his secret, Barnum replied: ‘“Advertising
is like learning—a little is a dangerous thing.” He contended
that the only liquid a man could safely use in excess was printer’s
ink. (Wallace)

184. LEAST SAID, SOONEST MENDED. Yem MéHubiie cka-
3aHO, TeM ObICTpée ucrpasiieHo // Pa3roBOphl HE IOMOTAIOT B TPYI-
HOCTSIX, a HA000POT — yCyryoJISIoT HX.

Var.: Least said is soonest mended. The least said the soonest
mended. Little said is soon amended.

Syn.: Silence is golden.

Cp.: YeM MéEHblLIIE pa3roBOPOB, TeM Jydiue Ul A€jda. MéEHbLe
CJIOB, 60nbIe Aéna. MéHblle rOBOPATH — MEHBILE COrPELLNTD.
B no6peiit yac MOJIBUTB, B XyOOH NPOMOJIYATD.

Beyond the family, no one save Mr. Critchlow and Dr. Klarrop
knew just how the martyr had finished his career. Dr. Klarrop,
having been asked bluntly if an inquest would be necessary, had
reflected a moment and had then replied: “No.” And he added,
“Least said soonest mended —mark me!” They had marked him.
He was common sense in breeches. (Bennett)

Barbara curled her lip. Had it not been for the scene they
had been through that day with Miltoun, and for their real
anxiety, both would have seen, then, that while their daughter
was in this mood, least said was soonest mended. (Galsworthy)

Peter grinned. “I wont ask what it is. The least said
about Uncle Paul’s good advice, the soonest mended. He is a most
regrettable old man, and his judgement is disgustingly sound.”

(Sayers)
“You will excuse me, Mr. Tulkinghorn,” observes Sir Leicester.
“I think the less said—" “Pray, Sir Leicester, let me hear the

story out.” (Dickens)

185. THE LEOPARD CANNOT CHANGE HIS SPOTS.
Jleonapa He MOXET CMEHATH CBOHMX MATEH // UesNoBéK He MOXeT
H3MEHATb CBOKO MPHPOY.

Der.: To change one’s spots.
Var.: Leopards do not change their spots. Can the leopard change
its spots?
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Syn.: The wolf may change his coat, but not his disposition.
What is bred in the bome will come out in the flesh.
Though you cast out nature with a fork, it will still return.

Cp.: Topbartoro Morina ucnpasutr. Kak BOJIKa HM KOpPMii, a OH
Bﬁcé’B Jec cMOTpHT. YépHoro kobensi He OTMOemb mO-
e1a.

What’s this I hear about your sister’s marrying Ginger Ted?..
You don’t mean to tell me you approve of it. You know Ginger
Ted. He’s a bum and there are no two ways about it. Have you told
her the risk she’s running? I mean, bringing sinners to repentance
and all that sort of thing’s all right, but there are limits. And
does the leopard ever change his spots? (Maugham)

“I was afraid from your pious talk that you’d had a change
of heart, but I see you've got no more sincerity about the
Democrats than about anything else.” “Not change of heart at
all. Merely a change of hide. You might possibly sponge the
spots off a leopard, but he’d remain a leopard just the same.”
(Mitchell)

“Whatever you do, you’ll let me take a hand, won’t you?”’
To her relief, he laughed. “All right, Domina, I promise you that.
Cactus for both or neither, and no lotos till we can share it.
I won’t play the good British husband —in spite of your alarming
‘plunge into wifeliness. The Ethiopian shall stay black and leave
the leopardess her spots.” (Sayers)

“Yes, says me. Don’t you believe me?” “No, I don’t. You're
like the leopard.” “I’m not in the least like a leopard. What
particular leopard had you in mind?” “The one that couldn’t
change its spots.” “I call that a most distasteful crack.” (Wode-
house)

186. LET WELL ALONE. OctdBbre 106poe B mokoe // He
NbITAHTEC M3MEHHTh NOCTATOYHO OJIATONPHATHYIO MUIA BacC CH-
TYAlMIO — CBOMMH NEHCTBHAMH Bbl MOXeETe €€ yXYALIMTb.

Var.: Leave well alone.

Syn.: The best is oftentimes the enemy of the good. Let sleeping
dogs lie. Don’t trouble trouble till trouble troubles you.

Cp.: Ot nmobpa nobpa He mmyr. OT xnéba xyné6a He MILYT.
He Oymi nixo, moka JAXo cnMT (KOrAa COHT THXO).

What did it matter if he did chase himself a bit of venison
now and then? There was four hundred square miles of forest,
so they said, and enough for all. Leave well alone, that was Sir
Ector’s motto. But that did not alter the neighbours. (White)

“Did you really want me to die when you brought me here?”
“If I were you I’d leave well alone, Kitty. I don’t think any
good will come of talking about what we should do much better
to forget.” (Maugham)
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“The chief fault in Luke,” said Sebastian Parish, “is that he
is quite incapable of letting well alone.” ... “More than that,”
added Parish, “he glories in making bad a good deal worse.
Do you mind my talking, old boy?” (Marsh)

187. LIFE IS NOT ALL BEER AND SKITTLES. Xusub
He TOJNBKO MUBO U Kériu [/ JKu3HL HE COCTOMT M3 CIUIOLIHBIX
pa3BieYéHnii U YIOBOJBCTBHIA.

Der.: Beer and skittles.

Var.: Life is not all cakes and ale.

Syn.: Life is not a bed of roses. There is a crook in the
lot of everyone. Life is not all clear sailing in calm
waters.

Cp.: JKu3Hp mpoXiTh— He noje mepeiTi. JKu3Hb — He JNOXKe U3
BETOB. Bex mpoTfiHeTcas — BCerd MOCTAHETCS.

I just had to come in and have a chat. I’ve been feeling
pretty fed up lately. Married life is not all beer and skittles.
I don’t mind telling you. (Waugh)

And one day, with jarring abruptness, I was twenty-seven,
and the little inner voice stopped jeering and sneering at every
man I met and began to whimper and bleat. “Is it going on
forever, this lonely-nights policy? So supposing you never marry,
and if you go on being fussy you probably never will—are
there to be no cakes and ale?” (Banks)

“It strikes me, Sam,” said Mr. Pickwick, leaning over the
iron-rail at the stair-head, “it strikes me, Sam, that imprisonment
for debt is scarcely any punishment at all.” “Think not, Sir?”
inquired Mr. Weller. “You see how these fellows drink, and smoke,
and roar,” replied Mr. Pickwick. “It’s quite impossible that they
can mind it much.” “Ah, that’s just the very thing, Sir,” re-
joined Sam, “they don’t mind it; it’s a reg’lar holiday to them—
all porter and skettles.” (Dickens)

188. WHILE THERE IS LIFE, THERE IS HOPE. Iloka

€CTh XXM3Hb, €CTb M HaJéXIa.

Der.: While there’s life.

Var.: Where there’s life, there’s hope.

Syn.: If it were not for hope, the heart would break. Never
say die. It is a great life if you don’t weaken.

Cp.: Tloka muuuy (xuBYy) — Haméroch. Bek xuBii, Bek Hanéiica. Ko-
JOTHCh, Ofiica, a Bcé Hanéiics. CudcTbe CKOPO MOKHIAET,
a n66pas Hanéxaa — HHUKOTOA.

If we are ruined, you can carve and take charge of the stable,
and I can be a governess to Lady Jane’s children. Ruined!
fiddlededee! I will get you a good place before that, or Pitt
and his little boy will die, and we wili be Sir Rawdon and my
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lady. While there is life, there is hope, my dear, and I intend
to make a man of you yet. (Thackeray)

The darkest hour is just before the dawn. You have to
remember that. Hope, now that’s what you need. While there’s
hope, there’s life. (Moore)

“Don’t you want to speak to your wife?” The thin voice was
decided. “Not me ... She’ll have her chance later, won’t she?”
“Yes, yes,” one of the strangers said and he became very cheer-
ful and encouraging. “Don’t you worry too much. While there’s
life ...” And suddenly his father tried to laugh. (Greene)

189. IT IS A GREAT LIFE IF YOU DONT WEAKEN.
JKu3Hb NpeKpacHa, €CM He TANAaTh AYXOM.

Var.: Life is good if you don’t weaken. It is a good world if
it hold.

Syn.: While there is life, there is hope. It’s a poor heart
that never rejoices.

Cp.: Krto yméer BecemiTbCs, TOT 3ps He Gourcs. Tepmit, ka3sak,
aTtaMaHoM Oynmems. [[ByM cMepTsiM He ObIBATH, a OJHOM
HE MHUHOBATb.

“This was what I used to think about on the Coast: some-
body shaking mats, and the cat coming home. I can see it today,”
Baines said, “just as if I was still in Africa. Most days you
don’t notice what you’ve got. It’s a good life if you don’t
weaken.” (Greene)

She sat there massively alone—no harm in her for anybody
in the world—minus one; the world was a good place if you
didn’t weaken: she was like the chariot in a triumph—behind
her were all the big battalions—right’s right, an eye for
an eye, when you want to do a thing well, do it yourself.
(Greene)

190. LIKE BEGETS LIKE. ITond6noe nopoxnaaer ce6é nono6-

Hoe.

Syn.: Like father, like son. A tree is known by its fruit. Know
the breed, know the dog.

Cp.: Sl610xko ot s610HM Hemaeko magaer. KakOB 64Thka, TAKOBEI
u nétku. KTo ot xord, Totr M B TOro.

Like begets like, you know, and when space radio listening
became respectable, a few courageous scientists dared to examine
the innards of meteorites again, and to talk about the results.
(Edwards)

And it struck him in a sudden impersonal way that it
was odd that evil should beget evil. It was as if it went on
spreading in ever widening circles, like ripples round the first
splash of a stone thrown in a pond. (A/lingham)
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“You know,” he said, with an effort, “if one person loves,
the other does.” “Ah,” she answered. “Like mother said to me
when I was little, ‘Love begets love’.”” (Lawrence)

Some of our friends show a singular instinct for preferring
mediocrity. Like elects like, of course. (Masters)

191. LIKE TO LIKE. IToad6noe x moad6uomy // JIiomu onpe-
IeNEHHOrO XapakTepa, HAKJOHHOCTeH uaM ChEpbl AEATENBHOCTH
NpeMIOYUTAIOT O0LIeCTBO ce6€ MOaOGHBIX.

Var.: Like draws to like. Like will to like. Like loves (likes)
like.

Syn.: Birds of a feather flock together. Deep will call to deep.

Cp.: Macrb x MacTi noabupaercs. CBoif CBOSIKA BAINT H3NaJieKa.
Pribak pbibakd BAOMT H3JaJieka.

I liked Frank Crawley. I did not find him dull and uninterest-
ing as Beatrice had done. Perhaps—it was because I was dull
myself. We were both dull. We neither of us had a word to say
for ourselves. Like to like. (du Maurier)

That night, it was told to me, we of the Jungle did not lie
down together as used to be our custom, but each tribe drew off
by itself —the pig with the pig, the deer with the deer; horn
to horn, hoof to hoof —like keeping to like, and so lay shaking
in the Jungle. (Kipling)

So in very many cases of friendship, or what passes for it,
the old axiom is reversed, and like clings to unlike more than
to like. (Dickens)

And they have awful arguments in a game. That is, he does.
She’s nice and quiet and it’s a kind of mystery how they ever
fell in love. Though there’s a saying or a proverb or something,
isn’t there, about like mot liking like? Or is it just the other
way? (Lardner)

192. LIVE AND LEARN. Xusit u yuiice // Huxorma He ciné-
OyeT CYMTATh cebsi 3HAIOIIUM BCE — HEOOXOOAMO INOCTOSIHHO CO-
BEPLIEHCTBOBAaTb CBOH 3HAHMS.

Var.: One lives and learns. We live and learn.

Syn.: It is never too late to learn.

Cp.: Bex xuB#, Bek yuich. He yuiich no crdpocTd, a y4iCh
IO CMEPTH.

The tall gamekeeper .. looked with some surprise from
Mr. Winkle, who was holding his gun as if he wished his coat
pocket to save him the trouble of pulling the trigger, to Mr.
Tupman, who was holding his as if he were afraid of it...
“My friends are not much in the way of this sort of thing yet,
Martin,” said Wardle, noticing the look. “Live and learn, you
know. They’ll be good shots one of these days.” (Dickens)
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Her eyes announced that she had lived and learnt, that she
knew more about life than any one whom she was likely to meet,
and that having pre-eminently succeeded in lite, she had tremen-
dous confidence in herself. (Bennett)

She sighed, “I read somewhere that the essence of love is
compromise. Not defeat.” “Love and learn,” Joe said smiling
happily. “I’ll love—if you’ll make an effort to learn.” “We’ll
both learn,” he said, “if we get a chance.” (Frede)

“But we live and learn.” “Ay, ay, Colonel, and very often
we live and don’t learn, but we shall certainly all die and learn.”
(Mackenzie)

Learn to live, and live to learn, Ignorance like a fire doth
burn, Little tasks make large return. (Taylor)

193. LIVE AND LET LIVE. XuBi U naBdii XHTb ApYrdm I
XuBi, xak TeGE HpABUTCA, a [Ipyrde NyCTb XHBYT, KaKk Hpa-
BHTCS HM.

Syn.: Bear and forbear. Judge not, that ye be not judged.
Cp.: CaM XuBH M APYIrHM He MeIUaii.

We admire the people who possess the practical wisdom
we want; but we don’t quarrel with them. Then why should
they quarrel with us? Live and let live, we say to them. Live
upon your practical wisdom, and let us live upon you!
(Dickens)

All three Lancasters had had an unlovely fanaticism which
contrasted sharply with the liberalism of the Court which had
died with Richard II. Richard’s live-and-let-live methods had given
place, almost overnight, to the burning of heretics. For three
generations heretics had burned. It was no wonder if a less public
fire of discontent had begun to smoulder in the heart of the man
in the street. (Tey)

The first is what I may call the Doctrine of Cosmic Pointless-
ness. “There is no point. Life and Love are life and love, a bunch
of violets is a bunch of violets, and to drag in the idea of
a point is to ruin everything. Live and let live, love and let love,
flower and fade, and follow the natural curve, which flows on,
pointless.” (Lawrence)

194. HALF A LOAF IS BETTER THAN NO BREAD.

IMonosiHa 6yxaHku sy4iie, yeM coBcéM Ge3 xyéba // UMETh yacThb

KEJIAEMOro JIy4Ille, YeM He MMETh HHYEro.

Syn.: Better a small fish than an empty dish. Better a lean jade
than an empty halter. Better one-eyed than stone-blind.
Among the blind the one-eyed man is king.

Cp.: Ha Ge3pribbe u pak peiba. Ha Geamoase u ®oma ABOPSHMH.
Cpeutb MOpPKOBKY, Koraa $ibjoka HeT.
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“What do you think of the projected press law?” he began
without a trace of his usual stammer. “What I think of it? I
think it will not be of much value, but half a loaf is better
than no bread.” (Voynich)

I knew that sooner or later I would return, when my obstinacy
was exhausted, my business deal written off and half a loaf
eaten in fear would seem so much better than no bread. (Greene)

“Sire,” 1 pleaded, “if we engage Monck, you will return
no true King. You will return but half a king—” “Why, half
a king were better than no king at all.” (V. Scotr)

“When does his Fellowship run out?” I enquired. Brown, who
saw that I had taken the point, replied. “December -13th this
year.” “Well,” I said, “you’re giving him half a loaf.” (Snow)

195. LOOK BEFORE YOU LEAP. ITocMoTp#, mpéxnae 4yem
NpEIrHyTh // O6ayMaii cepbE€3HO BCe TPYAHOCTH H ONACHOCTH, NpEéxae
4Y€M 4YTO-TO NpemIpAMELIb.

Var.: Look twice before you leap. Look before you leap, but
having leapt never look back.

Syn.: Measure twice and cut once. Discretion is the better part
of valour. No safe wading in an unknown water.

Cp.: He 3nas 6pomy, He cyiica B BOAy. CeMmb pa3 npHMEp,
OofiH pa3 OTpEXb. OCTOPOXHOCTb —MaTh MYAPOCTH.

“You want to be more careful, man,” Urquhart went on in an
altered tone. “Oh, I know, I know. You want to tear down the
walls of Babylon—I was young myself once. But all the same, go
slow, go easy, look before you leap! Good night. My compliments
to your wife.” (Cronin)

There is a person of the name of Gamp, sir —Mrs. Gamp—
ask her. She saw Mr. Jonas in a trying time.. Let her be
examined, my good sir. Strike but hear! Leap, Mr. Chuzzlewit,
but look! (Dickens)

Now that they were appealing for Yeomanry recruits the
boy was thoroughly upset. Ought he to go? None of “the best”,
so far as he knew—and he was in correspondence with several —
were thinking of joining ... he did not want to go, for the
other side of this young Forsyte recoiled from leaping before
he looked. (Galsworthy)

“We could wait to see what happens, Palomides, don’t you
think.” “No leaps,” assented Sir Palomides, ‘“without previous
looks.” (White)

196. LOOKERS-ON SEE MOST OF THE GAME. 3pitenn
BAJAT GOsbluylo yacTh Wrpel // Jlioau, HaGmoaaromme 3a coOkl-
THSIMH, COCTAaBJISIOT ce6€ OOJiee NOJIHYI0O KapTHHY MPOMCXOISILEro,
4yeM €€ HEMOCPEICTBEHHbIE Y44 CTHUKH.
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Var.: The onlooker sees most of the game. Onlookers see more
than players. Standers-by see more than gamesters.

Syn.: Learn wisdom by the follies of others.

Cp.: Co CTOpOHBI BHIHEH.

“I’d very much like to hear your views.” “Mine?”” she said
with an air of distaste. “They can’t possibly be of the smallest
help, I'm afraid. I am always a complete onlooker at Ancreton.
And please don’t tell me the onlooker sees most of the game. In
this instance, she sees as little as possible.” (Marsh)

A child, after all, knows most of the game—it is only an
attitude to it that he lacks. He is quite well aware of cowardice,
shame, deception, disappointment. (Greene)

“I know Helena,” I said. “I know her as I know myself, and
I know the way she thought about you, God help her.” “The
onlooker,” said Field, “sees surprisingly little of the game if
he happens to be in the back row. Why should you know everything?
I am telling you, and you may believe it or not, that Helena
asked me to marry her.” (Johnson)

197. LOVE CONQUERS ALL. JT1066Bp mobexader BCE.

Syn.: Love makes the world go round. Love laughs at locksmiths.
Love will creep where it may not go.

Cp.: [ns mwo6i Her mperpaa. Ha mo60Bb 3akOHa Her. [ns
MIJIOTO JPYXKA CeMb BEPCT —He OKOJIHMLA.

“Of course you don’t like him, Bruno. Why should you? It
was me that fell in love with him.” “In the past tense?” “It
wasn’t, until—oh God, I don’t know! Our backgrounds are dif-
ferent, too.” ‘“Love conquers all, I heard somewhere.” (Mon-
sarrat)

He was so sure that Brett loved him. He was going to stay,
and true love would conquer all. (Hemingway)

I guess I'm trying to warn you and myself too maybe. And
don’t tell me you just love me. That isn’t magic. I know. Love
doesn’t conquer a damn thing except people’s spirit, souls and
lives, and beats them into jelly, makes them wish they were
never born, empties them out like a paper bag, and in the end
destroys through complete discouragement at misunderstanding
the very capacity to love. (McHugh)

198. LOVE IS BLIND. JI10668Bb ciena // Bnro6nénnbie He Bia-
OAT HENOCTATKOB APYr Apyra.
Var.: Love is blind as well as hatred.
Syn.: Jack is no judge of Jill's beauty. Beauty lies in lover’s
eyes. Beauty is in the eye of the beholder.
Cp.: Jo66Bb cnena. JIto60Bb HuM 3rH He BiamuT. JII06OBL 3714 —
MOJIFOOMIIL U KO3JIA.
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“Fool! yes, I'm a fool! Why do I love him so? Is it only
because he loves me? Ah! who can say; they say love is blind —
nonsense, I can see his faults, and all too clearly; I know all
his want of purpose; I know all his folly, and yet,” she murmured,
“I do love him dearly; that very careless nonchalance and indiffer-
ence which is his bane—yes, I love that.” (Smart)

“They’re probably quite right,” said Dr. Miller. “It is indif-
ference and hatred that are blind, not love.” “Not lo-ove!” Mark
repeated derisively. “Perhaps we might now sing a hymn.” “With
pleasure!” Dr. Miller smiled. (Huxley)

199. LOVE LAUGHS AT LOCKSMITHS. JI1066Bb cMeércs
Hax 3aMmkamu |/ Hactosimeit moGBA He CTpalUHEI NPENATCTBHA.
Syn.: Love conquers all. Love will creep where it may not go.

Love makes the world go round.

Cp.: JIo60Bb Ha 3aMOK He 3akpoOewb. J{ns 1106BA HET mperpan.
Ha mo60Bb 3akOHa Her. I'oHil nI00OBb XOTh B ABEpb, OHA
BJIETHT B OKHO.

Love is not time’s fool and rejects notions of exact measure-
ment. How many hours per day of thinking about the beloved
counts as being in love? Such ideas are absurd. Love laughs
at locksmiths and also at Locke. Love belongs to the ideal
(Murdoch)

He switched on the light and went to the dressing-table.
The drawer was locked, but in his present mood Spennie, like
Love, laughed at locksmiths. He grasped the handle and threw
his weight into a sudden tug. The drawer came out with a report
like a pistol-shot. (Wodehouse)

200. ALL IS FAIR IN LOVE AND WAR. Bcé cnpasenniso
B moOBA ¥ Ha BOHHE [/ JI0GOBL M HEHABHUCTb ONpPABABIBAIOT JIIO-
6Kle MOCTYNKH.

Var.: All is fair in love (in war). All stratagems are fair in love.

Syn.: The end justifies the means. The end crowns all.

Cp.: B mob6BA u Ha BoHHE Bce cpéacTBa xopowd. XoTb OATOM
ObITh, Aa MOJIOAUA JIIOOHUTD.

“Why don’t you go down and see what they’re up to yourself?”
“But that would be spying!” I was shocked. “They say all’s
fair in love and war.” My mother was very fond of a cliché or
two. (Lambern)

Abner shrugged, his long hands gathering up some sheets of
penciled yellow paper and fastening them with a paper ‘clip.
“You know the old saying, Ben. All’s fair in love and war and
politics. I don’t bear any grudge. How do I know I wouldn’t
have done the same thing in his place?” (Upshaw)
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“You steamed open that envelope?” “I did, and I make no
apologies. All’s fair in love and murder.” (Biggers)

War is war, and love is love, and in each the practical man
inclines to demand from his fellow-workers the punch rather than
a lofty soul. (Wodehouse)

“Mildred, there are limits!” “Are there? All’s fair in love
and war, they say. And you are a soldier.” “Quite,” said Felix.
“All is pot fair in war, thank God, and when it is I shall resign.
Nor in love either.”” (Murdoch)

201. MAN PROPOSES, GOD DISPOSES. YenoBéx Hamepe-
Baetcs, 6or pacrnopspkdercs // KakoBrl 6bl HA OblIM IUIAHBI Yeso-
Béka, OOCTOATENBLCTBA MOTYT BCE H3MEHHTb.

Var.: Man proposes and God disposes.
Cp.: Yenosék npemmonaraer —6or pacnonaraer. Bece nog 66rom
XOoUM.

The future was not to be as we had imagined it. It was as
though a mischievous fate were reminding us that man proposes
and God disposes. (Holr)

But there! Say what you like before’and, a man proposes and
a woman disposes on ’im for good an’ all, and then it’s too late
to be careful. Look at your good gentleman—1I dessay, now, there
was a-many rich young ladies after ’im. And maybe he said he
didn’t want none o’em. And ’ere ’e is on ’is ’oneymoon, and
from what they was a-tellin’, the Reverend, not a wealthy young
lady neither. (Sayers)

No, at the end of the account it is the readers who make the
book what it ultimately is. The writer proposes, the readers
dispose. It’s inevitable, Miss Mary. You must reconcile yourself
to fate. (Huxley)

202. A MAN CAN DIE BUT ONCE. YenoBék MOXET YMepETH
TOJLKO OOAH pa3 // B xi3HM HéYero OOATHCA, TaK Kak CaMoe
CTPAIIHOE — CMEPTh — CIIyY4€TCA TOJBKO OJAH pas.

Var.: A man can die only once. A man cannot die more than once.

Syn.: He that fears death lives not.

Cp.: [IByM cMmepTsM He ObIBATH, a OOHOH He MHHOBATBH. PdHblue
cMépTH He yMpémwb. CTPaxoB MHOTo, a CMeEpPTh OMHA.

By my troth, I care not; a man can die but once: we owe God
a death. I'll never bear a base mind: an’t be my destiny, so;
an’t be not, so. No man’s too good to serve’s prince, and let it
go which way it will, he that dies this year is quit for the
next. (Shakespeare)

Bryan’s already got a theory about that. There’ll be no catch
there. Well, Christ! they can only hang the punk once. Why try
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him for Jacobi’s murder after he’s been convicted of Thursby’s?
(Hammet)

“Mr. Bellamy asked us to wet the baby’s head. After all,”
he added smiling, “it is a bit of an occasion.” “I bet it was
more than ‘a bit of an occasion’ when you was delivered, Mr.
Hudson,” said Sarah. “We’re only born once, you know,” Mrs.
Bridges added as a corollary. (Hawkesworth)

203. A MAN IS AS OLD AS HE FEELS, AND A WOMAN
AS OLD AS SHE LOOKS. MyxuiiHe CTOJBKO JIET, Ha CKOJIBKO
OH ce0si 4YYBCTBYyeT, a XEHILIMHE—HA CKOJIbKO OHA BBHITJISAIHT.
Var.: Men are as old as they feel and women as they look.

A man is as old as he feels. A man is as young as he feels.
Cp.: JXKéHimuHe CTOJBKO JIET, Ha CKOJIKO OHA BhIrasauT. CenuHa
B 6Opony, a 6ec B pebpd. Poxa crapa —cépmue MOIOIO.

“You would always look sweet,” said Jane, with frank sincerity;
“why mind looking the age you are?” “My dear, a man is
as old as he feels; a woman is as old as she looks,” quoted
Myra. (Barclay)

“Oh, yes, we all try to hang on, we try to fool ourselves.”
He winked. “Ever hear that one that goes: you’re only as old as
you feel? Don’t believe it. You can be fifty-nine and feel like
you’re still fifty but —" (Johnson)

As always, he visualized mammoth achievement. He would
become a General and conduct battles, and win the V.C.; win the
war. He had said his age was forty; really he was forty-six;
funny thing how he always put his age back these days. Well,
a man was as young as he felt, and most Generals were more
than forty-six. (F. Hardy)

When all’s said and done, a man is only as old as he
feels and acts; and where his Baby was concerned did he feel
young? did he act young? Yes, sir. Mr. Stoyte smiled to himself,
a smile of triumphant self-satisfaction. (Huxley)

204. EVERY MAN FOR HIMSELF. Kaxnsii yenoBék s
cebd [/ Kaxmplit momkeH 3a60TuTbCA O ceO€, He paccYdATHIBas
Ha NOCTOPOHHIOI NOMOLIb.

Var.: Every man for himself and God for us all. Each man for
himself and the devil take the hindmost.

Syn.: Charity begins at home. God helps those who help them-
selves. Every tub must stand on its own bottom.

Cp.: Csos py6axa Giimke Kk TENy. Py6axa kapTdHa Gurike.
Ha 66ra Hanéiics, a caM He IUIOLLIAiA.

“A mob led Chitali and me up a steep hill once, all rocks,”
Hugh said. “We rode them to a standstill on the top. ‘Got
to get ’em down now,” Chitali said. And away he went—"" “Case of
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every man for himself?”” Saul grunted. “That’s right, Saul,” Hugh
said. (Prichard)

Tom, Tom! The man in all this world most confident in his
sagacity and shrewdness; the man in all this world most proud
of his distrust of other men, and having most to show in gold
and silver as the gains belonging to his creed; the meekest
favourer of that wise doctrine, Every man for himself, and God
for us all (there being high wisdom in the thought that the
Eternal Majesty of Heaven ever was or can be, on the side of
selfish lust and love!) shall never find, oh, never find, be
sure of that, the time come home to him, when all his wisdom
is an idiot’s folly, weighed against a simple heart! (Dickens)

“Oh, it’s true enough! I was damned hard up. Had to get
money somehow. Found a nice little wad of notes in a drawer
and helped myself to a few. I was very modest—didn’t think
my little subtraction would be noticed. Even then, they’d probably
think it was the servants.” Poirot said dryly: “It would be very
serious for the servants if such an idea had been entertained.”
Charles shrugged his shoulders. “Every one for himself,” he murmur-
ed. “And le diable takes the hindmost,” said Poirot. “That is your
creed, is it?” (Christie)

205. DONT STRIKE A MAN WHEN HE IS DOWN.
He Géiite uenoBéka, koraa oH yexatr // He HaHochTe ynmap ue-
JIOBEKY, U Oe3 TOrod HaxoOALEMYCS B TPYOHOM IIOJIOXKEHHH.

Der.: To strike a man when he is down.

Var.: Don’t hit (kick) a man when he is down.

Syn.: God tempers the wind to the shorn lamb.

Cp.: Jlexduero He 6broT. He mobuBaii moBépxkeHHoro. Tel mo-
Xanéi—u Tebs moxanéior.

“And now your Ladyship can move, I am sure; permit me to
give you my hand to rise. You will have to travel for some
distance, as far as Hexton Castle, to-night. Will you have your
coach? Your woman shall attend you if you like —and the Japan
box?” “Sir, you don’t strike a man when he is down,” said my
Lady, with some dignity: “‘can you not spare a woman ** (Thackeray)

I am not a sadist, he had thought. I do not kick a man
when he’s down. Just so long as he hasn’t done it to me first,
he told himself. (Frede)

“Go off somewhere by ourselves? By God we willl.. Is that
really your notion of happiness?” “To what depth have I fallen.
I admit it. Don’t dance on a woman when she is down.” (Sayers)

206. MANNERS MAKE THE MAN. Mauépsl nénaror ue-
JoBéka [/ O MOOAX CYAAT MO MX BHEIIHEMY BALY M HOBEICHHUIO.
Var.: Manners maketh (the) man.
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Syn.: Clothes make the man. Fine feathers make fine birds.

Cp.: Onéxna Kpacut yesnoBéka. Be3 XBOCTA M BOpOHa He KpacHA.
Hapsni neHék B BEIHMH NeHEK, Tak M meHEK Oyner na-
PeHEK.

There are those who say that while conventions of conduct
and refined behavior may be no true reflection on the person —
and may be harmful for being too rigidly artificial —they think
the essayist of old was right when he said categorically, ‘“Manners
maketh the man”. If he is right perhaps refined behavior and
social grace could contribute to our generation’s peace of mind.
(Paton)

He did not agree with Thomas Fuller (1608 — 1661) that manners
and money make a gentleman, nor with the contemporary John
Cardinal Newman that a gentleman was one who never inflicted
pain. (O’Hara)

In the day of old men made the manners. Manners now
make the men. (Byron)

207. MARRIAGES ARE MADE IN HEAVEN. bpéaku 3akio-
ydloTcs Ha Hebecdx ;/ JioaM XEHATCS M BBIXOAAT 34MyX Tak,
KaK UM OBLIO CyXAEHO.

Var.: Marriage comes by destiny.

Cp.: bBpaku cosepuwdtorcs Ha Hebecdx. CyxeHOro KoHEM He
obbéneiub 1 BoaoH He 06oiiaémb. Besikas HeBécTa s cBoerod
KEHUXd pOmfATCS.

In England it is, of course, an acknowledged fact that
marriages are made in heaven. In other countries ... they are
chiefly made by the parents and guardians of the contracting
parties. (Maler)

He had stopped his pretence of working; he was standing
before her, arms akimbo, dark eyes demanding. “Well, if she
didn’t know-—But it isn’t that. I believe marriages really and
truly are made in Heaven, don’t you? Some day Prince Charming
will come, the perfect lover —" (Lewis)

Algernon. If ever I get married, I'll certainly try to forget
the fact. Jack. I have no doubt about that, dear Algy. The Di-
vorce Court was specially invented for people whose memories
are so curiously constructed. Algernon. Oh, there is no
use speculating on that subject. Divorces are made in heaven.
(Wilde)

2,08. LIKE MASTER, LIKE MAN. KakOB X03§fiHH, TakOB M
cayra.
Var.: Good masters make good servants.
Syn.: Like teacher, like pupil. Like begets like. Like father,
like son.
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Cp.: KakOB x03inH, TakOB M ciuyrd. KakOB XO3§MH, TaKOBEI
y Her0 u cobaku. Kaxko6B mom, TakOoB u npuxoéa. Kakos
Jléma, TakoBO y Hero M ooOMa.

You wouldn’t have caught the late lord’s valet so demeaning
himself, thought Imber contrasting him unfavourably with that
most correct of gentlemen’s gentleman. Like master, like man,
he thought. (Heyer)

She was worth her weight in gold. Her price was above rubies.
Richard Harenger beamed with self-complacency when they praised
her. “Good masters make good servants,” he said gaily. (Maugham)

209. NO MAN CAN SERVE TWO MASTERS. Hukt6 He MoO-
XKeT CIyXdTb OBYM rocrnoaaM // YenoBék HOIDKEH GLITH LEILHBIM
HeNb3i OIOHOBPEMEHHO CIYXHTb DPA3HBIM, MPOTHBOPEYABBIM
UAEAM.

Var.: A man cannot serve two masters. Masters two will not do.

Syn.: One cannot run with the hare and hunt with the hounds.
Between two stools one falls to the ground. He that serves
everybody is paid by nobody.

Cp.: [IByMm rocnoaam He ciayxaT. M HAmuM u Bamum.

The Nobleman. Are these Burgundians and Bretons and
Picards and Gascons beginning to call themselves Frenchmen, just
as our fellows are beginning to call themselves Englishmen? They
actually talk of France and England as their countries. Theirs,
if you please! What is to become of me and you if that way of
thinking comes into fashion? The Chaplain. Why, my lord?
Can it hurt us? The Nobleman. Men cannot serve two masters.
If this cant of serving their country once takes hold of them,
goodbye to the authority of their feudal lords, and goodbye
to the authority of the Church. That is, goodbyeé to you and me.
(B. Shaw)

Flora did wish it. She did love Stoneborough, and was sincere-
ly interested for Cocksmoor. She thought she worked earnestly for
them, and that her situation would be turned to their profit;
but there was something for which she worked more earnestly. Had
Flora never heard of the two masters, whom we cannot serve
at the same time? (Yonge)

If you tell me anything, I’'m not going to keep the conversation
confidential. If I can capitalize on what you tell me, I'm going
to do it. A lawyer can’t serve two masters. (Gardner)

That was a wise saying of the famous Marquis Pescara to the
Papal Legate, that it was impossible for men to serve Mars and
Christ at the same time. (Lowell)

210. ONE MAN’S MEAT IS ANOTHER MAN’S POISON.
To, uTo AnA omHord uenoséka miua, Mis apyréoro—san // Urto
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HPABUTCS HMJIH MOJIE3HO OJHOMY YEJIOBEKY, HE HPABUTCH MJIM BPEIHO

ApYromy.

Var.: One man’s poison is another man’s meat. What is food to
one is poison to another. What’s one man’s poison is
another’s meat or drink.

Syn.: One man’s breath is another’s death. What’s good for one
is bad ‘for another. Every man to his taste.

Cp.: Urto mosé3HO omHOMY, TO OpyroMy BpéaHo. O Bkycax He
CIOpAT.

Everything went as merrily as a marriage bell... till one
day Madame Coralie came to the conclusion that she had had
enough of it. For one man’s meat is another man’s poison.
(Maugham)

She stood before the mirror applying lipstick and then ran a
brush through her short black curls, a tussle at all times, but
tonight the brush seemed particularly resistant to her savage
pulls and she dropped it twice, once on her thumb. Yes, she
thought, it’s true, what Rilke sald life is meat and drink for
some but for me it's poison, a jungle where even a hairbrush
can wound you. (McHugh)

“One man’s hero is another man’s bum,” Liz said. “Pardon?”
Alice asked. “There’s a difference between watching a man play
football from a seat in the stadium and living in the same house
with him,” Liz explained. “From a seat in the stadium, he might
look like a hero, but—" (Johnston)

Pulling swords out of stones is not a legal proof of paternity,
I admit, but the kings of the Old One are not fighting you about
that. They have rebelled, although you are their feudal sovereign,
simply because the throne is insecure. England’s difficulty, we
used to say, is Ireland’s opportunity. (White)

“You can’t shout in this bar,” said Cokey, throwing him
into the street. And then she went back again and said to me,
“But you be careful, Mr. Jimson.” “I’ll be careful, miss.” For if
Cokey had been princess in the Eagle, she was Queen of the
Feathers. Because of the basket. But one girl’s error is another’s
glory. Depends where she wears it, I suppose. (Cary)

211. SO MANY MEN, SO MANY MINDS. Ckémko monéi,
CTOJIBKO yMos // Ckonbko ecTh JOAEH, CTOJNBKO CYyIIECTBYET H
TOYEK 3PEHMS.

Var.: So many heads, so many minds (wits). So many men, so
many opinions. Many men, many minds.

Syn.: Everybody to his own opinion. Every man to his taste.
So many countries, so many customs. So many wells, so
many buckets.
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Cp.: CkOnbko rondB, CTONbKO YMOB. YV BCAKOM NTALIKH CBOM
3aMAIIKH.

“Before we discuss that, I’'m rather curious to hear your
views, Mr. Queen. That is, of course if you have any.” “Queot
homines, tot sentemtiae,” chuckled Ellery. “So many men, so
many opinions. I suppose I have one—a poor thing, but my own.”
(Queen)

After that we went downstairs and were met by Mr. Franklin
and Mr. Godfrey. The two gentlemen were asked several questions.
Released from examination Mr. Franklin whispered to me: “That
man will be of no use to us. Superintendent Seegrave is an ass.”
In his turn, Mr. Godfrey whispered to me: “Evidently a most
competent person, Betteredge, I have the greatest faith in him!’
Many men, many opinions, as one of the ancients said. (Collins)

This was the best way to get along with the Carrarini; for
the Carrarini were special. They said proudly to themselves,
“So many heads, so many ideas.” (Stone)

212. IT IS NO USE CRYING OVER SPILT MILK. Becno-
JI€3HO IUIAKaTh HaJl MPOJATHIM MOJIOKOM // BecmonésHo coxanérb
O TOM, 9TO CIOEJIAHO U YTO HEBO3MOXHO HCIIPABHTb.

Der.: Spilt milk. The milk is spilt. To cry over spilt milk.

Var.: Why cry over spilt milk? [There is] no use (good) crying
over spilt milk.

Syn.: What is done, cannot be undone. Things past cannot be
recalled.

Cp.: UTO O TOM TyXiTh, 9erd HeMb34 BOPOTATH. [IpdmiToro ma
npOXATOro He BOpOTHIIbL. YTo ¢ BO3Yy ymano, TO MpOMAJO.

Unexpectedly, with a submissive alacrity that he found positively
disquieting, she agreed with him. Oh, absolutely agreed! It was
no use crying over spilt milk. No use building castles in the air.
What was needed was a plan—Ilots of plans—serious, practical,
sensible plans for the new life. (Huxley)

“Yes, he’ll be disappointed,” I said, a little irritated by
her determination to cushion him against the shocks of reality,
“but, you know, he’s really very tough.” “He’s what, dear?”
] say he’s tough. I’ve never yet seen him crying over spilt milk.”
(Plomer)

The Guest Room is always in disorder, there are rats in the
wainscot and a window-pane is broken. Still time passes and I am
tranquil, refusing to lament over milk that is spilt or a fire
that has died. Only maybe the fire is not dead and burns the
more fiercely because no one perceives it. (Walpole)

“Do you know how much a solid gold calf would cost?
A million florins.” “But it would make you famous.” Soggi moved
his head back and forth mournfully. “No use to cry over spoiled
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meat. I'll just have to start a new competition. You are not
eligible” (Stone)

But she wouldn’t cry; she was fortified by all the conventional
remarks which came automatically to her mind about spilt milk
and will be the same in fifty years. (Greene)

213. MISERY LOVES COMPANY. Hecuactbe MHOOHT KOMMA-
Huio // YenoBék, nonaBwmii B Geny, yyBCcTBYeT cebsi nyuiie B O6-
LIECTBE TOBAPHILEH MO HECYACTHIO.

Var.: Misery likes company.

Syn.: Company in distress makes trouble less. Two in distress
make trouble less. The more, the merrier.

Cp.: Ha mupy u cMepth kpacHd. C MiApoM U Oeaa He YOEITOK.

In our moments of distress we can see clearly that what is
wrong with this world of ours is the fact that ‘Misery loves
company’ and seldom gets it. Toothache is an unpleasant ailment;
but, if toothache were a natural condition of life, if all mankind
were afflicted with toothache at birth, we should not notice it.
(Wodehouse)

“Any news in town, Hamit?” the ambassador asked. “The
Venezuelan embassy has another refugee.” “They will all be
coming to me one day, I suppose,” the ambassador said, ‘but
misery likes company.” (Greene)

214. MISFORTUNES NEVER COME SINGLY. Hecudctbs
HHKOTOA HEe NPHXOIAT MOOAMHOHYKE.

Var.: Misfortunes never come alone. Hardships never come singly.
One misfortune comes on the neck of another.

Syn.: It never rains but it pours. Misfortunes come on horseback,
and go away on foot. An evil chance seldom comes alone.

Cp.: Tlpumna 6ena —orBopsii BopoTta. Bemna He XOAMT OnHA.
OnHO rope MOET Mo NATAM APYroro.

“You’ve been laid up?”’ Bertha asked. “Under observation,”
Josephine Dell said, and laughed. “Misfortunes never come singly.”
Bertha Cool adjusted herself comfortably in the chair. “There’s
been something else besides your automobile accident?”” she asked.
“Of course. Didn’t you know?”’ “No.” “I’'m out of a job.”
(Gardner)

She no sooner saw it than, uttering a hasty exclamation, and
giving Master Dombey to the black-eyed, she started to the rescue
of her unhagpy little son. Surprises, like misfortunes, rarely
come alone. The astonished Susan Nipper and her two charges were
rescued by the bystanders from under the very wheels of a passing
carriage before they knew what had happened. (Dickens)

Royall Edwards remarked, “It has been my observation on
disasters that they seldom occur singly. Judging by our financial
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results lately— which you gentlemen are aware of—this could
merely be one more.” (Hailey)

“There is no term more doubtful than that word misfortune,”
said the surgeon, regardless of the nice maneuvers of the host.
“Some deem one thing a misfortune, others its opposite; misfortune
begets misfortune. Life is a misfortune, for it may be the means
of enduring misfortune; and death is a misfortune, as it abridges
the enjoyments of life.”” (Cooper)

215. A MISS IS AS GOOD AS A MILE. IIpémax paBHO-
cineH ommbke Ha Mo // Heymdya ocraércs Heyndueit, kak Ol
6y3K0 K ycnéxy Bl Hi GBUIH.

Var.: An inch in missing is as bad (good) as an ell An inch
of a miss is as good as a mile.
Cp.: «YyTb-uyThb» He cuuTdercs. IIpOMax ecTb mpoOMax.

Raina highly offended by this demonstration, follows her to
the door, and shuts it behind her with a slam, locking it violently.
The man immediately steps out from behind the curtain, sheath-
ing his sabre. Then, dismissing the danger from his mind in a
businesslike way, he comes affably to Raina. The man. A narrow
shave; but a miss is as good as a mile. Dear young lady:
Your servant to the death. (B. Shaw)

They crossed the Place de la Concord as only Frenchmen can,
that is to say they sauntered through the traffic, chatting away,
looking neither to right nor to left and assuming that the vehicles
whizzing by would miss_them, even if only by inches. (A miss
is as good as a mile might be taken as their motto by French
pedestrians.) (Mitford)

Ardis, Wyatt, Angel and Corinne had hurried in from the
dining-room. The three women looked frightened. ‘““What was that?”’
Ardis gasped. “The crack of doom,” Denton said. ‘“No— seriously.
That sounded as if it missed us by a hair.” Norm Wyatt said,
“A miss is as good as her smile. Come on, Ardis, light up!”

(Queen)

216. MONEY IS THE ROOT OF ALL EVIL. B neHbrax ko-
peHb BCEX 30JL
Der.: The root of all evil.
Var.: The love of money is the root of all evil
Syn.: Muck and money go together. Honour and profit lie not in
one sack. Money often unmakes the men who make it.
Cp.: B 6orarcrse ceito 6proxo, ronoaHa aywa. Borateiii coBecTH
HE KYNHT, a CBOK Nory6ur. OT TpyAOB NpABEAHLIX HE Ha-
XHTh MaJIAT KAMEHHBIX.
A moment later Jake and Helen beside him, he paused on the
courthouse steps and sniffed the outdoor air. “I only know one quota-
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tion,” he said, ‘“‘money the root of all evil. I dont even
care where it’s from, but deputy sheriffs are no different from
city cops, and you owe me ten dollars.” (Rice)

“All the same what a curse this hunt for money is!”
Mr. Elver nodded. “It’s the root of all evil,” he said, and emptied
his glass. (Huxley)

“Tell me something money won’t buy.” “For one thing,”
answered Richard, rankling a little, “it won’t buy one into the exclu-
sive circles of society.”” “Oho! won’t it?” thundered the champion
of the root of evil. “You tell me where your exclusive circles
would be if the first Astor hadn’t had the money to pay for his
steerage passage over?” (O. Henry)

217. MONEY MAKES MONEY. [énbru nénaior AEHbIH.

Var.: Money begets (breeds, draws) money.

Syn.: Much will have more. Nothing succeeds like success.

Cp.: [lémbru x nempraM. [leHbra nembry Haxmueaer. I'me MHOro
BOJEIL, TaM 60JbLIe 6§0€eT; rae MHOro néHer — ell€ npuGyaer.

Even if he were to relax his efforts, money made money, and
he felt that he would have a hundred and fifty thousand before
he knew where he was. (Galsworthy)

I discovered that, as on the stock exchange, money bred
money. (Greene)

It was rather by the laws of gravity, therefore, whereby
money judiciously employed attracts momey and the fact that he
lived in that moneymaker’s Golden Age, the nineteenth century,
that he had long been (at the age of eighty) a wealthy man.
(Galsworthy)

218. MONEY TALKS. [iéubru roBopdt // JIéubru mpeacras-
JnIoT coboi civty.
Syn.: Money makes the mare go. Money makes the man.
Cp.: MomHA4 Tyra—Bcsk el ciyrda. C neHpraMm Ha CBETe, Tak

M Oypak é3guT B Kapére. Xyxe Bcex Oel, koraa OEHer Her.

. “So you’re from England,” he said. “I’ve got relations over
there. Pretty big people, too. Robin Middleton. Ever heard of
him?” Gerald looked up in horrified amazement. “Yeah, he’s
on the Market,” the young man continued. “You know the sort of
stuff. Money talks and so on. I'm going over to their place to
stop this summer.” (Wilson)

But all this balance was now in the pocket of the tramp.
Money talks and the tramp had heard it. (Wells)

219. IF THE MOUNTAIN WILL NOT COME TO MAHO-
MET, MAHOMET MUST GO TO THE MOUNTAIN. Eciu
ropa He x0dYet nmpuiiTa x Maroméry, To MaromMér n0JKeH MOWUTH
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k ropé // Tlpum BBIMOJHEHMH NOCTABJIEHHBIX 3aJd4 NPHUXOAUTCA

NOTPYIATBCS MM MATH Ha XEPTBBL

Var.: Mahomet must go to the mountain.

Syn.: If we can’t as we would, we must do as we can. Men
must do as they may, not as they would.

Cp.: Ecnm ropa He unér k Maroméry, To MaroMér uuoér kK ropé.
Ecimu Boma He TeuéT 3a TOGOI0, HAM THI 3a BOAOIO. 3axoyeT
JIOIIANKAa OBCA, TaK BE3ET M HA ropy.

Hangman. Don’t see any sign of Regan. Jenkinson. He’s
probably had to go on duty. You've left it too late. Hangman.
Well, if the mountain won’t come to M’ammed then M’ammed
must go to the mountain. (Behan)

Well, you know the one about Mahommed and the mountain...
If spelling won’t change, as it probably won’t, those of us who
consider ourselves poor spellers will have to. We’ll just have to
get up and go to the mountain. (Lewis)

“I'm glad I haven’t got to go back there,” said Victoria.
“I pretended to be brave just now—but really I'm scared stiff.
Only if I don’t go to the Olive Branch, how can I get hold of
Edward?”” Dakin smiled. “If Mohammed won’t come to the mountain,
the mountain must come to Mohammed. Write him a note now ...”
(Christie)

When, therefore, in June 1900, he went to Paris, it was but
his third attempt on the centre of civilization. This time, how-
ever, the mountain was going to Mahomet, for he felt by now more
deeply civilized than Paris, and perhaps he really was. (Galsworthy)

We could fake some letters from the out-of-town people, how
they’'ve starved for good theatre, et cetera. Like if the theater
will not go to the people, the people will still go to the theater.
(O’Hara)

Sorry to bother you on a Saturday, old man. But I know you
were here, so I brought round the old mountain to Mahomet. Now
look here, Manson. I've heard all about the operation yesterday
and I don’t mind telling you I'm darn well glad. It’s about high
time you had an inside slant on dear friend Ivory. (Cronin)

220. MURDER WILL OUT. V6niicrBo obHapyxuTcs // Bcé
TAHHOE CTAaHOBHTCHA SBHBIM.
Var.: Murder is out. Murder cannot be hid.
Syn.: What is done by night appears by day. The pitcher goes
once too often to the well but is broken at last.
Cp.: Illlina B Mewké He yTtadub. CKOJIBKO BOpY HH BOPOBATbH,
a KHYTA HE MHMHOBATD.
Mangan. Suppose I told you I was in love with another woman!
Ellie (echoing him). Suppose I told you I was in love with another
man! Mangan (bouncing angrily out of his chair). 'm not joking.
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Ellie. Who told you I was? Mangan. I tell you I'm serious.
Youre too young to be serious; but youll have to believe me. I want
to be near your friend Mrs. Hushabye. I'm in love with her. Now
the murder’s out. (B. Shaw)

Then ‘bodies’ can’t be made to vanish into thin air. Sooner
or later they turn up, concealed in lonely places, or in trunks.
Murder will out. (Christie)

It was part of a lifelong attempt to escape from his own class and
become, as it were, an honorary member of the proletariat. Like all
such attempts, it was foredoomed to failure. No rich man ever succeeds
in disguising himself as a poor man; for money, like murder, will
out. (Orwell)

He reminded me of an ancient Dane...I thought that if he only
let his hair grow a little, put one of those chain shirts on to his
great shoulders, and took hold of a battle-axe and a horn-mug, he
might have sat as a model for that picture. And by the way it is a
curious thing, and just shows how the blood will out, I discovered
afterwards that Sir Henry Curtis, for that was the big man’s
name, is of Danish blood. (Haggard)

221. NECESSITY IS THE MOTHER OF INVENTION.

Heo6x0miMOCTh —MaTh H300PETATENBHOCTH // B TpyaHYI0 MHHYTY

NOSIBJISIOTCA U CIOCOGHOCTH, H YMEHHE.

Syn.: Need makes the old wife trot. Hunger breaks stone walls.
Needs must when the devil drives.

Cp.: Hyxna Bcemy Hayuut. ['ONb Ha BEIOYMKH XHTpa. Bémm
My4aT, yMy y4aT. Hyxnmd octpiT pasym.

I often got honey out of hollow trees, which I mingled with
water, or ate with my bread. No man could more verify the truth
of these maxims, that nature is very easily satisfied and that
necessity is the mother of invention. (Swif?)

“I declared myself to her,” said Alcide, laying his hand on
his heart, “in a manner which was as novel as I am charmed to
think it was agreeable. Where cannot Love penetrate, respectable
madame Fribsbi? Cupid is the father of invention!” (Thack-
eray)

It was my duty to know what a fellow-creature suffers there,
lest, through inexperience, I might be cruel. Ignorance is the mother
of cruelty. (Reade)

222. NEVER SAY DIE. Hukorga He roBopi— ymupdwo [/
Hukorpa He ocraBisii HaJéXIpl.
Syn.: While there is life, there is hope. It’'s a poor heart
that never rejoices. It is a great life if you don’t weaken.
Cp.: Tloxa xwuBy (mwmy)—Hanéioch. II6cne nOXAMKAa CONHUE
BHIrasHeT. KonoTice, 6éiica, a BoE Hanéiics.
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“Look on the bright side, Max,” she implored him. “You’ve
got a son in the British Army; they’ll never send you. They
wouldn’t be so cruel. Never say die, old man.” (Galsworthy)

“My friend, my celebrated friend, M. Hercule Poirot,” she
announced. “He who is the terror of evil-doers! I was once afraid
of him myself, but now I lead a life of the extreme, the most
virtuous dullness. Is it not so?” The tall thin elderly man
to whom she spoke said, “Never say dull, Countess.” (Chri-
stie)

223. ILL NEWS TRAVELS FAST. Ilnoxie BECTH myTewuécT-
BYIOT OFICTPO // O HENMPHATHOCTSX Y3HAIOT O4Y€Hb OEICTPO.

Var.: 11l news comes apace. Ill news flies fast. Bad news has wings.

Syn.: Good fame sleeps, bad fame creeps.

Cp.: Xympie BECTH He JIEXAT Ha MécTe. XyNas MOJIBA Ha KPBLIbIX
netur. [06pas cnasa nexAT, a Xyais [MoiBa nanexo)
GexAT.

“Where there’s smoke there’s bound to be fire.” Did I really
hear those words, she asked herself, or is it just my imagination?
How could the news have come down the trail so quickly? Her
father used to say: “Bad news travels fast because it has so many
helping hands.” If Martha Dinsmore knew and could feel this way,
there would be others. (Stone)

“I tried not to let her know,” said Miranda’s mother, “about
this —this horrible thing that happened. But I suppose that was
a forlorn chance from the start.” “Yes indeed,” said Poirot.
“There’s nothing that goes round any residential centre with the
same rapidity as news of disaster, and particularly an unpleasant
disaster.” (Christie)

Nearly forty thousand women were ordered to parade bareheaded
and with naked feet before the huts. Fear travels fast and
those who were forced to take part in this fiendish Folies Ber-
geres were fully conscious of its dread purpose. (Tickell)

“It is Sir Lancelot I” Nothing travels quicker than scandal,
especially among supernatural people, so the four queens knew
that he was in love with Guenever. (White)

Bad news flies apace, and in a surprisingly short time the
event was known to, and greatly bewailed by, the children and
grandchildren of Robert Herries in Kensington, the family of Maurice
in Portsmouth, of Humphrey at Seddon, and the Golds...in Edinburgh.
(Walpole)

You’re finished here, I’m afraid. I'll have to find another
place for you. Its going to be very hard. News travels. You’ll
have to go to some obscure place. (Caldwell)

“I hear you've had a big success tonight, Miss Lambert.”
How quickly good news travelled. (Maugham)
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224. NO NEWS IS GOOD NEWS. OtcyTrcrBHE HOBOCTEH —
xopémas HOBocTh // Koroa Godmbcs IUIOXAX BeCTé M He MOJy-
Yaelllb HUKAKUX —3ITO YCMOKAMUBAET.

Var.: No news, good news.
Syn.: He smells best that smells of nothing.

“Anything fresh?” Nye flung himself into a chair. “Not a
thing.” It was pathetic. He still sounded hopeful, in a faraway
fashion. It annoyed Nye, who wanted to rub him on the raw.
“What’s the word from the Honourable Vernon?”” “Nothing.”” Smith
blew his nose several times— his catarrh was on again. “At least,
no news is good news.” (Cronin)

“You’ve come from Cairo?” she said. “I thought I read Cairo
in your letter and something about Hughie? You saw him?” “The
fiancé I saw!” “And you come to give me news of him?”
“Good news—that is to say no news.” (Mitford)

In any other month of the year Mr. Higgins’ letter would
probably have received no attention but in August all news is
good news. (Sayers)

225. YOU CAN'T MAKE AN OMELET WITHOUT BREAK-
ING EGGS. HeBo3MOXHO ciénaTh AHYHMLY, He pa3biB s
// Henb3s mobutbcs némn 6e3 3aTpAThl ycHimid, Ge3 norépp
XEpTB.

Der.: To make an omelet without breaking eggs.

Var.: You must break eggs to make an omelet. Omelets are not
made without breaking eggs.

Syn.: If you sell the cow you will sell her milk too. No pains,
no gains. No cross, no crown.

Cp.: He pa3buBumn sin, He caénaemb siavHunbL Jlec pyo6aT —
weénku JeT4T. CHABIIM TrOJIOBY, NO BOJOCAM He IUIa-
qyT.

“You were right about the blue bird. It’s singing.” “So is
my head.” “I’ll bet it is, and as you would say, the heart bleeds.
But we all have to make sacrifices at these times. You can’t
make an omelette without breaking eggs.” (Wodehouse)

You can’t believe one way and act another. If Lupo’s right.
If you want to build a perfect political mechanism, you must toss
out the parts that don’t work. If Lupo doesn’t believe in God.
He believes in man only as a political entity, so, he’s quite
logical. You’re the illogical one, Meyer. You want omelettes
for breakfast, but you don’t want to crack the eggs. (West)

“Okay,” Mason told her. “I just wanted to know the coast was
clear.”” “Be careful,” she warned. “I can’t. I'm going to break
an egg to make an omelet,” Mason told her, and hung up.
(Gardner)
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226. ONCE A PRIEST ALWAYS A PRIEST. EgiHoxmsl
non—_ncermi non '// Om'léxp;u npuo@perénme HaKJIOHHOCTH H
NPHBEMKH HABCET[d OCTAlOTCA C 9EJIOBEKOM.

Var.: Once X always X — amo mode b, 8 komo poti na mecmo X moxcHo
noocmaeums cambvle pasmvle cywecmeumenbhbie [c 3asucumoimu
caoeamu), a unozoa u Opyzue couemanus.

Syn.: Habit is a second nature. The cask savours of the first fill.

Cp.: UeM cocyn HamoJHEH, TO U3 Herd M Jbérca. KakOB B Kobi-
6énbke, TakOB M B Morike. [IpuBEIika —BTOpas HaTypa.

“He is not a priest now,” answered David. “He is only Mr.
Roche now.” “No priest? Yes, that is fine talk. Once a priest
always a priest. And where has he gone this afternoon, riding
away to Keswick? Where is it that he goes for nights together?”
(Walpole)

“Blow up Alladin,” said Davey. He turned quite pale. “Matthew,
you must be mad.” “I would let Gewan do it, but the fact is,
though I rather like old Gewan now, I don’t altogether trust the
fella. Once a foreigner always a foreigmer in my opinion.” (Mit-
Jord)

Peter obeys, stands, shakes the snow from his jacket. He and
his father stare at each other in disbelief. “I can’t do it,” he
says, as if it could be denied. His father says, “You did a damn
sight better than I did. Get into the car, we’ll go into Alton
for the night. Once a loser, twice a loser.” (Updike)

227. TAKE CARE OF THE PENCE AND THE POUNDS
WILL TAKE CARE OF THEMSELVES. IloGeperii néucel, a
dyuTHl cdMH mo ce6é cbeperyTca [/ BepexiiBoCTh B MAJoM
NPHBOIMT K HAKOIUICHMIO GOJBINAX MaTepHANbHBIX Gar.

Der.: To take care of the pence. )

Var.: Look after the pence and the pounds will look after them-
selves.

Syn.: Many a little makes a mickle. Light gains make heavy
purses. ‘Every little helps. A penny saved is a penny gained.

Cp.: Konéiixa py6nb Gepexér. Bes xonéiixu py6nsi He OmiBAeT.
ITo xarwie B Mope cobupaercs.

Mrs. Pearce. We shall have to be very particular with
this girl as to personal cleanliness. Higgins. Certainly. Quite
right. Most important. Mrs. Pearce. I mean not to be slovenly
about her dress or untidy in leaving things about. Higgins.
It is these little things that matter, Pickering. Take care of the
pence and the poands will take care of themselves is as true
of personal habits as of money. (B. Shaw)

If you take care of the actors the plays will take care of
themselves. (B. Shaw)

140



We think that if we make the wheels go round fast enough
mankind is bound to rise on the wings of wealth. Look after the
body, we say, and the spirit will look after itself. Whether we
save a greater proportion of our bodies than the ancients did
of souls is the question; but no such trifling doubt shakes
our belief in Progress. (Galsworthy)

The dominant value of the notional approach is recommended
as a basic rule of analysis by Sonnenschein who insists that if
one ‘takes care of the semse, the sounds will take care of them-
selves’. (Nida)

228. A PENNY SAVED IS A PENNY GAINED. Ilénun
cOepexéHHoe —3TO NEHHM 3apaboTanHoe [/ BaxHO He TONBKO
yMETb 3apabOTaTh, HO U cOepéub 3apabOTaHHOE.

Var.: A penny saved is a penny got (earned).

Syn.: Who will not keep a penny never shall have any. Penny and
penny laid up will be many. A penny more buys the
whistle.

Cp.: Coepexéwb — yro Haiinémnb. Konélika py6sb 6epexér. [pubu-
paii ocTATOK, MEHbILE GYIET HEJOCTATOK.

“Let me see!” he would say. “I saved five pounds out of
the brickmaker’s affair; so, if I have a good rattle to London
and back in a post-chaise and put that down at four pounds,
I shall have saved one. And it’s a very good thing to save
one, let me tell you: a penny saved, is a penny got!”’
(Dickens)

“If you talked my language,” she drawled, looking narrow-eyed
at me, “I might be able to give you some help.” “Maybe if I knew
what it was.” ‘“Money,” she explained. “The more the better. I
like it.” I became proverbial: “Money saved is money earned.
I can save you money and grief.” (Hammett)

“But isn’t there anything to be done about it?”” she asked.
The trap was closing on her again, the trap from which she had
imagined herself free when that terrible screaming had quieted
into silence. Dr. Crowther shook his head, briskly, but only once
each way. He did not speak. A foot-pound saved is a foot-pound
gained. (Huxley)

229. IN FOR A PENNY, IN FOR A POUND. Morpirun
néHHH, noTpath M ¢GyHT // Ecnu BB BIOXANIM OEHBMHM W CHIIBI
B KakOH-TO NPOEKT, IOBeAUTe erd N0 KOHLA, naxe €cad OH
060iin€Tcs mopOXe M OKAXETCA TPyAHEE, 4eM Bbl NPEANONAraju
paHblLe.

Var.: In for a lamb, in for a sheep.
Syn.: As well be hanged for a sheep as for a lamb.
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Cp.: Bssuica 3a ryx, He roBopi, YTo He mox. Ha3spaucsa rpysném,
nosie3ait B xy3oB. 3aBapis Kduly, He Xauéil Macna.

There was a feeling of gaiety in the air, and the people who
poured past them, one way and another, seemed filled with a
pleasant elation. In for a penny, in for a pound, he said to
himself. “Look here, would you like to come and have a bit of
supper with me somewhere?”’ (Maugham)

Now, gentlemen, I am not a man who does things by halves.
Being in for a penny, I am ready, as the saying is, to be in
for a pound. You must do with me what you please, and take me
where you please. (Dickens)

Normally I’m an in-for-a-penny, in-for-a-pound man, but perhaps
I too have said more than enough on the subject. Better late
than never, however, with a stitch in time. (Morning Star)

230. HE WHO PAYS THE PIPER CALLS THE TUNE.
ToT, KTO IJIATHT BOJIBIHINMKY, 3aKa3blBaeT Menomuioo [/ YV Toro,
KTO GepéT Ha cebs pacxOmbl, €CTh MPABO PACIOPDKATHCA.

Der.: To pay the piper. To call the tune.

Var.: He who pays the piper, should (may) call the tune.

Cp.: Kro éner, ToT ¥ npaBur. KTO MIATHT, TOT M pacnopskaer-
ca. Komy ciuyxy, ToMy ¥ nosmy.

“I am glad you don’t object to our having financial control,
Miss Roberts?”” Though his voice was still drawling, it was sarcastic.
“There’s an old saying that he who pays the piper calls the
tune.” “The piper can always refuse to take the money,” Harriet
said quietly. (Leigh)

He was young and very fair and thin, with an odd face—a
face that was askew somehow. The two sides of it didn’t match.
He could be quite badtempered to his clients. You’d have thought
that since they were paying the money, that they’d call the tune
and do the bullying. That wasn’t so. Santonix bullied them
and he was always quite sure of himself although they weren’t.
(Christie)

Royce said, “The trust people haven’t changed their mind
about renewing?”’ “They haven’t and they won’t. Not now.” Without
warning the old man slammed his fist upon the table top. “By
God!—there was a time when I’d have called the tune, not danced a
jig to theirs. Once they were lined up—banks, trust companies, all
the rest—trying to lend their money, urging me to take it!”
(Hailey)

Of course I am a poor man, and my uncle was a rich one —
in other words, he paid the piper! (Christie)

Yes, he was paying for everything. Yes, he had sold out and
he was paying the piper and he wasn’t calling the tune. It was a
hell of a price to pay for tail. (Warren)
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231. YOU CANNOT TOUCH PITCH AND NOT BE DE-
FILED. Hens3#i ROTpOHYTBCA MO CMOJLI M HE MCHAYKaTheA |/
OO61uéHNe ¢ MIIOXAMHM JIIOABMI OKAa3biBaeT AYPHOE BIIMSHHE.

Var.: He who (that) touches pitch shall be defiled. You (one)
cannot touch pitch without being defiled.

Syn.: Evil communications corrupt good manners. He that lies
down with dogs must rise up with fleas. Who keeps company
with the wolf will learn to howl.

Cp.: Tp#sblo urpath, [numb) pyku Mapatb. C keM noBeaéLib-
csl, oT Toro 1 HabGepéuncs. C BOJIKAMHU XHTb, O-BOJTYbH BBITh.

No, by God, so far as he was concerned, there was nothing
in it. He knew himself too well. He could produce a record of
downright honesty, of unblemished integrity that would stand the
closest scrutiny. He wasn’t like some others he could mention
who compromised with their consciences. His motto had always been:
You cannot touch pitch and not be defiled. His hands were clean!
(Cronin)

“Now, that bird,” he would say, ‘“is, maybe, two hundred
years old, Hawkins —they lives for ever mostly; and if anybody’s
seen more wickedness, it must be the devil himself. She’s sailed
with England, the great Cap’n England, the pirate...Oh, she’s
a handsome craft, she is,” the cook would say, and give her sugar
from his pocket, and then the bird would peck at the bars and
swear straight on, passing belief for wickednesss. “There,” John
would say, “you can’t touch pitch and uot be mucked, lad. Here’s
this poor old innocent bird o’ mine swearing blue fire and none
the wiser, you may lay to that.” (Stevenson)

I told you—1 have always told you—touch pitch, be de-
filed ... She is your daughter —but you would not listen. To permit
her to consort with people like that—but you would not lis-
ten. (Warren)

“Who was that?” “One of Jones’s new friends,” I said.
“I shall speak to Mr. Jones about it at the first opportunity.
You can’t touch pitch without ... Your mouth is bleeding. You
had better come upstairs and I will wash it in Listerine.” (Greene)

232. THE PITCHER GOES ONCE TOO OFTEN TO THE
WELL (BUT IS BROKEN AT LAST). KyBuwiiH COMLIKOM 94CTO
XOOMT K Kouoauy (M B KOHLE KOHIOB pa3busdercs) // Yenosék
MHOTOKPATHO COBEPLUAET OOMAH (NPECTYIUIEHHE), HO €rd B KOHIE
KOHLOB pa306Javalor.

Der.: Once too often.
Var.: The pot goes often to the well but is broken at last.
The pitcher went once too often to the well (water).
Syn.: ll:;lmdfil: will out. Give a man enough rope and he will hang
mself.
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Cp.: TloBammncs KyBIIAH N6 BOAY XOoZATh (TYT €My M TOJIOBY
cnoMiaTh). Kak BepéBouke HM BAThCH, @ KOHUA HE MHHOBATb.
Kax BOp HH BOpYET, TIOPbMEI HE MHHYET.

It was fun scooping money from banks, trains and post-offices
and the so-called security vans! It was tun planning and deciding,
glorious fun and I'm glad I had it. The pitcher goes to the well
once too often? That’s what you said just now, wasn’t it? I
suppose it’s true. Well, I've had a good run for my money.
(Christie]

Rich tourists arriving in France and not worried unduly by
the Customs because the Customs don’t worry tourists when they’re
bringing money into the country. Not the same tourists too many
times. The pitcher mustn’t go to the well too often. (Christie)

All made over under the settlement fifteen years ago, before his
last big gamble went wrong, “De l'audace, toujours de I'audace”!
The gamble which had brought him down till his throat at last
was at the mercy of a bullying hound. The pitcher and the well!
At the mercy —! (Galsworthy)

“Glory be to the White Magic!” he cried. “Glory be to the
silver bullet! The hellhound has hunted once too often, and my
brothers are avenged at last.” (Chesterton)

233. LITTLE PITCHERS HAVE LONG EARS. V ManeHs-
KHX KYBLIAHOB mfHHbIE Yk // JIéTH chpluat B, O 4Y€M
TOBOPAT MEXAy co0oOil B3pOCIbIe.

Der.: Little pitchers.

Var.: Small pitchers have great (wide) ears.

Syn.: The child says nothing but what is heard by the fire.
Walls have ears. Fields (hedges) have eyes, and woods
(walls) have ears.

Cp.: Urto roBopit 60sbIOH, CBIMT U Manblid. U cTéHBI MMEIOT
yim.

The Doctor smiled again at the boy’s high-minded openness,
which must have cost an effort of self-humiliation. “I can’t say
little pitchers have long ears, to a May-pole like you, Norman,”
said he; “I think I ought rather to apologize for having inad-
vertently tumbled in among your secrets: I assure you I did not
come to spy on you.” (Yonge)

“I shall not make a nuisance of myself,” Beth indignantly pro-
tested. ““I shall never be able to make you understand, Caroline,”
Captain Caldwell exclaimed. “Little pitchers are generally bad
enough, but when there is large intelligence added to the long
ears they’re the devil.” (Grand)

Charley verified the adage about little pitchers, I am sure;
for she heard of more sayings and doings, in a day, than would
have come to my ears in a month. (Dickens)
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234. PITY IS AKIN TO LOVE. Xanocts cpoaud no6Bi.
Var.: Pity melts the mind to love.

Cp.: XKanéer —3HAYMT JHOOHMT.

“I felt sorry for you,” was the unexpected answer. “Pity is
akin to love,” he said. “Pity is also akin to contempt,” she
rejoined. (Grand)

The history of George’s life did more; he took to pitying
him, and pity was, indeed, akin to love in the good Doctor’s
mind. (Yonge)

You shouldn’t dislike him so much, Harrie. They say hatred
is akin to love! (Leigh)

235. THERE IS NO PLACE LIKE HOME. Her wMécra,
nono6Horo nomy // Her Mécra nyyine, 4eM cCBO# COOCTBEHHBINH
oM.

Syn.: East or West. home is best. Home is home though it be
never so homely. Dry bread at home is better than roast
meat abroad.

Cp.: B rocrsix xopowo, a 16Ma ayyuie. JJoMa # CTEHbl IOMOTAIOT.
Ha yyxoOii cTopOHylKe pal CBO€i BOpPOHYIIKE.

They had been in London, and many other grand towns; but they
always said there was no place like home: and then they were so
agreeable with each other —never fell out nor “threaped”. She
did not know where there was such a family for being united.
(Ch. Bronté)

'Mid pleasures and palaces though I may roam, Be it ever so
humble there’s no place like home. A charm from the sky seems to
follow us there, Which seek thro' the world, is ne’er met with
elsewhere. Home, home, sweet sweet home, There’s no place like home.
There’s no place like home. (Payne)

I have been dreaming, I suppose. But I don’t know. I never know
now whether I am dreaming or not...I was very tired, I must say,
but bed is most comforting. There is no place like bed. I am sure
that I never expected to feel that. I used to be so very energetic.
But it’s my body that’s tired, not my spirit. (Walpole)

236. POSSESSION IS NINE POINTS OF THE LAW.
COOCTBEHHOCT — 3TO N€BATH NMYHKTOB 3akOHa // Boratele moau,
BJaACIOIHE YACTHOM COOCTBEHHOCTBIO, B Ija3ax 3akOHa HMEIOT
BCE MPEHMYLIECTBA.

Der.: Nine points of the law.

Var.: Possession is eleven points of the law. Possession is nine-
tenths of the law.

Syn.: Might goes before right. One law for the rich and another
for the poor.
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Cp.: 3akOH 4TO mayTAHA: LIMEJb NMPOCKOYMT, a MYyXa YBSI3HET.
MépTBhiii ma GoraTtelii He ObIBAeT BHHOBATHIA. bBémHOoMy
c GOraTeiM CyaMThCS — Ny4llle B JIOXKKE YTOMATHCS.

“I say, one of these days we shall have to fight these chaps,
they’re getting so damned cheeky —all radicals and socialists.
They want our goods. You tell Uncle James that, it’ll make him
sleep.” “In vino veritas,” thought Soames, but he only nodded,
and passed on up Hamilton Place. There was but a trickle of roi-
sterers in Park Lane, not very noisy. And looking up at the
houses he thought: “After all, we’re the backbone of the country.
They won’t upset us easily. Possession’s nine points of the law.”
(Galsworthy)

What use in saying: “You love Fleur—well, don’t!” or in
Wilfrid saying it to him. “After all, I was first with Fleur,”
he thought. Pure chance, perhaps, but fact! Ah! And wasn’t that just
the danger? He was no longer a novelty to her — nothing unexpec-
ted about him now! And he and she had agreed times without
number that novelty was the salt of life, the essence of interest
and drama. Novelty now lay with Wilfrid! Lord! Lord! Possession
appeared far from being nine points of the law! (Galsworthy)

I was wearing Chambal uniform, and carrying a long thumb
stick. Otherwise I had no weapon. It would be awkward to be dragged
off prisoner into India, whatever the legality of the matter, which
would be impossible to prove one way or the other. Here,
possession would be all ten points of the law. (Masters)

237. A WATCHED POT NEVER BOILS. Topwok, 3a ko-
TOpbIM HabmopnaroT, Hukak He 3akumaer // Kaxercs, 4To coGEI-
THA, KOTOPBIX C HETEPNEHHEM OXHMAAEIb, NOJIr0 He HACTYMAIOT.
Var.: A watched pot is long in boiling.

Cp.: 3a xOTOpHIM ropuwikOM HabmoJdlOT, TOT He CKOPO BCKH-
naer.

“Come now,” said Mrs. Sturgis, “my master told me to see you
to bed, and I mun. What’s the use of watching? A watched
pot never boils, and I see you are after watching that weather-cock.
Why now, I try never to look at it, else I could do nought else.
My heart many a time goes sick when the wind rises, but I turn
away and work away, and try never to think of the wind, but
on what I ha’ getten to do.” (Gaskell)

The dispute seemed to be interminable, each moment herald-
ed a fight, but it is the watched pot that never boils. (Ben-

nett)
A watched phone never rang. (Hughes)

238. WHEN POVERTY COMES IN AT THE DOOR, LOVE
FLIES OUT AT THE WINDOW. Kora4 6éaH0CTb BXOOMT B IBEpS,
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mo6GOBb BBUIETAET B OKHO // JIt06OBb He BBIIEPXHMBAET MCIBITAHHA

6€aHOCTBIO.

Syn.: Love in a hut, with water and a crust is cinders, ashes,
dust.

Cp.: Xyn PomaH, Korad nycT kKapMaH, Xopou MapThIH, KOrAd ecTh
anTEm. Momna Tyra — BCSIK €l Ciyra.

Prince Charming, my wonderful lover, my god of graces. But I
am poor beside him. Poor? What does that matter? When poverty
creeps in at the door, love flies in through the window. Our
proverbs want re-writing. They were made in winter, and it is
summer now; spring-time for me, I think, a very dance of blossoms
in blue skies. (Wilde)

We often notice, and I think it’s common experience, that
when the children get beyond ten or twelve, the fondness for them
begins to assume another form. I suppose it’s really the commercial
possibilities of the child making themselves felt. When money
comes in at the door, disinterested love seems to move towards the
window. I suppose it’s natural, but it’s awfully sad, because the
commercial possibilities are generally so miserable; and the
children’s after-life is often half ruined for the sake of the
few shillings they earn. (Galsworthy)

I had no desire to sever a connexion so pleasant in every
respect as his and mine had been, and my experience is that when
the wife comes in at the front door the valet of bachelor days
goes out at the back. (Wodehouse)

Pete rose once more. “Just one word,” he said. “Why don’t we
all just leave Mr. Kaufman alone and let him work out his anxiety
in his own way?” Mrs. Lammons sighed sadly. “There it is again,”
she said. “When youth springs in the window, loyalty flies out the
door.” “What is disloyal about leaving him alone?” Pete asked.
“Ask me that forty years from now,” Mrs. Lammons replied.
(Johnson)

239. PRACTICE MAKES PERFECT. IIpaktuka BeO€T K CO-
BepLIEHCTBY // UeM 6OJblLIe TPYOMIIBLCA, TEM COBEPLUIEHHEE CTaHO-
BUTCS MacTepCTBO.

Var.: Practice is the best master. Use makes perfect (perfection).
Use makes the craftsman.

Syn.: It is dogged that does it. Repetition is the mother of
learning.

Cp.: Hassik MaCTepa CT4BHUT. 30JI0TEIE pylm y TOro, KTo oby4i-
cs xopowo. [ToBTOpéHHE — MaTh Y4EHHS.

“How did you get in?” “Through the window —like last night.
Practice makes perfect.” (Graham)

It was true that Goodwood had at times grimly wished he were
dead and would have liked to kill him; but Osmond had no means
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of knowing this, for practice had made the younger man perfect in
the art of appearing inaccessible today to any violent emotion.
(James)

Doesn’t practice make perfect? Yes and no. But if I were you
I'd do no knitting until my mind was on my work. Now you’ve
settled in, I don’t think you’ll make that mistake much longer.
(Slaughter)

240. PREVENTION IS BETTER THAN CURE. IMpeaynpex-
néHue ny4iue yeuéHus // JIydmie mpeaynpeadTbh HENPHATHOCTB, YeM
U30aBIATBCA OT €€ MOCJIEACTBHIA
Var.: An ounce of prevention is better than a pound of cure.
Syn.: Precaution is better than repentance. A remedy is worse

than disease. A stitch in time saves nine.
Cp.: Bonen—neuncs, a 370poB — 6eperice. llITonaii abipy, moka
HEBEJINKA.

You are hanging around the grounds of a big house after
dark ; without the consent, or even the knowledge, of the owner. Next
thing you know you’ll be inside. Mind you I prefer no charges.
But we work here on the sound policy that prevention is better
than cure. So I'm just warning you (Cronin)

Prevention is good; but can’t eliminate the necessity for cure.
The power to cure bad behavior seems essentially similar to
the power to cure bad coordination. One learns this last when
learning the proper use of self. (Huxley)

Spent the evening with Beppo. After listening to catalogues
of miseries, suggested that there was no cure, only prevention.
Avoid the cause. (Huxley)

In my opinion, in nine cases out of ten, cure is better than
prevention... By looking forward to all possible evils, we waste
the strength that had best be concentrated in curing the one evil
which happens. (Lewis)

241. PRIDE GOES BEFORE A FALL. I'opagiss npeméctsyer
naxEHHIO.

Var.: Pride goes before destruction. Pride will have a fall. Pride
goes before and shame follows after.

Syn.: The highest tree has the greatest fall.

Cp.: KTO CIHIIKOM BBICOKO JIETAET, TOT HA3KO mafaeT. CrieciBblii
BBICOKO MOCTHTCS, a HH3KO JIOXHTCA. [psBON ropauics,
Ja c Héba camiIcs.

“Well, darn it, if you won’t come, you won’t; that’s flat!”
the young man exclaimed angrily. “This is your nasty pride, Miss
Alma; but, mind you, pride goes before a fall,” he added. (Grey)

April 12: That hateful creature S.—S. has been here laying
down the law and making fantastic statements. It is queer what
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pride, what wicked intellectual pride there is in this house. It
goes before a fall. (Graham)

As they walked round the side of the house Trehern shouted
after them: “What about the female of the speeches? Pride?
Pride has to take a fall, don’t she?” (Marsh)

242. PROCRASTINATION IS THE THIEF OF TIME. IIpo-
MeLJIEHHE — 3TO MOXHTHTENb BpéMeHM [/ OTKIAObIBaTH Oa OTTH-
THBaThb— TOJILKO BPEMS TEPATh.

Var.: Procrastination brings loss.

Syn.: Delays are dangerous. Time and tide wait for no man.
Strike while the iron is hot.

Cp.: He oTknanpiBait Ha 33BTpa TO, 4TO MOXeLIb CAENATh CErOAHS.
Kyii xenéso, noka rops4o. Bpéms He XnéET.

“I say,” returned Mr. Micawber, quite forgetting himself, and
smiling again, ‘“‘the miserable wretch you behold. My advice is,
never do tomorrow what you can do today. Procrastination is
the thief of time. Collar him!” (Dickens)

Lord Henry had not yet come in. He was always late on
?rinlct:ji;;le, his principle being that punctuality is the thief of time.
Wilde

243. THE PROOF OF THE PUDDING IS IN THE EATING.

YTo6b1 y3HATH, KAKOB IYAHHT, HYXHO ero orBémaTth /| O HEHHOCTH

IUTAHOB, TEOpHMif M Op. CYAAT N0 TOMY, KaK OHH OCYIUECTBISIOTCS

Ha NPAKTHKE.

Der.: The proof of the pudding.

Var.: The proof of the pudding is the eating.

Syn.: Seeing is believing. Actions speak louder than words.

Cp.: 0O6én y3HalOT no KyLIaHHIO, a YM no caywanuto. He Bepb
cnoBaM, a Bepb AenaM. CkazaHO —He OOKA3aHO, HANO cChe-
JIaTh.

Yet he had gone further than Bosinney, had broken up his own
unhappy home, not someone else’s. And the old saying came back to
him: “A man’s fate lies in his own heart”. In his own heart!
The proof of the pudding was in the eating— Bosinney had still
to eat his pudding. (Galsworthy)

“Jenks,” said the historian, “I hope that you do not think
I am—ahem—in any way painting myself in false colours!”
“Certainly not, Cartmell. That would be impossible. It is your
duty to—to—to set them an example. You can wait for proofs
till the pudding is eaten—I mean, till life is done.” (Stuart)

Why do women fear mice? Peculiar. Nothing to show for it.
Nothing to see. You'd find no evidence on the dissecting table.
One of the imponderables. Yet people these days think they can
find evidence for everything. They want evidence of God; evidence
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against God; proof of the pudding before the eating. It’s childish.
I laugh. Let me show you Mr. Gladstone. (Graham)

The breakfast was served, and the thin, soft cakes, made of
flour and honey according to the family receipt, were not only
commended with all the partiality of a father and a lover, but
done liberal justice to in the mode which is best proof of cake
as well as pudding. (W. Scotr)

244. YOU CANNOT MAKE A SILK PURSE OUT OF A
SOW’S EAR. Henb3si caénaTh IIENKOBBIA KOLIENEK W3 CBHHOTO
yxa // T'pyOblii ¥ Tynoii mo nmpupOIde 4eNOBEK HE CTAHET 4eJIOBE-
KOM YMHBIM H 6J1aropOIHBIM.

Der.: To make a silk purse out of a sow’s ear.

Syn.: What is bred in the bonme will come out in the flesh.
The leopard cannot change his spots. You cannot wash
charcoal white.

Cp.: Topbaroro Morina HCIpABUT. [lypakd y4HTb, YTO MEPTBOTO
nediaTh. KpuBOro BepeTeHa He BBINPSIMMILb.

He could have been clever, capable of becoming a gentleman.
It was her aspiration for him, therefore he knew it was the true
aspiration for any boy. But you can’t make a silk purse out of
a sow’s ear, as he told his mother very early, with regard to
himself; much to her mortification and chagrin. (Lawrence)

“She’s a good girl,” Mrs. Sims said positively. “A mighty
good girl, and she’ll be all right.You just can’t make a sow’s
ear out of a silk purse, no matter how hard you try.” (Gardner)

He made huge Union Jacks of butterflies’ wings, carefully
framed under glass, and for some years had been at work on a
screen of varnished postage stamps in a series of medallions
representing the Royal Family with the attributes of Their Rank.
Thus he spent his days turning silk purses into sow’s ears, which
he bestowed on his relatives as Christmas and birthday presents.
(Aldington)

245. ASK NO QUESTIONS AND YOU WILL BE TOLD
NO LIES. He 3anaBaii BompOcoB, W Te6€ He Oyayr irats.
Var.: Don’t ask questions and you won’t hear (get) lies.

Syn.: Curiosity killed the cat. A fool may ask more questions
than a wise man can answer. Too much knowledge makes
the head bald.

Cp.: He 3anaBaii BonpOCOB — He YCJIBILMIIB JIXH. MHOro 6ynewn
3HaTh, CKOpO coctapuuibcs. JlroGomeiTHOMYy Ha  Ga-
3dpe Hoc npuwemi. JhoGonsiTHo# Bapeipe Hoc oTo-
pBAIH.

Mr. Ventnor gazed up at him. “I’ll give you a piece of
advice, young cock, and charge you nothing for it, too: Ask ne
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questions, and yowll be told no lies. And here’s another: Go
away before you forget yourself again.” (Galsworthy)

You see, one’s shut up in the dormitory from nine till five
and the warders don’t come in. To tell you the truth, it would be
as much as their lives were worth. If in the morning a man’s found
with a hole in his gizzard, the authorities ask no questions so as
they won’t be told no lies. (Maugham)

Nanny’s replies were almost evasive, like that—“We’ll see” or
“That’s asking” or “Those that ask no questions, hear no lies” —
so unlike Ben’s decisive and pungent judgements. (Waugh)

246. THE RACE IS TO THE SWIFT. I'6Hku— m1s GEICTpBIX [/
IToGexnaer cuIbHEHIIMIA.

Var.: The race is to the swift and the battle to the strong.
Syn.: He that comes first to the hill, may sit where he will. First
come, first served. Faint heart never won fair lady.

Cp.: Krto cMen, ToT Ha koHi cen. Ilocnénnero u cobaku pBYT.

Pé3poro xepebua u BoJk He Gepér.

Brissenden ... seeks to persuade him to join the socialist
movement, predicting disillusionment for Martin if he does succeed
as a writer and has nothing to hold him to life. But Martin
Eden refuses to heed his advice. “As for myself,” he says, “I am
an individualist. I believe the race is to the swift, the battle
to the strong.” (Foner)

Ellen had never told her that desire and attainment were two
different matters; life had not taught her that race was not to
the swift. (Mitchell)

247. IT NEVER RAINS BUT IT POURS. [Joxm» He npocTo
unér, on yusMi neét /| Ecom npuXOOUT onHa Gema (ymaua), To
3a Hell moiayT Gemad 3a Gemo# (ymaya 3a ynmadeid).

Var.: It seldom rains but it pours.

Syn.:. Misfortunes never come singly. One woe doth tread upon
another’s heels. An evil chance seldom comes alone.

Cp.: Tlpuuuia 6ena —otBopdi Bopota. bend He mpuxOAUT OOHA:
caMa HIET M IOpyryio BeaéT. Bend Oemy HakyMkaer.

It was difficult for him to forget that his wife had quarrelled
with him, but he hardened his heart and did his best to
forget. Unfortunately—as he knew only too well, for he had
said it often enough—it never rains but it pours. This treacher-
ous Saturday was destined to give him a series of shocks,
of varying degrees of severity. (Priestley)

“No, you don’t say? Sir what-you-may-call-it coming here
to challenge me to a joust?” “Assuredly.” “Good handicap man?”’
“I should think it would be an even match.” “Well, I must say,”
exclaimed the King, “it never hails but it pours.” (White)
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She sat up and winced, a sharp pain stabbing in her right hand.
“I’ll just clean my desk out today... no sense dragging it out any
further. It makes me sick... this is how they treat you after working
for them all your life...” She went into the kitchen and ran
some water for her tea. She turned on the hot water but only cold
water came out. She waited, thinking it would turn warm in a moment,
li'n;td) it didn’t. “When it rains, it pours,” she thought. (Mait-
a

248. RATS DESERT A SINKING SHIP. Kpsicpl nokundror
TOHymw# kopdluk // Tpychl WM HeZOCTOHHBIE JIOAM MOKMAAIOT
CBOMX Apy3éil (60mlee N€0, CBOK CTpaHy) B TSDKENblE BpeMeHA
KPH3HCa, MCIIBITAHUH WJIM OMACHOCTH.

Var.: Rats leave (forsake) a sinking ship.

Syn.: Calamity is man’s true touchstone. Prosperity makes friends,
and adversity tries them.

Cp.:  Kpeich GeryT c Tonywero xopabmii. Jlpysbs nosHaworcs B Ge-
me. Ha obéne Bee cocéau, a mpuumia Gend —oHiA mpoub,
KaK BOJ4.

“You have brought, I see, sir,” he said, turning around to-
wards Martin, and resting his chin on the top of his stick, “the
usual amount of misery and poverty and ignorance and crime, to
be located in the bosom of the great Republic. Well, sir! let
’em come on in ship-loads from the old country. When vessels are
about to founder, the rats are said to leave ’em. There is consid-
erable amount of truth, I find, in that remark.” (Dickens)

“You seem to have drawn yourselves into the limelight, which
is a thing I prefer to shun.” “Sounds like a case of rats and
a sinking ship,” put in Voles, upon whom Menton immediately
turned. “Don’t be a fool,” he snapped. ‘“There is no question of
a sinking ship if we steer a sensible course.” “And there’s no
question of me following a rat’s tendencies, either,” said Burnham.
(Queux)

“I wasn’t directing it for comedy. The objective was to get
you out of there. On that score it succeeded.” “And sinking a
ship drowns the rats, if you call that success. Go ahead, laugh.”
(McGerr)

249. SPARE THE ROD AND SPOIL THE CHILD. IToxa-
néewb posry, ucnoptuiis auta // C Manonércrsa netéit caéayet
JIEpXATh B CTPOroCTH, He 6aJIOBATH.

Der.: Spare the rod.

Var.: He that spareth the rod hateth his son.

Syn.: A man who has not been flogged is not educated. Mother’s
darlings are but milksop heroes. A child may have too
much of his mother’s blessing.
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Cp.: 'V manenpEoro nobomir, y 6onbmoro He 6yaeT. 3acixeaHoe
AinO — Beeraa 60NTYH, 3aHAHYCHHRIH CHHOK —BCETr' M IATYH.

With all your pretence of liberalism I sometimes think you’re
an old-fashioned reactionary. First it was your spare the rod and
?poi‘lﬁ;)he child theory and now you want her to starve in a garret.
Do

A child of 1901, he had come to consciousness when his country,
just over that bad attack of scarlet fever, the Boer War, was
preparing for the Liberal revival of 1906. Coercion was unpopular,
parents had exalted notions of giving their offspring a good time.
They spoiled their rods, spared their children, and anticipated
the results with enthusiasm. (Galsworthy)

Pridey took up his kmfe and fork. “Whole secret of cooking
steak,” he said gloomily, “is that it be treated like an erring
husband and well beaten with a rolling-pin. If you spare the pin
you spoil the rump.” (Graham)

Mac was a lonely and insufferable kid. I remember. He never
had a beating in his life; spare the rod and you make your
kid a misfit or a criminal, or even worse. (Vachell)

250. ROME WAS NOT BUILT IN A DAY. PuM He 6wt
noCTpOeH B OMAH JeHb |/ Besfikue nena He coOBEpIIAIOTCA CPasy.
Syn.: An oak is not felled with one stroke.

Cp.: He cpasy Mocksa crpomnace. C oanor6 ynapa ayba He cBa-
suib. CkOpO CKd3Ka CKA3HBaeTCs, Ia He CKOpO A€o Nénaercs.

She threw her old lady over, bought a paintbox, a canvas,
and a new dress, and went and set up her easel in the Louvre.
There in one place and another, she has passed the last two
years; I can’t say it has made us millionaires. But Noémie tells
me that Rome was not built in a day, that she is making
great progress, that I must leave her to her own devices. (James)

A little lecture to Caroline followed, on the vanity of
wishing, and the duty of trying. “As Rome,” it was suggested,
“had not been built in a day, so neither had Mademoiselle
Geérard Moor’s education been completed in a week, or by merely
wishing to be clever.” (Ch. Bronté)

In truth, diamonds are not made in a day; and though a
Shakespeare or a Coleridge may give you in a moment a handful
of jewels, who knows how many years of superhuman concentration
may have gone to the making of them? (Strachey)

251. WHEN AT ROME, DO AS THE ROMANS DO.
Koroa tet B Pinve, némaii Tak, xak nénatot pamisae // Hano
NPUCTIOCA6IMBAaTECS K NMPHUBEIYKaM M OOKMasM Tex JOOAEH, cpemi

KOTOPBIX XHBELIb.
Der.: When in Rome.
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Var.: When you are at Rome, do as Rome does. Do in Rome
as the Romans do.

Syn.: Who keeps company with the wolf will learn to howl

Cp.: B uyxOil MOHACTHIPb CO CBOMM YCTABOM He XOaAT. Yeit xneb
ewb, ToréO u obrvait teiub. C BONKAMM XHThL, MO-BOJIYbH
BBITb.

On the way he suggested, as delicately as he could, that
his friend had overstepped the breach of good manners. “The point
is, that you must accept these people’s standards,” he said.
“When in Rome, do as the Romans do.” (du Maurier)

We lunched at our usual place, which I really don’t much
like, as who wants to look at fat businessmen and farmers from
the country simply drinking spaghetti? even if the spaghetti
is good, but M. prefers it to the big places, because he says
that in Rome one must do as the Romans do, not as the Ame-
ricans. (Huxley)

“I’ll send the wire when we get back to the hotel.” “Is that
okay with you, Douglas?”” “Why not?”” It seemed terribly cold-blood-
ed to me, but I was in cold-blooded company. When in Rome.
Caviar and circuses. (I. Shaw)

“This isn’t Russia, and the tea won’t be Russian, either.
We could order tea with lemon, if you’d prefer it.” “Why should
I? When in England do as the English do, if you can stand it,
that is.” (Hanna)

252. GIVE A MAN ENOUGH ROPE AND HE WILL HANG
HIMSELF. [Taii eMy TONbKO JOCTATOYHO BEPEBKH, U OH MOBECHTCH |/
Jaii 1ypHOMY 4€JIOBEKY BO3MOXKHOCTb HéNaTh BCE, YTO OH XO4ET,—
H OH 00434 TeJIbHO HAJENaeT JeJl, 33 KOTOpble €My MPUAETCA pacIia-
YMBAThHCA.

Der.: Give somebody rope enough.

Var.: Give a thief (fool, rogue) rope enough and he’ll hang
himself.

Syn.: ’ll'he pitcher goes once too often to the well but is broken at
ast.

Cp.: [Mait nypaky Bep€BKy, oH M moBécurci. Kak BepéBouke HM
BHTHCS, a4 KOHLIA HE MHHOBATD.

“You cannot take proceedings against him without inflicting
enormous damage on Nicholas and yourself. The publicity alone ...
it’s unthinkable.” “Something must be done.” In a tone of me-
nace, Brande bit out his words, his head sunk deep in his shoul-
ders. “Then be patient. If you give a fellow of that type enough
rope, he’s sure to hang himself.” (Cronin)

“If 1 judged them, I'd give them short shrift!” cried Moore;
“but I mean to let them quite alone this bout, to give them rope
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enough, certain that in the end they will hang themselves.” (Ch.
Bronté)

The result was unfortunate. Donald’s success so far with the
staff of Middleton’s, due to factors of which he had no compensa-
tion—desire by some to curry favour with Robin, determination
by others to let him have a rope and hang himself —had removed
his doubts about his ability to deal with people. (Wilson)

I could arrest him at once but I'm afraid that if I do, he’ll
shut up like a clam and that will end it. He doesn’t know we’re
wise to him, so I'm going to put this letter back where we found
it and give him a little more rope. The Sergeant here has agreed
to keep an eye on him, and I rely on you, too, Mr. Kirk, to see
that he doesn’t get away. (Biggers)

253. THERE IS NO ROSE WITHOUT A THORN. Het p63nt
6e3 mmnoB // Bo BcEM XopOlleM ecTh HENpPHUATHLIE CTOPOHBI.
Der.: A rose without a thorn.

Var.: No rose without a thorn. No roses without prickles. Wherever
there is a rose, there is a thorn.

Syn.: No sweet without some bitter. No joy without alloy.
Honey is sweet, but the bee stings.

Cp.: Her p63n1 6e3 mmnos. Xopoll nBeTOK, Ja OCTEpP IUHMMOK.
Her xyna Ge3s mobpa.

Inward law may not be everything in life—we believe it
isn’t—but it is the foundation upon which an attractive life
is built. To be loved is possible for everyone—but there is no
rose without a thorn and no crown without a crown of thorms. But
the end product is worth it. The end product of a life lived for
others is to be loved in return. (Paton)

She was not sorry of any excuse to be by George’s side, and
remind him by her presence that if home had its thorms, it had
its rose-tree too. (Reade)

254. THERE IS NO RULE WITHOUT AN EXCEPTION.
Het npaBuna 6e3 HCKIIIOYEHHA.

Var.: Every rule has an exception. There’s an exception to every
rule. There is no general rule without some exception.

Cp.: Her npaBun 6e3 ucximouéHuit. He Bcsxuit rpué B sykouko
kiaaayT. Her xyna Ges mob6pa u no6pa 6e3 xyna.

“Mother never likes us to be late,” hesitated Bessie; but she
lingered nevertheless. This was not an ordinary evening, and
there were exceptions to every rule, so she knelt down on the rug
a moment, and watched Edna taking the long plaits of fair hair
that had crowned her shapely head. (Carey)

“Don’t you think what was really wrong was your being Ameri-
can and his being English? Confess, Professor, that you don’t like
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us English.” Hallorsen laughed. “I like you terribly.” “Thank
you, but every rule—" (Galsworthy)

Dick. But I can't help seeing marriage is awfully important.
Joy (Solemnly). It’s sacred. Dick. Yes, I know, but there must be
exceptions, Joy. Joy (Losing herself a little in the stress of this
discussion). How can there be exceptions if a thing’s sacred?
Dick (Earnestly). All rules have exceptions; that’s true, you know;
it’s a proverb. (Galsworthy)

255. SAFE BIND, SAFE FIND. HanéxHo 3aBsixelllb, HAAEXHO
Haiinémwp // Yem HanéxHee cnpsiTaHa Bellb, TEM OHA COXpAaHHee.
Var.: Fast (sure) bind, fast (sure) find.

Cp.: Tlopamsme nondoxuiib —nobymike Bo3pbMEWb. Kpémye 3a-
npéiub, BepHéE HaHAELIb.

Safe bind, safe find, Frank Crutchley. You can’t be too care-
ful where you puts your money. Pick it up where you finds it and
put it away careful, same as I does this bit of twine, and, there
it is, ’andy when you wants it. (Sayers)

““Have you seen him more than once?” said Angela, leaving her
former query half spoken. “Time and again,” said Dolan. “Have you
free access to him?” “I can drop in when I like,” said Dolan.
“It’s a case of fast bind, fast find.” (Murray)

256. THERE IS SAFETY IN NUMBERS. Be3onicHocts —B
xosayecTBe // UYem O60sblie HapOnoy, TeM YBEDEHHee M HaaéxHee
YYBCTBYET CE65 4YEJIOBEK.

Der.: Safety in numbers.

Var.: In the multitude of councellors there is safety. There is
strength in numbers (crowds, multitude).

Syn.: United we stand, divided we fall. One man, no man. The
more, the merrier.

Cp.: OpniH B nose He BOMH. ApPTENb BOIET, a OOAH TOPKOET.
B enuHéHuu cia.

“Are you and he enemies?” “No man can have a friend on
this border. We flock together like buzzards. There’s safety in
numbers, but we fight together. like buzzards over carrion.”
(Grey)

“I might join you too,” he said, “if no other arrangements
have been made for me. It would be a bit like staying on ship-
board if we stuck together.” ‘“Safety in numbers,” the purser
agreed. (Greene)

When I'd been walking slowly for ten minutes and he was
still behind ‘me, I began to get rather tired of it. I turned into
a crowded coffee-house seeking warmth and security of numbers.
(Banks)

He might help you with advice. His experience is larger
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than yours, his judgement better. ‘In the multitude of counsellors
there is safety’, you know, Hamish. (Wood)

No one had anything against the individual; as long as he was
alone he was free and safe; there’s danger in numbers; divided we
stand, united we fall, thought Cedric, striding happily towards the
enemy, shaking from his boots all the frustration of corporate
life. (Waugh)

257. SATAN FINDS SOME MISCHIEF STILL FOR IDLE
HANDS TO DO. Carana Haxoaut 3710€ O€10 A1s NPA3JHBIX PyK //
Be3nénpHUKOB JIETKO CKJIOHUTH Ha JypHOE.

Syn.: An idle brain is the devil’s workshop. Idleness is the mother
goot) of all evil (sin, vice). By doing nothing we learn to
o ill.
Cp.: TlpasmHocth —Matk BCEX nopoxoB. JleHb 4enoBEéKka MOPTHT.
TpyTHH ropasabl Ha ILTYTHH

“I could wish it done as soon as it can be done, Wickfield,”
said Doctor Strong, “for Jack Maldon is needy, and idle: and of
those two bad thmgs, worse things sometimes come. What does
Doctor Watts say, he added, looking at me... “Satan finds some
mischief still for idle hands to do.” “Egad, Doctor,” returned
Mr. Wickfield, “if Doctor Watts knew mankind he might have

written, with much truth, Satan finds some mischief still, for busy
hands to do. The busy people achieve their full share of mischief in
this world, you may rely on it. What have the people been about,
who have been the busiest in getting money, and in getting power,
this century or two?”’ (Dickens)

The time-table further prescribed Latin Composition for the
recess and the dinner hour (“literature”, however, during the
meal), and varied its injunctions for the rest of the twenty-four
hours according to the day of the week. Not a moment for Satan
and that ‘mischief still’ of his. (Wells)

He particularly liked the third verse; it marked, in his
opinion, the Headmaster’s highest poetical achievement. (f) For
slack hands and (dim.) idle minds (mf) Mischief still the Temper
finds. (ff) Keep him captive in his lair. (Huxley)

258. WHAT IS SAUCE FOR THE GOOSE IS SAUCE FOR
THE GANDER. Uro spnsietca cOycom mns rycriHy, T0 —Cdyc
u uid rycakd // Uto moaxoaut (Z03BOJNEHO) OMHOMY, TO MOJOMAET
(203BONIEHO) U OPYIOMY (Yauje 0 MyHCUUHAX U HCEHUWUHAX).

Var.: What is sauce for the gander is sauce for the goose.

Syn.: As well for the cow calf as for the bull. The same for
Attius as for Tettius.

Cp.: Myx 3a pIOMKY, XeH4 3a crakaH. OcTép TomOp, Aa M CyK
3y6acT.
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When I last saw my brother I was still in the schoolroom,
and I confess that at that time he realized my ideal of what a
man ought to be. I am not sure that he would realize it now, and
I am quite sure that he does not realize Clarissa’s ideal. Did
you ever hear our English proverb, ‘What is sauce for the goose
is sauce for the gander’? Clarissa has taken that as her motto.
{Norris) /

That was the trouble with these liberated females. They kept
screeching on about sauce for the goose being sauce for the
gander, but when you treated them on equal terms they hated you
for it. (Leigh)

“Does that apply only to men?” “If you insist I’ll admit that
what is sauce for the gander is sauce for the goose. The only
thing to be said against it is that with a man a passing connection
of that sort has no emotional significance, while with a woman it
has.” (Maugham)

259. SEEING IS BELIEVING. VBiaeT — 3H44HT NOBEPHUTD.
Var.: What we see we believe.

Syn.: The proof of the pudding is in the eating.

Cp.: Jlyume pa3 yBinmeTb, 4eM CTO pa3 ycasnuate. He Bepb
4yXAM peYaM, a Bepb CBOMM Iia3aM. He Biky, Tak u He
BEpIO.

Well, I'll tell you, Miss Grange, seeing’s believing. I don’t
ever believe anything till I see it in the papers. (Maugham)

A housing development on a frozen lake sounds like a fisher-
man’s tall tale. So does a city buried in polar ice, or a communi-
ty living undersea. But seeing such places is believing. (National
Geographic)

Youre a queer bird, Brande. I've often heard about you.
You're a byword in the service. But you have to be seen to be
believed. I ought to report you, of course. But I wont. Go
back to San Jorge. And for God’s sake try to be a human being.
(Cronin)

260. ONE SCABBED SHEEP WILL MAR A WHOLE
FLOCK. Onud yecéTouHas OBUA HCIOPTHT BCIO OTapy // OmiH
IJIOXOM YeJIOBEK OPOCAET TEHb Ha BCIO CEMBIO, KOJUIEKTHB, [PYMIIy.
Der.: A scabbed sheep. To infect the flock.

Var.: One scabbed (black) sheep injures (infects) others.

Syn.: The rotten apple injures its neighbours. One drop of
poison infects the whole tun of wine. One cloud is enough
to eclipse the sun.

Cp.: Tlapumsas oBua Bcé ctano mOpTHT. OT OOHOTO NOPYEHOro
s610ka nénblit Bo3 3aruuBaer. JIOxkka nérta B GOuke MéEna.
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From one rude boy that’s us’d to mock, Ten learn the wicked
jest; One sickly sheep infects the flock And poisons all the rest.
(Watts)

“Did Morris say nothing to you against the lodge?” “No.”
“Nor against me?” “No.” “Well, that’s because he daren’t trust
you. But in his heart he is not legal brother. We know that well.
So we watch him and we wait for the time to admonish him. I'm
thinking that the time is drawing near. There’s no room for
scabby sheep in our pen. But if you keep company with a disloyal
man, he might think that you were disloyal, too. See?” (Doyle)

She rebels against the Church by usurping the divine authority
of the Pope. She rebels against God by her damnable league
with Satan and his evil spirits against our army. And all these
rebellions are only excuses for her great rebellion against England
That is not to be endured. Let her perish. Let her burn. L
her not infect the whole flock. It is expedient that one woman die
for the people. (B. Shaw)

261. AS WELL BE HANGED FOR A SHEEP AS FOR
A LAMB. BcE paBHO, 32 4TO OBITh NOBEIIEHHBIM —3a OBLY
finu 3a sruépka // Ecom T 3aTéan uTO-TO Hakasyemoe, JOBOIA
CBOIO 3aTél0 OO KOHLUA—BOE PaBHO Mépa HakKa3dHMs OCTAHETCA
TOH Xe.
Der.: May as well be hung for a sheep.

Var.: One may (might) as well (good) be hanged for a sheep as
for a lamb.

Syn.: A man can die but once. In for a penny, in for a pound.
Over shoes, over boots.

Cp.: Cemb 6eq—omiH OoTBET. [IByM CMEpTSM He GBIBATH, a OOHOM
HE MHMHOBATb.

Linda occupied her days buying clothes, which she paid for
with great wads of banknotes given her by Fabrice. “Might as
well be hanged for a sheep as a lamb,” she thought. “And as he
despised me anyway it can’t make very much difference.” (Mitford)

Swindon (whitening with anger). 1 advise you not to be
insolent, prisoner. Richard. You can’t help yourself, General. When
you make up your mind to hang a man, you put yourself
at a disadvantage with him. Why should I be civil to you?
I may as well be hanged for a sheep as a lamb. (B. Shaw)

“I was responsible for Eric’s death, you know,” she said
slowly. “Whatever you may say. So it seemed to me that I might
as well be damned for a sheep as a lamb. Be responsible for
another one. I nearly was.” (Johnson)

I knew the third letter was a bit far-fetched; film stars do
not normally become down-and-out teachers abroad. But any sort
of reply would serve. And then, deciding, I might as well be bung
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for a suspicious sheep as for a suspicious lamb, I wrote two more
letters, one to the Tavistock Rep., and another to Girton, at
Cambridge. (Magus)

262. THERE ARE TWO SIDES TO EVERY QUESTION.
VYV kaxporo Bompoca e€cTb ABE CTOPOHEI // ¥V kdxmoit u3 cmo-
PALUMX CTOPOH CBOH MOAXOX K COOBITHAM.
Var.: There are two sides to every story.
Syn.. Every medal has its reverse. The same knife cuts bread and
fingers. So many men, so many minds.
Cp.: 'V xaxnoii Meqam ectb 060pOTHast CTOpoHA. CKOJIBKO ToJIOB,
cTONBKO YMOB. Kaxablii CMOTPUT CO CBO€if KOJIOKOJIbHH.

It was a curious position for a lady—this being known as a
repudiated wife; and it is worthy of observation that the Baroness
carried it off with exceeding grace and dignity. She had made
it felt, from the first, that there were two sides to the question,
and that her own side, when she should choose to present
it, would be replete with touching interest. (James)

““As a woman I think it’s a pity your wife is not here to speak
for herself.” “Don’t you believe my story?” “Of course. But per-
haps it has two sides.” “Every story has two sides, Mrs. Ferguson.
Only prejudiced people deny a fair hearing to both.” (Graham)

There were ten sides to every story, when you came to think
about it, but he didn’t want to tell her this—and perhaps upset
her even further. (Sillitoe)

263. OUT OF SIGHT, OUT OF MIND. IIpous #3 BuAy,
npoyb M3 nmamatH // OTcyTCTBYIOWMX OBICTPO 3a6BIBAIOT.

Var.: Out of sight is out of mind. Out of sight, out of languor
(desire).

Syn.: Seldom seen, soon forgotten. What the eye does not see
the heart does not grieve over. Salt water and absence
wash away love.

Cp.: C rnas ponditi—u3 cépaua BoH. Jlanekd oT ouéid, maneko
M OT cépaua.

But you know the old saying? Out of sight, out of mind.
If people aren’t there to be talked about the talk dies. (du
Maurier)

Wilfrid, though still in London, was neither visible nor
spoken of. “Out of sight and hearing, out of mind”, seemed to
be the motto. It did not work with Michael — Wilfrid was constant-
ly in his mind. (Galsworthy)

So the cunningly hidden question was answered. It was true.
Norman Kent, being for the moment out of sight, had fallen for
the moment out of mind. (Charteris)

He got in, slammed the door and started up the engine. In
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a moment the Volkswagen was on its way, across the piazza de Duca
Carlo and out of sight. Out of my life as well (du Maurier)

. 264. SILENCE GIVES CONSENT. Mosnsinge, o3magder co-
TJIacue.
Var.: Silence is (means) consent.
Cp.: Monyanue —3Hak coriacua. JI06poe MorainAe —9€M HE OT-
Bér? KTO MOMYAT, TOoT coriamdercs.

She could not speak at once; her words would not come.
“Mary, they say silence gives eolsem, is it so?” he whispered.
Now or never the effort must be done. “No! it does not with
me.” Her voice was calm, although she trembled from head to
foot. “I will always be your friend, Jem, but I can never be
your wife.” (Gaskell)

Dear Daddy-Long-Legs, Thank you for permission to visit
Julia—I take it that silence means comsent. (Webster)

265. SILENCE IS GOLDEN. Momngiarse —3610ToO.

Var.: Speech is silver (silvern), silence is golden. Speaking is
silver, silence is gold.

Syn.: No wisdom like silence. A close mouth catches no flies.
Give every man thine ear, but few thy voice.

Cp.: CnbdBo—cepebpd, Momaanne —36n0t10. JIyume Hemoroso-
PHTh, 9€M NEPEroBOpPATH. S3KX mo no6pa He moBener. S3px
MOH —Bpar MoH.

“Already he’s warned me three times. The last time was
to-night.” “How does he warn you?’ “He rings up my flat and
each time he says the same thing. ‘Is that you, Smith?
Remember —silence is goldew’; and then he rings off again.”
(Gilbert)

“It makes him talk, too,” Pete said. “And that’s something.
Lately, having Court for a roommate has been like rooming with
a statue.” “Silence is golden,” Court said. “Then you oughta be
rich as Croesus. Tell me—do you ever talk to the patients?”
(Frede)

She stares at you, Dave, but she doesn’t see you; she has
retreated; she just sits like a lump; you just sit like a lump;
snle1107l Not so golden. Tears at your nerves. What to say.
(Smith)

266. THERE IS A SKELETON IN EVERY HOUSE. B xaxnom
noéme ecTb cxem"n /| B xaxmoii ceMbé €CTb CBOSl, THIATENHLHO
CKpHIBieMas ceMéifHas TaiiHa.

Der.: A family skeleton. A skeleton in (from) the cupboard (clo-
set).

Var.: There is a skeleton in the house (cupboard, closet). They
have a skeleton in the cupboard.
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Syn.: Every family has a black sheep. Accidents will happen in the
best regulated families. There was never a good town but had
a mire at one end of it.

Cp.: B cempé He Ge3 ypoOna. Cop 43 m30Bl He BBHIHOCAT. ¥V Kax-
Io# M36YIIKH €CThb NMOrpeMYIIKH.

“Couldn’t you see how worried she was at the concert? She’s
got something to hide.” “I noticed nothing.” “Then you are blind.”
“They’re all such decent people.” “There’s a skeleton in every
cupboard, Smith.” (Christie)

“Ernie’s wife. He never mentioned her. I always thought he
was a bachelor. Then when the girl showed up I assumed his wife
must have died years ago.” “Yeah, well that fits with cave-ins.
They bring a lot of skeletons out of the cupboards.” (Watkins)

Every fellow has some cupboard in his house, which he would
not like you and me to peep into. Why should we try, when the
rest of the house is open to us. (Thackeray)

Matthew sipped his beer. Dry as a bone. What a great family
they’ll make. Secrets by the carload. Skeletons laid on skeletons
in all the ancestral closets. Still, why should he be so superior?
(McHugh)

“Anyhow, Mr. O’Neill, I’'m sure your grandmother came from
a goodclass family. That does make a difference.” “No, as a matter
of fact she was my grandfather’s wife’s amah.” While this sank
in there was another silence, broken only by the rattling of
skeletons in the cupboard —two skeletons now, the twin skeletons
of Chinese blood and illegitimacy. (Mason)

267. IF THE SKY FALL(S), WE SHALL CATCH LARKS.

Ecnn Bé60 ymanmér, Ml 6yaeM JOBATH %ABOpoHKOB // Ckd3ouHbie,
ngnpasnononéﬁlme NPOXEKTH HE MOTYT JaTh DPeANbHBIX PE3Ylib-
TATOB.

Var.: When the sky falls, we shall catch larks.

Syn.: If wishes were horses, beggars might ride. If ifs and ans
were pots and pans. Mere wishes are silly fishes.

Cp.: Ecnm 6 na kab6r. Ecim 661 ma xabEl Bo pTy pocimi
60681 — 6bU1 6B HEe POT, a Nénbli oropdna. Kabu Ha LBeTHI
1a He MOpO3BI, 3UMOM OBl LBETEI PacLBETANH.

I grant you that if we could live three hundred years we should
all be, perhaps wiser, certainly older. You will grant me in
return, I hope, that if the sky fell we should all catch larks.
(B. Shaw)

“If the King gets this Veto, what is the use of National
Assembly?”’ “...Friends, if the sky fall, there shall be catching
of larks!” (Carlyle)

We've got to live, no matter how many skies have fallen.
This was more or less Constance Chatterley’s position. The war
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had brought the roof down over her head. And she had realized
that one must live and learn. (Lawrence)

268. THERE IS MANY A SLIP BETWEEN THE CUP
AND THE LIP. Méxny udmkoif 1 ry6iMu MOXHO MHOro mpo-
math [/ He MOxeT GbITh MONHOH YBEPEHHOCTH B YCHEIIHOM OCY-
LIECTBJIEHHH HaMEYEeHHOro, TaK KaK TPYJHOCTH M NPENATCTBHA MO-
IryT BO3HUKHYTh B NOCJI€HHI MOMEHT.

Der.: Between the cup and the lip.

Var.: There’s many a slip ’twixt cup and lip. Between the cup
(hand) and the lip a morsel may slip.

Syn.: Don’t halloo till you are out of the wood. Don’t cackle till
your egg is laid. Don’t count your chickens before they
are hatched.

Cp.: He rosopi rom, 1Ioka He mNepenprIrHeilb. B30k JIOKOTb,
Ia He ykycuum. JTo 6abymka HAmBoe ckasima. ITo ycim
TeKJIO, a B POT He NOMasno.

“I wish you joy, Mr. Pendennis, both of the borough and the
lady, sir. Fanny wishes you joy, too,” he added, with something
of a blush. “There’s many a slip between the cup and the lip!
Who knows what may happen, Mr. Huxter, or who will sit in
Parliament for Clavering next session?” (Thackeray)

“And what made you change your mind, Madam?” “Ellis went
on at me. Said I couldn’t afford to turn it down. Old Sir
Montague pulls a lot of strings, you know, and he’s a crotchety
creature—takes offence easily. Well, I didn’t care. Once I marry
Merton I'm through with all this. But Ellis is always on the cautious
side. She said there’s many a slip, etc., and after all I guess
she is right. Anyway, off I went.” (Christie),

If he could only get the wedding over, he would feel compara-
tively safe—at any rate, for a while. The proverbial slip twixt
cup and lip was what he dreaded most. Still, where a more
imaginative man would have been in a torment of apprehension,
David was only unpleasantly uncomfortable. (Hocking)

269. THERE IS NO SMOKE WITHOUT FIRE. Her arma
6e3 orus // JIiobbie ciyxu HMEIOT KaKOe-TO OCHOBAHME.
Var.: There is no fire without smoke. No smoke without fire.
Where there is smoke there is fire.
Syn.: There is no effect without a cause. Nothing is stolen
without hands.
Cp.: Her nxmma 6e3 orHs. Be3 Bérpa xampinl He kadaercs. I'me
Kpaxa, TaM BOp.
You know that one of the things they tell about Richard III
is that he killed Henry VI’s only son in cold blood after the
battle of Tewkesbury? Well, believe it or not, that story is made
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up out of whole cloth. You can trace it from the very time it was
first told. It’s the perfect answer to people who say there’s mo
smoke without fire. Believe me this smoke was made by rubbing
two pieces of dry stick together. (Tey)

That Walter Nazing and Marjorie Ferrar had flown to Paris
together appeared to him of next to no importance. People could
still fly in couples with impunity; and as to what had happened
afterwards in the great rabbit-warren Outre Manche —Pff! The
Bertie Curfew affair was different. Smoke of a year’s duration
probably had fire behind it. (Galsworthy)

“You don’t think there’s any truth in her pernicious gabble,
do you?” “I don’t know. Smoke and fire, you know. Why shouldn’t
it be true?” (Aldington)

Morley, pursued by Judy or not, was no longer even on the
edge of her life. His cool dismissal had been quite definite.
On the “no smoke without fire” principle he was never going to
believe that she had not been a party to the engagement announce-
ment. (Neal)

“You’re always making me out bad in front of others,” she
cried passionately while the tears streamed down her face. “Every-
body here picking on me! Picking on me!” “Hush, child!” the old
woman said. “People won’t find fault with you if there is no fault.
Where there’s smoke there’s fire.” (Abrahams)

Sala looked away and Parrish thought with a little stab that
he knew the truth and wondered who had told him or how he had
learned it. “Don’t worry about Edgar,” he said. “He’s all smoke
and no fire.” (Savage)

270. AS A MAN SOWS, SO SHALL HE REAP. Kax nocéems,
Tak W NoXHEmB [/ YenoBék IOOJIKEH HECTH OTBETCTBEHHOCTb 3a
MOCIEACTBHA CBOMX MOCTYIKOB.

Var.: One reaps as one has sown. As you sow, you shall mow.
As they sow, so let them reap.

Syn.: You have made your bed, and you must lie on it. As you
brew, so must you drink. Who breaks, pays.

Cp.: 4rto nocéemb, TO U NoxHémb. Yto mpumacémb, TO M CO-
céub. CaM 3aBapil Kamy, caM H pacxJEObIBaii.

I do not think that even I could produce any effect on a
character that according to his own brother’s admission is irre-
trievably weak and vacillating. Indeed I am not sure that I would
desire to reclaim him. I am not in favour of this modern mania
for turning bad people into good people at a moment’s notice.
As a man sows so let him reap. (Wilde)

I have never done well in life, beyond my duty as a soldier;
and if the worst comes after all, I shall reap pretty much as I
have sown. (Dickens)

164



But, unfortunately, after four years of fighting, the temper
of the victors was such that they were quite incapable of making
a just settlement. The Allies are reaping in Nazi Germany what they
sowed at Versailles. (Huxley)

She fought down her irritation. They’re all good people, she
said to herself. It’s only because of your own bad work in the past
that you’re reaping the results now. (Hewett)

271. THE SPIRIT IS WILLING BUT THE FLESH IS WEAK.

Jywa xejgdeT, HO IIOTh cnaba // BeicOkHe NMOMBICIBI H Hamé-

pEHHs HE OCYLIECTBIISIOTCS M3-3a CI400CTH Y€JIOBEYECKOH MPHPOIBL

Syn.: A man can do no more than he can.

Cp.: Pag 6wl B paif, na rpexi He myckaioT. Brnue cebsi He
NpEIrHELIb.

The spirit is willing, but the flesh is weak. Weak in pain,
but weaker still, he thought, more inexcusably weak in pleasure.
(Huxley)

The Prior was not amused. “As the lord’s steward you should
show more respect for him,” he observed, then added thoughtfully,
“Henry de Champernoune is a more faithful man of God than 1.”
The horseman laughed. “The spirit is willing, Father Prior, but the
flesh?”’ (du Maurier)

Kaufman looked straight at him. He shook his head. “That’s
what I mean—this year, it’s a failure of the spirit,” he said.
“The body is willing, but the spirit— well, you know the quotation.”
(Johnston)

But at the eating of a snail she firmly baulked. She examin-
ed them with interest in their steaming fragrant shells. The
spirit was willing but her stomach said no. (Gallico)

272. HE NEEDS A LONG SPOON THAT SUPS WITH
THE DEVIL. ToT, KTO yXHHAaeT C AbABONOM, AOIKeH HMETh
miHRyIo N6XKY // TOT, KTO BeAET MEPEroBOPHI M [eN4 C JOBKHM
MOLIEHHHKOM, IOJKEH OLITH HaCTOPOXE.

Var.: He that sups with the devil must (should) have a long spoon.

Syn.: Desperate diseases must have desperate remedies. Diamond cut
diamond. When Greek meets Greek then comes the tug of war.

Cp.: Csssanca c uéproM, neHfii Ha ce6i. Ha Octpmii cyk—
Kpénkuif Tomop.

“Why did you come up here?”” “My manager was worried I was
going to propose an arrangement.” “One needs a long spoon to sup
with you, Yusef.” “My enemies do. Not my friends. I would do
a lot for you, Major Scobie.” (Greene)

“You haven’t any idea what the project could be?” “Not a
clue. He ought to be careful. To sup with the Baron yon need a
very long spoon.”” (Greene)
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273. IT IS TOO LATE TO LOCK THE STABLE-DOOR
WHEN THE HORSE IS STOLEN. Korai ndmanp ykpaneHa,
CIMIIKOM NO3AHO 3amMpaTh mBepb komiomuu // IMo6cie Tord, xak
HENPUATHOCTb MPOM30LLIA, 6ECCMEICIEHHO MPUHAMATD MEPHI MPENo-
CTOPOXHOCTH.

Der.: To lock the stable door. To lock the stable-door after
the horse is stolen.

Var.: 1t is late to shut the barn-door when the steed is stolen.

Syn.: After death the doctor. After supper, mustard.

Cp.: Tlocne mpaxu xynakamu He MamryT. ITocne néna 3a coBéTom
He xO6aaTt. I16cne moprl He TOYAT TOMOPEL

“A guard on the place?’ Brandon asked. Selby said gloomily,
“No use locking the stable after the borse has been stolem, but
we’d better have Bob Terry go over the place for fingerprints and
try and find who did the digging and tore up the floor.”
(Gardner)

“We are taking steps to see that there are no more murders
committed.” Nell Sims, from the outskirts of the group, chirped
almost impersonally, “Locking up the horse after the stable has
been stolen.” (Gardner)

“Let us not waste time with insults, Mr. Clark,” Bernardel
said. “I might suggest that you are here in the role of the
farmer who forgot to close the barm door and is now looking for
the stolen horse.” (Pentecost)

“By the time that fire department reached the fire,” he
murmured, “the horse would be out the barn door.” As his head
fell back on the sidewalk again, he wondered just what he’d
meant to say. (Rice)

274. IT IS THE FIRST STEP THAT COSTS. Ténsko népsbiit
mar créut yciwumit // B mo66M ngéne TPYAHO TONBLKO HAYATH.
Var.: The first step is the only difficulty. The first step is

as good as half over. It is the first step that counts.
Syn.: A good beginning makes a good ending. Well begun is half
done. The first blow is half the battle.
Cp.: Jluxa Gema Hawano. [I006poe Ha4ajno mnojnména OTKAavaso.
IMouin Bcerd mopoxe.

Of course, Jon was upset! She had taken him by storm!
He was old-fashioned, conscientious; he couldn’t take things
lightly. But since already he had betrayed his conscience, he
would realize that what had happened outweighed what more could
happen. It was the first step that counted! They had always
belonged to each other. She felt no remorse; then why should
he—when his confusion was over? (Galsworthy)

Her hair was long and thick and as a girl she had been
quite vain of it; to cut it off was a very drastic proceeding. This
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really was burning her boats behind her. In her case it was

not the first step that cost so much, it was the last; but she

took it. (Maugham)

275. A STICK IS QUICKLY FOUND TO BEAT A DOG
WITH. MéxHo 6FIcTpo HaliTh ‘minky, 4TO6R mO6ATL COBAKY //
Ecnu XOTAT OGMNETH 4eNOBEKA MM NPHYMHATL €My 3]0, OueHb
JIETKO Ha¥TA K YeMy NPHAPATHCA.

Var.: A staff is quickly found to beat a dog with. Any stick
to beat a dog.

Syn.: If you want a pretence to whip a dog, it is enough to say
he ate the frying-pan. Give a dog a bad name and hang
him. The end justifies the means.

Cp.: Konu 6bITh cobake 6iToM, Oyner u ndnka. beuia 6b1 cnuua,
a KHYT Ha#in€rcs.

I shall not want false witness to condemn me, Nor store of
treasons to augment my guilt; The ancient proverb will be well
effected: “A staff is quickly found to beat a dog”. (Shakespeare)

It was perfectly well known that the O’Sheas were practically
separated before Parnell came upon the scene, but any weapon
is good enough to beat a dog with, and so the dispute was given
an exaggerated importance by the English press. (Harris)

276. A STITCH IN TIME SAVES NINE. Omin cBoeBpé-
MeHHRI cTexOk m36asiser oT aeBari [moréM] // To, uto nénaerca
CBOECBPEMEHHO, SKOHOMHT MHOro Tpydd M M36aBifeT OT HENnpHAT-
HOCTEH BNOCIEACTBHH.

Der.: A stitch in time.

Syn.: Preveation is better than cure. Don’t spoil the ship for
a ha’p’orth of tar.

Cp.: Irémait mmpy, moxkd HeBenuxa. He mornamimb OkoM, Tak
3amwrdTHmL GOxoM. BecHOH neHb ymycTuus, roaoM He Bep-
BEIb.

Why should we live with such hurry and waste of life? We
are determined to be starved before we are hungry. Men say that
a stitch in time saves mine, and so they take a thousand stitches
to-day to save nine tomomrow. As for work, we haven’t any of
any consequence. We have the Saint Vitus’ dance, and cannot
possibly keep our heads still. (Walden)

He intended to take an opportunity this afternoon of speaking
to Irene. ‘A word in time saved mine; and now that she was going
to live in the country there was a chance for her to turn over
a new leaf. (Galsworthy)

He admired the ingenuity of the automatic dial, clicking off
gallon by gallon; admired the smartness of the sign: “A fill in
time saves getting stuck —gas to-day 31 cents”; admired the
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rhythmic gurgle of the gasoline as it flowed into the tank.
(Lewis)

“Better get fruit juice from nature, than bills from doctors,”
Nell said. “I'm always telling him that a stitch in time is
worth a pound of cure.” (Gardner)

277. A ROLLING STONE GATHERS NO MOSS. Karsuuuii-
cs kKiMeHb MXOM He obOpacraer // UenoBék, KOTOpBI nepeesxaer
¢ MécTa Ha MECTO HJIM 44CTO MEHSieT pabOTy, HHKOTAd HE MpHOOpe-
TET MPOYHOTO MOJIOXKEHHS.

Der.: A rolling stone.

Var.: Rolling stones gather no moss.

Syn.: Standing pools gather filth. Still water breeds vermin.

Cp.: Karyuuit xaMenb MoxHAT He 6ymer. Ha omHOM Mécte U Ka-
MeHb MXOM ofOpactaer. KoMy Ha MécTe He CHAMTCHA, TOT
n06pad He HaXHBET.

Later he had taken up that stretch of Wytaliba country, and
started running cattle; but he was not cut out for a squatter,
Saul himself said. He had been a rolling stone too long to sit
down in one place, breed cattle and wait for them to grow.
“A rolling stone gathers no moss,” he said, “but a sitting hen loses
feathers.” Now he was old and could roll no more. (Prichard)

“Oh my own pretty darling sweet Miss Floy!” cried the Nipper,
running into Florence’s room, “to think that it should come to
this and I should find you here my own dear dove with nobody to
wait upon you and no home to call your own but never never will
I go away again Miss Floy for though I may not gather moss
I’m not a rolling stone nor is my heart a stone or else it wouldn’t
bust as it is busting now oh dear oh dear!” (Dicke s)

“Drat this cactus,” Nell exclaimed irritably. “You can’t see
around the stuff and it don’t give you no privacy. Land sakes,
you can’t even talk about a body without him sticking his ears
in on the conversation. Well, it just serves you right, Salty
Bowers. They say an eavesdropper never gathers no moss.” (Gardner)

My will is easy to decide, For there is nothing to divide.
My kin don’t need to fuss and moan, “Moss does not cling to
rolling stone”. (Joe Hill)

And, indeed, she could be depended upon to go her own way,
gathenng any money that came within her path. Perhaps, if
a stone rolls slowly enough, it will gather moss, and what Alice
Cressett gathered, she didn’t waste on foolishness. (Wilson)

278. BETWEEN TWO STOOLS ONE FALLS TO THE
GROUND. Méxny nBymd cryneamu ynagéms HA 3émmo // Tor,
KTO KOJ€DJeTcss B BHIOOpE, yMYCKAeT BCE BO3MOXHOCTH.

Der.: Between two stools. To fall between two stools.
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Var.: Between two stools one goes to the ground.

Syn.: If you run after two hares you’ll catch none. No man can
serve two masters. One cannot run with the hare and hunt
with the hounds.

Cp.: Méxny nByMs CTyIbAMH He yCHAMIb. 3a ABYMA 3ainamu
NOrOHMIIBCA, HH OMHOr0 He mno#maemsb. [IByM rocnoiaam
HE CIyXar.

It is difficult to understand how, possessed of these com-
bined attractions, she should remain Miss Brass ... certain it is
that she was still in a state of celibacy, and still in daily
occupation of her old stool opposite to that of her brother
Sampson. And equally certain it is, by the way, that between
those two stools a great many people had come to the ground.
(Dickens)

We fall most horribly between two stools—the tribe and the
society of conscious intelligent beings. (Huxley)

Something hurried him thither, that odd strain that was for
ever cropping up in every Herries generation, the strain of the
dreamer, the romanticist, the sigher for what was not, the rebel
against facts; and in that old Elizabethan Herries this romantic
dreaming went ill enough with hardness, his pushing ambitions, his
desire for wealth. Between the two stools of temperament he fell
to the ground, as many another Herries had done before him.
(Walpole)

279. IT IS THE LAST STRAW THAT BREAKS THE CA-
MEL’S BACK. IMeHHO NOCIEMHSAA COJIOMHHKA NEPENAMBIBAET CIiA-
Hy epbmona // I'Ioc.r,lém-xee B uepené 'HecdAcTuil, Ndxe MEHee 3Ha-
YUTEJIbHOE MO CPAaBHEHHIO C NPEALIAYIIMMH, MOXET CIOMHTb Ye-
JIOBEKA.

Der.: The last straw. To break the camel’s back.

Var.: The last straw breaks the camel’s back.

Syn.: The last drop makes the cup run over.

Cp.: Tlocnémuss xamus nepenonsser yamy. Cemb 6e1 MHHOBAJ,
a Ha omHy Hackouin. Ha TsxEmblii BO3 pyKaBALBI MOJIOXH,
H TO 3aMETHO Oyner.

It is the last straw which breaks the camel’s back, though
under many of the previous ones it has been cracking; and (al-
though in reading of it, the cause seems absurdly disproportioned
to the effect), at the request for the fish sauce recipe, she feels
as if she must begin sobbing—begin and never stop. (Broughton)

I can make even the wildest accusations against him, and
he isn’t in a position to deny them. He has to take them with a
bowed head and the simple statement that he can’t remember. “I am
going to keep piling on the straws umtil I break the camel’s
back.” (Gardner)
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Cook arrived with coffee, and put down the tray with the air
of a camel exhibiting the last straw. She did not attempt to serve
it. She put it down on the rickety little table and immediately
made that table seem ten times more rickety. (Priestley)

He scouted the idea of inevitable evils; he said public
patience was a camel, on whose back the last atom that could be
borne had already been laid, and that resistance was now a duty.
(Ch. Bronté)

280. THE DROWNING MAN WILL CATCH AT A STRAW.
Vrondromuii xBaTdercs 3a CoJIOMHHKY // UeJIOBEK B KPHTHIECKOM
MOJIOXEHHUH rOTOB BOCIOJIB30BATLCA JII000H BO3MOXHOCTBIO, KaK OBl
HMYTOXHA OHA HH ObULIA.

Der.: To catch (clutch, grasp) at a straw.

Syn.: Any port in a storm.

Cp.: VYTonaromuit 3a coaOMuHKY xBataercd. KTo TOHET —HOX
noAad, U 32 HOX YXBATHTCAH.

“May I be permitted to inquire, if you are charged to convey
that information to me in those hopeless words by the lady of
whom we speak?”” “I have no charge from her.” “The drowning man
catches at the straw. With no disrespect for your judgement, and
with no doubt of your sincerity, excuse my saying that I cling to
the belief that there is yet hope that I am not condemned to per-
petual exile from that lady’s presence.” (Dickens)

Her heart was broken but she clutched at the thought of Trevor
Graydon like a drowning person catching hold at straws. (Colman)

Yet presently he slipped again, slipped back to the remorse
and regrets of the morning time. He clutched at Baynes as a drown-
ing man clutches at a rope, and recovered himself. (Wells)

And always give ’em a bottle of medicine even if you and the
whole Pharmaceutical Society know it’s useless—even a straw’s
a comfort to a drowning man. (Gordon)

281. NOTHING SUCCEEDS LIKE SUCCESS. HuuTt0 Tax He
OpHBOJMT K YCréxy, Kak caM ycméx // OnHa ynmada Bied€r 3a co-
60# mpyryro.

Syn.: Money makes money. Luck goes in cycles. He dances well
to whom fortune pipes.

Cp.: e c‘lacrbe HOBEAETCS, TaM U HETYX HECETCS. OJ:[Ha y.ua'la
HAET, ApYTyio BeAET. CHacTIABLI B OrHE HE CTOPHT H B BOAE
HE MOTOHET.

Nothing succeeds, they say, like success and certainly nothing
fails like failure. I was successful in my work, so I suppose
other successes were too much to hope for. (Drabble)

Secure in the publicist’s truth that out of the mouths of
stars comes hot copy, Jackie strews absurdities, inconsistencies,
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generalities, banalities and wisecracks with calculated sinceri-
ty.. In Jackie’s business, truly, nothing succeeds like excess.
(Time)

282. NOTHING NEW UNDER THE SUN. anero HOBOrO
nox commeM /| Bcé TO, 4TO mIA Hac HeOOBIYHO, YXké IOaBHO
M3BECTHO JIOAsM C GOJBUIMM ONBLITOM.

Var.: There is nothing new under the sun.
Syn.: All the future exists in the past. History repeats itself.
Cp.: Huurd He HOBO Mo JYHOH.

It reminds me of the circumstances attendant on the death
of Van Jansen, in Utrecht, in the year ’34... Read it up—you
really should. There is nothing new under the sun. It has all been
done before! (Doyle)

The wound re-opened by Holly had nearly healed again. Dead
lion beside live donkey, cuts but dim figure. But she could not
get hold again of —what? That was the trouble: What? For two
whole days she had been trying. Michael was still strange, Wilfrid
still lost, Jon still buried alive, and nothing seemed novel under
the sun. (Galsworthy)

283. ONE SWALLOW DOES NOT MAKE A SUMMER.
Onmd nicrouka He Aénmaer néra [/ Omin MHIMIEHT W IpaMEp
He [JaéT OCHOBAHMH I TOord, 4ro6Bl némaTe Jajekd HIymme
BHIBOJRI.

Var.: One woodcock does not make a winter.

Syn.: A single bamboo can’t form a row. One man does not
make a team.

Cp.: Omaa nicrovuxa BecHH He nénaer. Kdmia B MOpe HezamérHa.

It’s no good my saying one swallow doesn’t make a summer,
he doesn’t see that it was just a fleece, he thinks the whole
thing was due to his own cleverness. (Maugham)

“I really prefer older men. You know. Men with poise.”
I realized, of course, that she was going to have a hard time
making up any stories about her stay with me. Supposing she left
without one conquest? She was getting desperate. The bus con-
ductor whistled at her as she got off the bus one day, and that
put her in a good temper. But one bus conductor didn’t make a
summer. (Mortimer)

“Our visit has met with no success, my dear Mrs. Lupin, and
I must go to London.” ‘“Dear, dear!” cried the hostess. “Yes.
Onefoulwindnomoremakesawinter, than one swallow makes
a sammer. I'll try it again.” (Dickens)

She absorbed his thanks passionately; he was a gentleman.
Her soft closing of the door seemed to indicate that, in her eyes
at any rate, one swallow made a whole summer. (Greene)
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284. WHAT YOU LOSE ON THE SWINGS, YOU GAIN ON
THE ROUNDABOUTS. Uto BbI TepieTe Ha ka9éax, Bbl NpHOGpe-
Tdete Ha kapycénu [/ Ilotépu B omHOH O6GmacTn nesrrenmocm
KOMIIEHCHPYIOTCA TNPHOOPETEHHAMH B ApYroi; Heyma4u M YyCNéXH
4epenyIoTCs.

Der.: To lose on the swings and gain on the roundabouts.

Var.: What one loses on the swings, one makes up on the round-
abouts.

Syn.: No great loss without some small gain. Every cloud has a silver
lining. It is an ill wind that blows nobody good.

Cp.: Her xyna 6e3 no6pd. He GbiBATH GbI CYACTHIO, 1A HECYACTHE
MOMOTJIO.

“I know,” Brian said, “but I love her, you see. You think
I'm trapped just because she’s having a kid? Well, what yon lose
on the swings you gain on the roundabouts.” (Sillitoe)

A great many things in this universe are rather depressing.
Others, fortunately, are not. What we lose on the swings of pain,
pointlessness, and evil, we gain on a variety of aesthetic, sen-
suous, intellectual, and moral roundabouts. (Huxley)

“Yes,” Catherine said, “I would like a reading, please.” The
woman sat down and raised a hand, and the waiter came over to the
table bearing a cup of thick black coffee on a small tray. He set
it down in front of Catherine. “Not for me,” Catherine said.
“L.” “Drink it,” Madam Piris said. Catherine looked at her in
surprise, then picked up the cup and took a sip of the coffee.
It was strong and bitter. She put down the cup. “More,” the
woman said. Catherine started to protest, then thought, what the hell.
What they lose on the fortune-telling, they make up on the coffee.
She swallowed another mouthful. (Sheldon)

285. EVERY MAN TO HIS TASTE. Kaxzaomy uenoBéxy—
cBoii Bkyc // HyxHO 6mTH TCpIIMM K TOMY, 49TO HPABHUTCA
WIA He HPABHTCA KOMY-TO APYromy.

Var.: Everyone to his taste.

Syn.: Tastes differ. There is no accounting for tastes.

Cp.: Ha Bxyc ® Ha mper ToBiapmmeii HeT. O BKycax He CHOPAT.
V BciKOro cBo# BKyC, OMAH IpYyroMy HE YK434HK: KTO
mobur apbys, a xTo—ceHEOH xpiumx. Komy momanpi,
a KoMy IOmoBa AOYKaA.

“I went last night with Joseph to a Voodoo ceremony.
Philipot was there. But we didn’t speak. I left before it was
over.” “Why?” “I was disgusted.” “You were disgusted by
the religion of the Haitian people?” “Every man to his taste.”
(Greene)

Her hair was parted in the centre and drawn smoothly back, her
age a possible thirty-two. She had a large mole close to her
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left eye. Some men find these marks attractive, enhancing sexual
charm. To each his own taste. (du Maurier)

“You wouldn’t find it so easy?” “To forget Peter?”” (No; nor
other things) “Well, of course, Peter ..” “Yes,” said Miss
Twitterton, without rancour. “You’re one of the lucky ones. I'm
sure you deserve it!” “I’m quite sure I don’t.” (God’s bidikins,
man, much better ... Every man after his desert?) (Sayers)

286. TASTES DIFFER. Bkych pacxOasTcs.

Syn.: There is no accounting for tastes. Every man to his taste.
Cp.: Ha Bkyc u Ha uBer ToBapuued Her. O BKycax He COOpPAT.
V kor6 kakOil BKyC: KTO JIOOHT IOBIHIO, a KTO—apOys.

Tastes differ; for my part I would a thousand times rather
remain as I am, free and happy with grandpa, than live the life
of a dependent, currying favour with a stranger for the sake of
her money. (Edwards)

“Who is that other woman?”’ he asked. “She is fat and
round; she is more pretty than my Lady Castlewood.” “She is
Madame Tusher, the parson’s wife of Castlewood. She has a son
of your age, but bigger than you.” “Why does she like so to kiss
my Lady’s hand? It is not good to kiss.” “Tastes are different,
little man.” (Thackeray)

287. THERE IS NO ACCOUNTING FOR TASTES. Bkych

OOBLACHATD HEBO3MOXHO.

Var.: No accounting for tastes.

Syn.: Tastes differ. Every man to his taste.

Cp.: O Bkycax He cnopsar. Ha Bkyc H Ha nper TOBApHIIEH HeT.
V Bcsixoro cBoi BKyC, OMiH APYrOMy HE YKA3YMK: KTO JIIO-
6uT apby3, a KTO— CBHHOM XpSILMK.

“H-m!” said Torpenhow, “can’t say I care for Verestchagin—
and — water myself, but there’s no accounting for tastes.” (Kipling)

“Is she fond of that fellow?”’ asked Pen. “There’s no accounting
for likes and dislikes,” Bows answered. “Yes, she is fond of him,
and having taken the thing into her head, she would not rest
until she married him.” (Thackeray)

288. IF YOU WANT A THING WELL DONE, DO IT
YOURSELF. Ecnn x6uemn, 4T66bi 4T6-TO GELIO CAéNaHO XOpolod,
caénait 3to cam.

Var.: If one wants things done, one has to do them oneself.

Syn.: God helps those who help themselves. Every man for himself.

Cp.: Csoii rma3—anmas. Beak cBoeMy cuactbio Ky3HéN. Cuactbe
B BO3OyXe HE BBETCHA, a PYKAMH NOCTAETCA.

I won’t hang about any longer. I'll go and see Irene. If you
want things done, do them yourself. (Galsworthy)
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It just went to show, she thought, how little you could
depend on anyone. If you wanted anything done to your own satis-
faction, it was best to do it yourself. (Meralious)

“Did you go as far as to choose the gentleman or did you mere-
ly throw out a general idea?’ “If one wants a thing done in a

one must see to it omeself. I found a military Johnny
hanging around at the club, and took him home to lunch once
or twice.” (Munro)

289. SECOND THOUGHTS ARE BEST. Bropds MsIcib JIy4-
e [nepsou] // He mpunuMait peménuii mocnéiHo, noaymaii eie:
He BCErfa mépBass MBIC]Ib —CAMasA UEHHas (yA4YHas).

Der.: Second thoughts.

Syn.: First think, then speak. Score twice before you cut once.
The more haste, the less speed.

Cp.: Cemb pa3 npuMépb, OIAH pa3 oTpéxp. ITocnewnimb — o-
el HaCMELLMINb.

Next day a telegram came from, Beaver: Have got out of
dinner 16th. Are you still free. She replied: Delighted. Second
thoughts always best. Brenda. (Waugh)

I am more in love with her than ever; even for this charming
capricious ebullition of hers. She’ll come round, you may depend
upon it. Women always do. They always have second thoughts, and
find out that they are best in casting off a lover. (Gaskell)

290. TIME AND TIDE WAIT FOR NO MAN. Bpéms, npu-
JABHI M OTJIABBI HMKOrd He XkIOyT // BpéMa He XIOET HMKOro.
Var.: Time and tide stay (tarry) for no man. The tide stayeth

for no man.

Syn.: Procrastination is the thief of time. Lost time is never
found again. Strike while the irom is hot.

Cp.: Bpémsa He xnaér. COnHuIKO Hac He noxunderca. He geno-
BéK TOHHT, a BpéMia. IloTépaHHOro BpéMEHM HEe BOpO-
THIIb.

“Time and tide wait for no man,” said Mr. Baynard; “and
if I don’t buck up, too, my wife will have something to say.
We’re always punctual in my family.” (Johnson)

“Annie, my dear,” said he, looking at his watch, and filling
his glass. “It is past your cousin Jack’s time, and we must not
detain him, since time and tide—both concerned in this case—
wait for no man” (Dickens)

There is a form of guilt by association in politics just as
there’s a form of advancement by association. Don’t be unduly
distressed by defections. Be patient. Remember that ‘time and tide
run through all things’—and, above all, bridle your temper. (Edel-
man)
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291. TIME IS A GREAT HEALER. Bpéms —Bemikuii ucie-
smarens [/ C TeyéHneM BpéMeEHH BCsKoe rope 3abbiBieTcs, H 4ello-
BEK NPHUBBLIKAET K HOBBIM OOCTOSTENILCTBAM.

Var.: Time heals all wounds. Time cures all things.

Syn.: Time [and thinking] tames the strongest grief. Time works
wonders.

Cp.: Bpéms—nyumnii nékapr. BpéMma npodnér —cnéssl yTpeT.
He Bcé Henicrtbe, He Bcerga M Hecyactwe. Ilepeménerca —
Myka Oyner.

A warm April breeze ruffled her white hair. He stood at the
bottom of the porch steps and saw her framed in morning glories.
“Son, son, you can forgive her now. Time is a great healer,
Ben boy.” (Upshaw)

Soon, Peter McDermott thought, the night would come, with
sleep and, for a while, forgetfulness. Tomorrow, the immediacy
of today’s events would begin receding. Already, the dusk marked
a beginning to the process of time, which, in the end, healed
all things. (Hailey)

Time cures the greatest affliction. There is no trouble, however
pungent, which time has not the power of softening or removing.
(Bland)

“She had disappointed me. But I shall get over it,” id
Valentin gayly. “Oh, time’s a great conmsoler!” Newman answered
with humorous sobriety. (James)

292. TIME IS MONEY. Bpéma— néueru // Bpéms Heobxo-
JAMO [UIS MPOM3BOJCTBA MAaTEPHANILHBIX GJar —mo3TOMy OHO Tak
noporo.

Var.: Time is gold. Time is precious.

Syn.: Time flies. Delays are dangerous. Time and tide wait for
no man.

Cp.: Bpéms— nénbru. BpéMms nopoxe 36soTa. JIéHbrH nmponaau —
elé HaXHBEWDb; BPEMSA MPONAIO—erd HE BEPHELIb.

Well, they all want the taxis. It’s natural. They get about
faster in them, and time’s money. (Greene)

Get up directly, George. We are wasting time when time
gold. (Reade)

My clients don’t find their interests suffer, I think, in my
hands. But might I inquire in what way I can be useful?
Time, unfortunately, you see, is money to us professional people.
(Smart)

Huck was always willing to take a hand in any enterprise
that offered entertainment and required no capital, for he had
a troublesome superabundance of that sort of time which is not
money. (Mark Twain)
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293. ALL IN GOOD TIME. Bcé B cBoé Bpémsa |/ He cnényer
TOPONATL COGBITHS M NPOABIATL HEHYXHOE HETEPNEHHE.

Syn.: Everything is good in its season. The morning to the
mountain, the evening to the fountain. Don’t cross the
bridges before you come to them.

Cp.: BceMmy cBoé Bpéms. Bcskomy 6Bomy cBoé Bpéms. ITpuuér
BpéMs, NPOPACTET M CEMA.

“Tomorrow I'll take you to the collosseum, baths of Caracalla,
the Capitoline hill ...” “All in good time. But tonight I want to
visit the fashionable taverns I've heard about.” (Stone)

Petronius. When does the bath come, surgeon? I am anxious
for the luxury of lying down. My bones are old, you know.
Barber. A little later. All in good time, sir, all in good style!
The water is heating now. (Durrell)

294. THERE IS NO TIME LIKE THE PRESENT. Hukakoe
BpEMsl HE CPaBHATCA C HacTofwMM // Bcé HAno nénate HeMéEUIeH-
HO, He OTKJIAIbiBas Ha Oyayuee.

Var.: No time like the present.

Syn.: Never put off till tomorrow what you can do today. Strike
while the iron is hot. Procrastination is the thief of time.

Cp.: He otknanpiBait Ha 34BTpa TO, YTO MOXEHb CAENAThL Ce-
romas. Ky#t xkenézo, moxka ropsud. Y 3aBTpa HET KOHILA.

There is no time like the present; she will write now. She
has drawn paper and pens towards her, when the door opens
and her friend the housemaid enters. (Broughton)

“I hear they have rooms,” she said. “If they know you they’ll
let you have a room,” he said. “You want to have a look
at the rooms?”” “Not this time,” she said. “No time like the present,”
he said. (O’Hara)

295. NEVER PUT OFF TILL TOMORROW WHAT YOU
CAN DO TODAY. He oTknambiBaii Ha 34BTpa TO, YTO MOXelb
caénath CeromHs.

Var.: Do not put off till tomorrow what can be dome today.

Syn.: One today is worth two tomorrows. Procrastination is the
thief of time. There is no time like the present. ,

Cp.: He oTknampiBaii Ha 34BTpa TO, 4TO Mf))l('el.[lb CRENaTh CErOAHS.
Onué HEIHYe nyylle OBYX 3aBTpa. «34BTpa, 3aBTpa, HE Ce-
rOIHS»,—TaK JICHABLHI FOBOPAT. )

“I—T’ll come tomorrow. It won’t make any difference really.”
“We’ve had all this out before,” said Crook. “I was brought up
strict. Never put off till to-morrow what you can do today.”
(Gilbert) v ,

The other man said in an embarrassed way: “Don’t you
want to speak to your wife?” The thin voice was decided.
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“Not me. Never do today what you can put off till tomorrow.
She’ll have her chance later, won’t she?” (Greene)

“I say,” returned Mr. Micawber, quite forgetting himself, and
smiling again, ‘“the miserable wretch you behold. My advice is,
never do tomorrow what you can do to-day. Procrastination is the
thief of time. Collar him!™ (Dickens)

296. EVERY MAN TO HIS TRADE. V xaxaoro cBos mpo-
tbéceus /| Kaxnaplit 4enoBék mOJDKEH 3aHMMATBCA OEJIOM, KOTOpoOe
OH 3HAeT, U He OpATbCA 3a TO, B 4€M HUYErd HE CMBICIIUT.

Var.: Everyone to his craft (business).

Syn.: The cobbler should stick to his last. He works best who
knows his trade.

Cp.: He 3a cBoé nméno He Gepiick. Bepiichb 3a TO, k 4eMy ThI
roneH (cpomen). Bend, ko muporii HayHET nevd canox-
HHK.

Giuseppe (clearing the table and removing the things to a
tray on the sideboard). Every man to his trade, excellency. We
innkeepers have plenty of cheap wine: we think nothing of
spilling it. You great generals have plenty of cheap blood:
you think nothing of spilling it. Is it not so, excellency?
(B. Shaw)

One must always proceed with method. I made an error of
judgement in asking you that question. To each man his own
knowledge. You could tell me the details of the patient’s appear-
ance — nothing there would escape you. (Christie)

“How about coming with me to-night? I'm going where there’s
good gambling ...” “No, thank you.” “Why not? Are you too
good to go out with me?” “Every one to his own evil, Giovan-
simone.” (Stone)

297. A TREE IS KNOWN BY ITS FRUIT. [iépeso y3uaércs
no er6 minoaam // O 4enoBéke CYAAT IO TOMY, 4TO OH cO3al,
4TO OCTABMJ mOcie cebs.

Var.: As the tree, so the fruit. Good fruit never comes from a
bad tree. By their fruit ye shall know them.

Syn.: Handsome is as handsome does. Good can never grow out
of evil. As the old cock crows, so doth the young

Cp.: [lépeBo cMOTpi B INIOA4X, a 4eloBéka B Aenax. Ilo mmucty
u 1épeBo 3HaTh. KakOB cTBON, Takile M Cy4bs.

I believe that the Church in this country is in drastic need
of. reform. I think we have too many saints and not enough
sanctity; 00 many cults and not enough catechism, too many
medals and not enough medicine, too many churches and not
enough schools. We have three million workless men and three
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million women living by prostitution. We control the State through
the Christian Democratic Party and the Vatican Bank; yet we
countenance the dichotomy which gives prosperity to half the country
and lets the other half rot in penury. Our clergy are underedu-
cated and insecure and yet we rail against anticlericals and Commu-
nists. A tree is kmown by its fruits—and I believe that it’s
better to proclaim a new deal in social justice than a new attribute
of the Blessed Virgin. (West)

“Last infirmity of noble mind, the primary, perhaps only,
source of sin,” he scribbled. “Noble mind —evil mind. Tree known
by fruits. What are fruits of fame-seeking, ambition, desire to
excel? Among others, war, nationalism, economic competition,
snobbery, class hatred, colour prejudice.” (Huxley)

“You can’t be serious!” cried Barbara, getting her voice
back. “You’re good, Manuela, you’re kind. You wouldn’t punish
a girl for what her parents may have done.” Stonily Manuela
shrugged. “Bad trees have bad fruit. That °Nita, she looks like
her mother. I think she is like her too.” (Williams)

298. AS A TREE FALLS, SO SHALL IT LIE. Kak népeBo
ynano, Tak oHO M Oymer nexarb // Ha Hac camix JIOXHATCA
OTBETCTBEHHOCTb 32 TO, YTO MBI COBEPILMJIH.

Var.: Where the tree falls, there it must lie.

Syn.: As you brew, so must you drink. You have made your bed,
and you must lie on it. As a man sows, so shall he
reap.

Cp.: Kyna népesBo KJIOHHJIOCH, TYIA M MOBaJiiIoch. UTo mocéeus,
To ¥ noxHémb. CaM 3aBapiy Kduly, caM H pacxJEObI-
Bail.

On the painted walls, which were of dim gray, there were
an etching by a Florentine master of the flight into Egypt and
a symbolic print of the Sacred Heart. Beside these -pictures there
was but a single text to relieve the blindness of the empty walls,
and it ran, “Where the tree falls, there it must lie”. (Caine)

“I warn you we are Evangelicals. We don’t believe in prayers
for the dead. ‘As the tree falls—’” ‘“Yes. I daresay. But you
persist in thinking that your sister committed suicide.” “No! No!
I have always prayed that I might have misjudged her.” (Kipling)

299. DON'T TROUBLE TROUBLE TILL TROUBLE TROU-
BLES YOU. He TpeBOXb Geny, moka Gemnd He TpeBOXHT TebA //
B KpHUTAYECKHX CHTYALHMAX HE MpEeANpPHHUMANHTE HUKAKUX NEHCTBHM,
NMOTOMY YTO B PE3YJbTATE MOJIOKEHHE MOXET TOJBKO YXYALINTHCS.
Var.: Don’t meet troubles half way.
Syn.: Let sleeping dogs lie. It is easier to raise the devil than
to lay him. Let well alone.

178



Cp.: He G6yni nixo, moka JAXo CnMT (KOrJa CIUT THXO). XpaH#i
cebs or Gen, mokd ux ewmw€ Her. OT rpexd mnoaaibLie.

“Oh, do, be cross, Mary Poppins! Do be cross again! It is not
like you. Oh, I feel so anxious.” And indeed, his heart felt
heavy with the thought that something, he did not quite know
what, was about to happen at Number Seventeen, éherry Tree
Lane. “Trouble trouble and it will trouble you!” replied Mary
Poppins crossly, in her usual voice. And at once he felt a little
better. (Travers)

There was a sudden drop in her voice. But the next minute
she was laughing. “Never give in! That’s my motto. Don’t think
of trouble and trouble won’t come! I've got my nerve back to-
night. I’'m going to be gay and enjoy myself.” (Christie)

“Don’t try medical evidence,” said Newman. “Don’t touch the
doctors and they won’t touch you. I don’t mind you knowing that
I have not written to them.” (James)

300. TRUTH IS STRANGER THAN FICTION. IlpaBna 66-
Jiee HeoOEIYHA, yeM BEIMbICeN [/ B melCTBATENBHOCTH MPOMCXOAAT
cobriTHs, 60jee CTpaHHbIE, YeM IUIOA CaMO# HeoOy3nmaHHO#H ¢aH-
TA3UH.

Var.: Fact is stranger than fiction. Life is stranger than fiction.
Cp.: TlpaBma nukOBHHHee BhIMbICIa. HapO4yHO He npuaymaenib.
HukTO He 3HAET, 4TO e€ré OXHI4eT.

Truth is not only stranger than fiction, it is infinitely greater;
for the finest fiction can never be more than an interpretation
or a reflection of something real, and the fact must always be
more vital than its image. (Kersh)

After this war is over, the tales we shall have to tell will
make strange listening. Nothing that art can invent is so wildly
improbable as what happens in real life. Art and fiction are
only imitation. Life is truth, and stranger than either of them.
(Maclnnes)

Why, my dear Jonathan, it’s quite marvellous. Devastatingly
Edwardian. Gloriously county. Another instance of truth being
much more theatrical than fiction, and a warning to all dramatists
to avoid it. (Marsh)

301. TRUTH LIES AT THE BOTTOM OF A WELL. IlpaBna
JIeXAT Ha nHe konoaua // Haiith npasmy Heserko.
Var.: Truth is in a well
Cp.: Wy BéTtpa B moOne, a mpaBay Ha aHe MopckOM. Ilpasna
nanéko, kpuBaa mnox OOkoM. Bcikuit mpaBmy XBANHT, HO
He BCAKHH €€ roBOPHT.
“We’ll go into the well of the court.” There, with her sister
and her father, Dinny sat down, bastioned from Jerry Corven by

179
7*



“very young” Roger and his rival in the law. “Is this,” she whis-
pered, “the well at the bottom of which truth lies, or lies?”
(Galsworthy)

The story should end here. I wish it would as heartily as you
who read it wish it did. But we must go to the bottom of the
well for truth. (0. Henry)

He impaired his vision by holding the object too close. He
might see, perhaps, one or two points with unusual clearness,
but in so doing he, necessarily, lost sight of the matter as a whole.
Thus there is such a thing as being too profound. Truth is net
always in a well. In fact, as regards the whole important knowledge,
I do believe that she is invariably superficial. (Poe)

302. EVERY TUB MUST STAND ON ITS OWN BOTTOM.

Kéxnas xa/ika JOJDKHA CTOSTH Ha cOOCTBeHHOM mHuIe [/ Kaxmbiii

4eJIOBEK NOJDKEH OTBEYaTh 3a CeOsl.

Der.: To stand on one’s own bottom.

Var.: Let every tub stand on its own bottom. Every vat (vessel)
should stand on its own bottom.

Syn.: Every man for himself. Let every sheep hang by its own
shank. Every herring must hang by its own gill.

Cp.: KuBi BCsSiK CBOHM YMOM J1a CBOMM rop6om. UyxiuM yMOM He
BEICTPOMILb [IOM.

“Well, mother, I’ve taken your advice, and so I hope you’re
now satisfied.” “Of course I am, William,” Mrs. Luff replied,
still blissfully deluded, wholly misinterpreting the young man’s
self-satisfied look, “and though, as the saying goes, every vat
must stand on its own bottom, a word in season from those who
wish us well should never be taken amiss.” (Edwards)

303. ONE GOOD TURN DESERVES ANOTHER. Onua n66-
pas ycnyra BbI3bIBA€T ApYrylo, oTBETHyIo // Ha no6poe oTHOé-
HME HAJO OTBEY4Th NOOPOM.

Var.: One good turn requires (asks) another. One ill (shrewd)
turn deserves another.

Syn.: Scratch my back and I shall scratch yours. Roll my log
and I will roll yours. One hand washes the other.

Cp.: [Honr mnaTexoM kpaceH. Ycayra 3a ycayry. Pyka pyky moer.
Tosl—MHe, 51— Teb6é.

“You're liberal—very liberal; but no, no—I cannot!” the
young man still replied, with some distress in his accents. “So
be it!” said Henchard conclusively. “Now—to change the subject
—one good turn deserves another; don’t stay to finish that mise-
rable supper. Come to my house; I can find something better
for’ee than cold ham and ale.” (Hardy)
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Mavis Bascom read the letter hastily and passed it across the
breakfast table to her husband, Fred, who read the first paragraph
and exclaimed, “She’ll be here this afternoon!” but neither Mavis
nor the two children heard him because the cereal box was going
“Boom! Boom!” so loudly. Presently it stopped and the bread said
urgently “One good slice deserves another! How about another
slice all round, eh, mother?” (Criffith)

304. NOTHING VENTURE, NOTHING HAVE. HuyéMm He
PHCKOBATH — HHYEr0 He UMETH [/ UTOOH mOOATBHCA ycméxa, mpHXO-
JUTCS MATH Ha PHCK.

Var.: Nothing ventured, nothing gained. Nothing venture, nothing
win (gain).

Syn.: Faint heart never won fair lady. He that feareth every
bush must never go a-birding. He that hesitates is lost.

Cp.: He puckyem —He nob6ynews. Puck —6iaaropoaHoe néno.
BonkoB 60fTbcsi—B Jiec He XOOdTh. IlomEiTkKa He MEBITKA.

“The only danger I can see is that he may get this pig of
yours into a friendly game and take her last bit of potato peel
off her. Still, that’s a risk that must be faced.” “Of course.”
“Nothing venture, nothing have, eh?” “Precisely.” (Wodehouse)

He swam awkwardly hating the picture he must make in her
eyes, Apollo Belvedere slightly maimed, and still suffered visions
of drowning in twelve feet of water ... However, nothing risked,
nothing gained, so he splashed on. (Melamud)

She paused with the cue poised on the bridge of her slim
hand, and shook her crop of short dark chestnut hair. “I shall
never do it.” ‘“Nothing venture.” “All right.” The cue struck,
the ball rolled. (Galsworthy)

305. VIRTUE IS ITS OWN REWARD. ﬂoﬁpoﬂérenb caMa
no ce6é Harpana // IlpuHOCS MOpANbHOE yINOBJIETBOPEHHE, NOOpPLIE
ZIeNIA He HYXJAI0TCs B Harpane.

Var.: Virtue is her own reward. As virtue is its own reward,
so vice is its own punishment.

Syn.: Honesty is the best policy. A good name is better than
riches. Kind hearts are more than coronets.

Cp.: J106poe Bex He 3abynercsa. Ceit mobpo, He kaiica. o6po
He YMpET, a 3J10 Nponangér.

These premises agreed on, Mr. Pecksniff gave her his blessing,
with all the dignity of a self-denying man who had made a hard
sacrifice, but comforted himself with the reflection that virtue
is its own reward. (Dickens)

The vicar was a charming elderly scholar whose principal
pleasure was finding some apposite comment from the classics.
This, though often an embarrassment and a cause of bringing the
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conversation to a close, was perfectly in order now. The vicar
never required acknowledgement of his sonorous Latin; his pleasure
in having found an apt quotation was its own reward. (Christie)

“And don’t you want your name to appear?”’ “Not at all.
The work is its own reward. Perhaps I shall get the credit also
at some distant day, when I permit my zealous historian to lay
out his foolscap once more —eh, Watson?”” (Doyle)

The General handed her the document. His face looked drawn
and tired. “I’'m terribly sorry, Dad. I suppose we were fools.
Virtue is not its own reward.” “Wisdom is,” said the General
(Galsworthy)

306. WALLS HAVE EARS. Crénni uméror ymmu // Hjmmo
6BITh OCTOPOXHEIM, KOrJd TOBOPHMIUL TO, YTO HE MPEIHA3HAYEHO
JUIA OCTOPOHHHX YIIEH.

Syn.: Fields (hedges) have eyes, and woods (walls) have ears. Little
pitchers have long ears.

Cp.: W créun uméror ymn. Ckdxewb TaikOM, a yCIBIUALIbL
ABKOM. Jlepxi A3BIK 3a 3y6aMH.

“One asks why. Where’s the security risk? We’re travelling
as a group. Who could we talk to except ourselves?” “But the
walls have ears. We could be overheard talking. Is that what you
mean?”’ (Ambler)

It is rumoured that the reapers of Germany never speak to
each other. They remember that corn has ears. (Punch)

Outside, in the car, Julia said, “If you can spare another
half-hour, let us go somewhere, where we can talk.” “Then to your
hotel.” ‘“Oh, no— hotel walls have longer ears than any others!”
(Bridge)

L, too, looked round. “If those walls could speak,” I murmured.
Poirot shook his head. “A tongue is not enough,” he said. “They
would have to have also eyes and ears. But do not be too sure
that these dead things ... are always dumb. To me they speak
sometimes — chairs, tables—they have their message!” (Christie)

307. WASTE NOT. WANT NOT. He tpars 3ps, He 6yaemmn
HYXIOaThca |/ BepexymBocTbIO MOXHO [OOOATHCA Giaromosyuus.
Var.: Waste makes want. Wilful waste makes woeful want.

Syn.: Who spends more than he should, shall not have to spend
when he would. Cut your coat according to your cloth.
Cp.: Krto neHbraM He 3HAeT LEHEl, TOMY He H30€XATh HYXIBL
Kto Motder, ToMy nyTi He ObiBder. PasBéems Bopoxdmu,
He cobepéib KpOXaMH.
The wealthy but thrifty host possessed a switch to turn
off every light in the house at twelve sharp. Waste not, want
not. (Aldington)
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“Such extravagance I” Gerhardt complained to Jenny. “Such
waste! No good can come of anything like that. It will mean
want one of these days.” (Dreiser)

Mr. Hudson’s given us a lecture about tightening our belts and
wasting not and wanting not and weathering the storm. And I may be
going to lose my house-maid... and Mr. Watkins is worried they’ll
sell the Rolls Royce. (Hawkesworth)

308. STILL WATERS RUN DEEP. Tixue BOabl riy60ku //
MoyaniBeie H cAEpXaHHbIE JIIOAH OOEIMHO COCOOHBI Ha riy60Kue
MEICJIH M DEIUATENIbHbIE NEHCTBHS.

Der.: Still waters.

Var.: Still waters have deep bottoms. Smooth waters run deep.
The stiller the water, the deeper it runs.

Syn.: Beware of a silent dog and still water. Where the river is
deepest it makes least noise. The still sow eats all the
draff.

Cp.: B Thxoit Boné OMyTHl riy60ki. B TixomM OMyTe 4épTH BO-
nsrcs. Beperich Thxoil cobakn na Thxoi Bompl. Tixas Boaa
6Geperd MOAMBIBAET.

You know how Laura is. So quiet but —still water runs deep!
She notices things and I think she—broods about them. (Williams)

So this little household drifted along quietly and dreamily
indeed, but always with the undercurrent of feeling which ran
so still because it was so deep. (Dreiser)

The waters that are the stillest are also the deepest, and
the foe is most to be dreaded who never threatens till he strikes.
(W. Scott)

309. THE WAY TO A MAN’S HEART IS THROUGH
HIS STOMACH. Ilyte k cépauny MYX4YAHBI JIEXAT 4épe3 ero
xenynok // PacnonoxéHus 4enoBéka MOXHO HOOATBLCS Xopourei
KyxHell (miweir).

Var.: The way to an Englishman’s heart is (lies) through his
stomach.

Syn.: A hungry man is an angry man. A hungry belly has no ears.
There is no ill in life that is no ‘worse without bread.

Cp.: TlyTth k cépauy MyX4dAHBI JEXAT 4épe3 xenynok. ['onoaHoe
6proxo ko BceMy riayxo. He mo muificku, He A0 IIYTKH,
KOTJa MyCTO B XEJYAKeE.

The chief privileges of food, well appointed cells, ample
literature, arts and hobbies, and mixing freely with others would
form the basis of internal sanctions. They say that the old adage,
“The way to a man’s heart is through his stomach”, is experiential-
ly sound, that this and the privilege of conversing with others is
sufficient to spur the laziest and most difficult. (Paton)
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Marjorie was a first-class cook and the way to her heart
lay through her cooking. Poirot had visited her in the kitchen,
praised certain dishes with discernment, and Marjorie, realising
that here was someone who knew what he was talking about,
hailed him immediately as a fellow spirit. (Christie)

“The trouble with you men,” she said, “is that you’ve been
partners too long. Mr. Clarke thinks that anything Salty cooks
is all right. It’s like Nell Sims says: ‘The real way to a man’s
stomach is through his heart’.” Mason said, smiling, “Well, that’s
a novel way of quoting an old proverb.” (Gardner)

310. THERE ARE MORE WAYS THAN ONE TO KILL A
CAT. CymectByeTr ropasno 60isble cnocob6oB yOUTh KOLIKY, YeM
omiH // UTOObI nOOHTBCA TOrd, 4erd XoOueuwb, €CTb MHOro myTéi
U BO3MOXHOCTEIA.

Var.: There are more ways to kill a cat than choking her with
cream. There are more ways to kill a dog than (by)
hanging.

Syn.: There are more ways to the wood than one. There are many
ways of dressing a calf’s head.

Cp.: He MbITBEM, Tak kaTaHbeM. Korga ckokom, a koraa u 66-
koM. CBeT KJIHOM HE COLIENCH.

Dinny had come brimful of Anglo-femininity, and the contrast
between Hallorsen’s overpowering health and Hubert’s haggard
looks had at once sharpened the edge of her temper ... He was,
however, at once engaged in conversation by Diana, and ... steal-
ing a look round at him, she revised her plan. After all, he was
a stranger and a guest, and she was supposed to be a lady;
there were other ways of Kkilling a cat beside hanging it. She would
not plant darts, she would charm him with smiles and soap.
(Galsworthy)

Are you sure that it’s the religious angle that’s bothering
you, honey? Sure I see how overwhelming it is in his life. But
I just bet that you’d as soon give him a subconscious pain right
where he lives, by deliberately marrying a Gentile. More than
one way to skin a cat and get back at the old man for giving
you a miserable life. (McHugh)

311. THE WEAKEST GOES TO THE WALL. Camsiii cna6bri
oTXOAUT K créHke [/ Cnabpix 3aTHpAIOT.
Der.: To go to the wall.
Syn.: It is a great life if you don’t weaken. Beggars cannot be
choosers. The race is to the swift.
Cp.: Boiikuit ckdver, a cMipHblil miaver. CMiApHY cCoG4Ky m KO4eT
noObET.
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For doing a neighbourly act I get a shattered constitution,
a nasty heartache, and now, forsooth, because I am down, this
Hebrew tyrant robs me of one-fifth of my earnings. Ah well, it is
the way of this beautifully managed world! The weak have to go
to the wall, whatever their deserts may be; and so there is
nothing for me but to grin and abide. (Hocking)

“So that when you differ, the weaker will have to go cheer-
fully to the wall,” remarked Paul. “That is an admirable plan,
and I trust you have realized by this time, which of you is the
weaker vessel.” (Norris)

312. ALL IS WELL THAT ENDS WELL. Bcé xopomwod,
4TO XOpOIIO KOHYAETCH.
Syn.: The end crowns the work. In the evening one may praise
the day.
Cp.: Bcé xopowd, 4to xopowmod koHyaercs. JJOOpbI KOHE— Bce-
My nény BeHén. XBadil [€Hb MO BEuepy.
“Pity we didn’t take the other alive; but there was no choice.
I say, Holmes, you must confess that you cut it rather fine. It
was all we could do to overhaul her.” “All is well that ends
well,” said Holmes. (Doyle)

313. WHERE THERE’S A WILL, THERE’'S A WAY. I'ze
eCTh XeJIAHHE, TaM €CTb U BO3MOXHOCTb // Ecim OueHp 3axouels,
BCErJa HaiA€lb BO3MOXHOCTh BEINOJIHUTH CBOE XKEJIAHHE.

Syn.: Nothing is impossible to a willing heart. With time and
patience the leaf of the mulberry becomes satin.

Cp.: TI'nme xoTéHbe, TaM M yMEHbe. Bpu1d OBl OxOTa — 3anMaauTCA
mobas pabota. Kak 4enoBék uerd 3axoyeT, Tak OH O TOM H
MOXJIONOYET. .

“Still, you can learn to do something else, you know.
Where there’s a will, there’s a way.” “And I am very willing,”
said Smike. (Dickens)

“If you wrote at all, it would be to give him a hint you'd
taken the rue, and would be very glad to have him now. I believe
now he’d rather find that out himself.” “But he won’t try,”
said Mary, sighing. “How can he find it out when he’s at Halifax?”
“If he’s a will he’s a way, depend upon it. And you would not
have him, if he’s not a will to you, Mary! No dear!” (Gaskell)

Douglas Selby, district attorney, who learns quickly that
where there’s a will, there are relatives—and murder. (Gardner)

314. IT IS AN ILL WIND THAT BLOWS NOBODY GOOD.
Inox ToT BéTep, KOTOPBIA He MPHHOCHT HMKoMY 106pd // He Bce
CTPaJalOT OT MNPUKJIIOYHBILETOCS HECYACTbS, KOE-KTO BBIAIDBI-
BAeT.
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Var.: It is an ill wind that blows no one any good. It is an ill
turn that does no good to anyone.

Syn.: It is a long lane that has no turning. Every cloud has
a silver lining. No great loss but some small profit.

Cp.: He 6niBaTh OBI CYaCTBIO, Na HecuyacThe momoriad. Her xynma
6e3 mo6pa. He BCE HeHACTbE, NMPOIJISHET U KPACHOE COJ-
HBILIKO.

It is an ill wind that blows nobody good, and Mrs. Briggs
had profited by the excuse afforded by Mr. Delany’s acuter phase
of illness to make her visits to Grey Ladies daily ones. (Broughton)

“Why, what evil wind has blowed you here?” “No evil wind
at all, my dear, for evil winds blow nobody any good; and I've
brought something good with me.” (Dickens)

Mr. Smith and Mr. Brown (the gentlemen with whom Rawdon
had the outstanding whist account) had been talking about the
Colonel just before he came in. “It is come just in the nick of time,”
said Smith. “I suppose Crawley had not a shilling in the world.”
“It’s a wind that blows everybody good,” Mr. Brown said. “He
can’t go away without paying me a pony he owes me.” “What’s
the salary?” asked Smith. “Two or three thousand,” answered the
other. (Thackeray)

“You went out?” “Only for a moment; I went out to listen
to the nightingales. Oh, look at the flowers! Is that because of
the storm? More good from the ill wind, would you say?”’ (Stewart)

What a very curious reason for leaving one’s second husband.
Surely with your experience of husbands you must have noticed
that falling in love with other women is one of the things they
do? However, it’s an ill wind, and I don’t complain. But why the
suitcase? Why didn’t you put yourself in the train and go back to
Monsieur the important lord, your father? (Mitford)

315. THE WISH IS FATHER TO THE THOUGHT. Xena-
HHe — OTéN MEICIH [/ JIOAN OXOTHO BEPAT TOMY, Y€rd CAMH O4€Hb
XOTAT.

Var.: Wishes father thoughts.

Syn.: We soon believe what we desire.

Cp.: UYer6d xouercs, ToMy Bépurci. K yemy oxdta, k ToMy H
CMBICIL .

“They tell me I am killing myself!” continues her companion
indifferently: “Anthony is always saying so! I tell him” (with
a dry laugh) “that the wish is father to the thought!” (Broughton)

Madness consists in not recognizing the facts; in making
wishes the fathers of thoughts; in conceiving things to be other
than they really are; in trying to realize desired ends by means
which countless previous experiments have shown to be inappro-
priate. (Huxley)
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In the midst of the general grief, and the corpse still
lying above, he had leisure to conclude that he would have it all
holidays for the future, that he wouldn’t get up till he liked,
or stand the bullying of the Doctor any more, and had made a
hundred of such day dreams and resolves for the future. How
one’s thoughts will travel! And how quickly our wishes beget them!
-(Thackeray)

Denton winced, recalling Angel’s frequent nostalgic reminiscences
of her teenage beauty-contest days. Miss Apple Butter! She had
always claimed to have won a city-wide competition in the selection
of Pittsburgh’s candidate for Miss Pennsylvania in the Miss America
contest, and to have come within a bobby-pin of winning the state
finals. With Angel the wish had always been mother to the memory.
(Queen)

316. IF WISHES WERE HORSES, BEGGARS MIGHT RIDE.

Ecnu 6Bl XendHus OBLIM JIOAAbMHA, TO HHIKHE MOTIA OBl €30UTH
BepxOM [/ OnmHA XeNndHUs M TIAHBL, HE TNOJAKPEIUIEHHBIE NENAMH,
MAJI0 OMOTAKT B XHU3HH.

Var.: If wishes were thrushes, then beggars would eat birds. If
wishes would bide, beggars would ride. If wishes were
butter-cake, beggars might bite.

Syn.: If ifs and ans were pots and pans. If my aunt had been a
man, she’d have been my uncle. If the sky fall(s), we shall
catch larks.

Cp.: Kabbl ciBoMy KOHIO 4YEpHYIO IpHBY, Obul OBl OynaHBIM.
Ecnn 6b1 na xaGbel, ma Bo pty pocni rpuber. Eciu 6wl
He MOpO3, To oBéc 6bl Mo HEGa mopoc.

*“I wish you children wouldn’t tease Linda,” said Aunt Sadie,
irritated out of her usual gentleness, and followed her. The
staircase led out of the hall. When Aunt Sadie was beyond earshot,
Louisa said: “If wishes were horses beggars would ride.” (Mitford)

“Arthur, since that news came, I have felt overwhelmed with
worry and botheration.”” “I wish you were free!” “If wishes were
horses, we should all get on horseback. How debts grow upon
you!” Hamish continued, changing his light tone for a graver
one. (Wood)

“Yes,” he continued, “There are some vipers that you warm,
and they sting you afterwards. There are some beggars that you
put on horseback, and they’re the first to ride you down. You
know whom I mean, William Dobbin, my boy. I mean a purseproud
villain in Russel Square, whom I knew without a shilling, and
whom I pray and hope to see a beggar as he was when I befriended
him.” (Thackeray)

Cauchon (flaming up). Has she ever in all her utterances
said one word of The Church? Never. It is always God and
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herself. Warwick. What can you expect? A beggar on horseback!
Her head is turned. (B. Shaw)

317. A WONDER LASTS BUT NINE DAYS. Uyno mmiarcs

TONbKO NéBATH aHed // CeHcauuu OEICTpO 3abbIBAIOTCH.

Der.: A nine-days’ wonder.

Var.: A wonder lasts but nine days, and then the puppy’s eyes
are open.

Cp.: Bcé npuenaercs. HoBas yOkka B 4yecTH, a OTXJebaeTcs —
M mon NaBKoW HaBanseTcs. M syuinas néceHka NPHECTCA.

The two Combatants were instantly separated ; sides were taken
by the friends of each. It was a nine days’ wonder in the club.
(Dreiser)

Edward. You’d think it strange if I should marry her ...
Glouster. That would be a ten days’ wonder at the least.
Clarence. That’s a day longer than a wonder lasts. (Shake-
speare)

Nine-day or ninety-day or nine-hundred-day sensations have
a happy faculty for passing away into the oblivion whence pass
sooner or later all of man’s inventions. (Faulkner)

318. DON'T HALLOO TILL YOU ARE OUT OF THE
WOOD. He xpuuit oT p4aloCTH, NMOKA He BhIGpancs U3 jéca //
He pényiica npéxnae BpéMeHH.

Der.: Out of the wood.

Var.: Don’t whistle (shout) until you are out of the wood.

Syn.: Do not boast until you see the enemy dead. Don’t cross the
bridges before you come to them. First catch your hare,
then cook him.

Cp.: XBani scHoe yTpo fcHeIM BéuepoM. He rosopi rom, mo-
K4 He mnepenpeirHems, He nemi mkypy HeyoAToro Men-
BéOS.

“Do you really mean that she will get well?” “Oh, I quite
hope so,” answered the doctor, smiling; “I should have told you
so before this, only it was better not to shout until we were
out of the wood.”” (Norris)

“But won’t it be rather difficult to arrange the two halves?”
asked Ursula. “Oh no,” replied Gerald. “They arrange themselves
naturally—we see it now, everywhere.” “Don’t you laugh so
pleasantly till youre out of the wood,” said Birkin. (Lawrence)

“I wondered if I could have a fur coat. I do feel the
cold so much. It would only be a cheap one,” I added hastily.
He looked at me, “I would if we could afford it, Chris, but
we can’t. You wait till we get out of the wood.” “But we’re not
in the wood!” I said triumphantly. “Darling, I've found you
out. And I think we’re doing very nicely.” (Johnson)
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319. A WORD TO THE WISE. Myapomy —onaué ciaéso //
C YyMHBIM 4eJIOBEKOM HE HAMO NYCKATbcd B OOJNTHE OGBACHEHHS —
OH MOHHUMAET C MOJIyCIOBa.

Var.: A word is enough to the wise.

Syn.: Old birds are not to be caught with chaff. Great wits
Jump. .

Cp.: VMHBI IOHUMEET C NOJYCIOBa. YMHOMY CBHUCTHHM, a OH yké
MBICIUT. YMHOMY — HaMEK, TJIyIIOMY — TOJIYOK.

“Just don’t be seen with him too often, George. The clubs
get the impression that you’re not going to be a good club member
if you have a close friend that’s not going to make a club.”
“Isn’t O’Byrne going to make a club?” “His brother’s club, prob-
ably. But not any that you or I want to be in... A word to the wise,
George. After youre in, see as much of him as you feel like,
but take my advice.” (O’Hara)

Gareth protested: “I did not know she was wanting a unicorn.
She has never said so.” Agravaine looked at him sideways, cleared
his throat and quoted: “Half a word is sufficient to the wise man.”
(White)

320. MANY A TRUE WORD IS SPOKEN IN JEST. Muoéro

NpaBIMBLIX CJIOB IOBOPHTCS B LIYTKY.

Var.: There is many a true word spoken in jest.

Cp.: B xaxnmodl myTke ecTb AONAA NpaBabl. B 1yTKy Cckd3aHo,
Jla BCEPLE3 3aqyMaHo.

“It’s a long way to Charing Cross,” quavered the poor little
rabbit. “No way at all,” Crook assured him. ““And never mind about
the trams and the taxicabs. You might be safer on your own feet
Zt that.” Thus is many a true word spoken in jest. (Gil-

ert

)My way of joking is to tell the truth. It’s the funniest
joke in the world. (B. Shaw)

321. FINE WORDS BUTTER NO PARSNIPS. KpaciBbiMu
CJIOBAMHM [AaCTEPHAK He NOMACIMIUbL [/ JlecTb W NpHATHBIE DEYH
6ecroyié3Hbl 6e3 NMOAAEPXKHMBAIOLIMX HX NEHCTBHIA.

Var.: Kind (soft) words butter no parsnips. Mere praise butters
no cabbage. But does not butter parsnips.

Syn.: The belly is not filled with fair words. Praise is not
pudding. Actions speak louder than words.

Cp.: PasroBopaMHu cbeIT He Oynemb. W3 CiIoB 1IyObI HE COLUBELID,
ConoBbsl OACHAMH HE KOPMSAT.

It’s nice, though, the way they come to me ... with their
troubles ... Oh, they know they’ll get straight talking from me—
no lard ever passed my lips. No, sir, fine words butter no parsnips.
(Marcus)
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The old gentlewoman (fury made her not handsome) could
scarcely be reconciled by all my fine words. There was no butter-
ing her parsnips. She talked of the law. What a lapse to commit on
the first day of my happy ‘‘garden state”! (Ainger)

Having been myself at various times both poor and ill, I am
aware that fine words butter no literary parsnips. (Sinclair)

322. HARD WORDS BREAK NO BONES. Xecrdékue cnosa
kocTéil He somaroT |/ CiulbHBIE, pE3KHME, OCKOPOATENbHBIE CIIOBA
cdmu mo ce6é, Ge3 ACHCTBHH, HH K KaKiAM pe3yIbTATaM He NpH-
BOIAT.

Var.: Words break no bones.

Syn.: Sticks and stones will break my bones, but names will never
hurt me. Words may pass, but blows fall heavy. Deeds,
not words.

Cp.: BpaHb Ha BOpOTYy He BHCHET. XOTb FOPIIKOM Ha30BH, TOJBKO
B MNéYky He cTaBb. CinOBo He OOyx, B 17106 He ObET.

“How can it ever be at ease, Jack, when I know that you are
a criminal among criminals, when I never know the day that I may
hear you are in court for murder? ‘McMurdo the Scourer’,
that’s what one of our boarders called you yesterday. It went through
my heart like a knife.” “Sure, hard words break no bones.”
“But they were true.” “Well, dear, it’s not so bad as you think.”
(Doyle)

It must not be taken for granted that the worthy neighbours
were ill-natured, far from it. But farming folks were rough and
ready, there was no palaver or lackadaisicalness about them, and,
as the saying went, plain words broke no bones. (Betham-Ed-
wards)

323. ALL WORK AND NO PLAY MAKES JACK A DULL
BOY. Onnd Toabko paGoTa Ge3 3a6aB mpespamder [[xéka B Ty-
néro pe6énka // BecnpepriBHas pab0Ta 6e3 6TAbxa M pa3BreYéHuit
OTYIUISET YeJIOBEKa.

Der.: All work and no play.

Syn.: Work done, have your fun.

Cp.: Memaii néno c 6e3nénbeM, NPOXHMBELIL BEK C BECENbEM.
Ecnu Béceno xuBérci, W pabGora cnoparcs. [ény Bpéms,
noréxe 4ac. KoHunn némo—ryndit cMméno.

He was much alone... Jenny had her hands full in the shop,
while Ernie, every afternoon, made the ‘‘caller” round with the
cart. But on Wednesday an excursion was proposed, en famille.
“Can you get away?” he inquired of Florrie. “All work and no play
makes Jack a dull boy,” she answered cryptically, then taking
pity on his ignorance: “We close half-day Wednesday. So we’ll go
shrimping.” (Cronin)
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She was beginning to feel that all work and no play were
making Kate a dull girl. (Broughton)

“Ah,” he said solemnly, “style is everything.” “It is all
work of word-turning and little play of fancy with those who
make style everything,” said Beth, glad to get away from love,
“and that makes your Jack-of-style a dull boy and morbid in spite
of his polish. Less style and more humour would be the saving of
some of you—the making of others.” (Grand)

“It’s a second-run picture, but we both missed it when it
first came out and I’ve been wanting to see it. Arthur is terribly,
terribly busy, but I've persuaded him to take one day a week off,
even 1If he is working for himself. As I told him, ‘All work
and no play...’” “Did you,” Mason interrupted, “after leaving the
theatre go to the vicinity of Hickman Avenue and Vermesillo
Drive?” (Gardner)

324. IT TAKES ALL SORTS TO MAKE A WORLD. Yt46n
caénath MHp, HYXHBI BCe THNBI [Mmonéi] // Mup Hacensmor OveHb
HENoxXOXue ApYr Ha Ipyra JKOJ¥ —OHH NONOJIHSIOT ApYr Apyra.
Var.: 1t takes all kinds to make a- world.

Syn.: All bread is not baked in one oven. So many men, so many
minds. Every man to his taste.

Cp.: CkOJIBKO roJIOB, CTOJNIBKO YMOB. YM XopoIod, a ABa JIyYILE.
VY BCAKOH NTAIIKH CBOA 3aMALIKH.

“Do I look as moth-eaten as all that?”’ ‘“Not moth-eaten,
sir. Only intellectual like.” “You are quite right. A poet.” “Poet!
It takes all sorts to make a world, don’t it now?” said the
taximan. “And a bloody good world it is,” said Gordon. (Orwell)

“No, what you suggest, I couldn’t possibly have done. I have
my honour as a detective to think of. The honour, it is a very
serious thing.” “Well, I suppose it takes all kinds of honour
to make a world.” (Christie)

325. WHAT IS WORTH DOING AT ALL IS WORTH
DOING WELL. Ecmu yx CTOMT 4TO-TO A€NaTh, TO AEJIATh HANO
xopow6 // To, 4To Aénmaemb, HYXHO N€JlaTh XOPOLIO WIM HE Oé-
JIaTh BOBCE.

Var.: If a thing is worth doing at all, it is worth doing well
One should do things properly or not at all.

Syn.: Well done, if twice done. Soon enough done if well done.
Haste makes waste.

Cp.: PBathcs He pBHCb, a kpémye Oepich. [Tocnemnams —
moAéi HacMeWdlb. 30JI0ThIE PYYKH HE HCIOPTAT MYYKH.

Now I want you, gentlemen, to remember that anything that’s
worth doing at all is worth doing well and furthermore on this
ship what’s difficult we do at once, and the impossible takes
a little longer. (Wouk)
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“Look here,” he said, “if you think that I care a single
rap about how I hit the ball, if you think that I really want to
win and do well at this beastly silly elderly childish game —"
He paused on the verge of ungentlemanly language. “If a thing’s
worth doing at all,” said the Professor after a pause for reflection,
“it’s worth doing well.” (Wells)

At a lower level, those half a million enthusiastic amateurs,
with their inferiority feelings and attempted emulation of the
professionals, should be told that in sport if a thing is worth
doing it is worth doing, even if it is done badly. (Morning Star)

326. TWO WRONGS DO NOT MAKE A RIGHT. 310 na 310
He caénaioT nobpa // Ecim mnaTéTs 370M 3a 3710, 106pa M3 3TOro
He BEIHZET.
Var.: Two wrongs will not make a right. Two wrongs will make
no right.
Syn.: Two blacks do not make a white.
Cp.: 3nmoM 31a He nonpaBumb. M3 31a m06pd He poamTCs.
“I have behaved very badly to you, I know that now. There
was a lot of time for thinking in Ireland, and I did not really
think about much else. Not that what you did was right.”
He looked up fiercely... “But I should not have done or said
the things I did. Two wrongs don’t ever make a right, but I was
so angry that I did not even consider your side of it.” (Arnold)
It wasn’t right to mistrust her just because she had the
upper hand for a change. I shouldn’t have done it, Millie thought,
shaking her head. Two wrongs don’t make nothing but two wrongs.
We all got our problems. We should be helping each other when we
can. (Telfer)



CIIMCOK AHTJIMVICKUX IMOCJIOBULL

IMocnoBulbl pacnosaraloTcs B aji¢gaBUTHOM mopsilke 6e3 yueTa
Ha4aJIbHOTO apTHKJIA, NMOCKOJIbKY H3-3a BBICOKOH YaCTOTHOCTH OH
uMeeT Majyio HHpopMaTUBHOCTb. IHIEKC OTCBIIaET YUTATENs K HO-
MepaM, NMoJd KOTOPbIMH YNOMHHAeTCs JaHHas mociosuuna. Homepa
3arJiaBHBIX MOCJIOBHUIl BbLAEJIEHBI MOJYXHPHBIM IIPHGTOM.

Absence makes the heart grow fonder 1
Accidents will happen in the best regulated
families 2, 125, 266
Actions speak louder than words 3, 80, 107, 164, 243,
321
After death the doctor 116, 273
After rain comes fair weather 77
After supper, mustard 273
All bread is not baked in one oven 324
All cats are grey in the dark 52
All in good time 293, 35
All is fair in love and war 200, 112
All is not gold that glitters 145, 5, 63, 153
All is well that ends well 312
All the future exists in the past 282

All work and no play makes Jack a dull boy 323
Among the blind the one-eyed man is king 24, 194

Any port in a storm 24, 280
Appearances are deceptive 5, 12, 63, 145
The appetite comes with eating 6

An apple a day keeps the doctor away 7
The apples on the other side of the wall

are the sweetest 140
Art is long, life is short
As a man lives, so shall he die 14
As a man sows, so shall he reap 270, 14, 34, 76, 298
As a tree falls, so shall it lie 298, 34
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Ask no questions and you will be told no lies

As the call, so the echo

As the old cock crows, so doth the young

As well be hanged for a sheep as for a lamb

As well for the cow calf as for the bull

As you brew, so must you drink

A bad beginning makes a bad ending

Barking dogs seldom bite

Bear and forbear

Beauty dies and fades away, but ugly holds
its own

Beauty is in the eye of the beholder

Beauty is only skin deep

Beauty lies in lover’s eyes

Beggars cannot be choosers

The belly is not filled with fair words

Best defence is attack

The best is oftentimes the enemy of the good

The best things are worst to come by

Better a lean jade than an empty halter

Better an egg today than a hen tomorrow

Better a small fish than an empty dish

Better go to heaven in rags than to hell
in embroidery

Better late than never

Better one-eyed than stone-blind

Better the devil you know than the devil
you don’t know

Better the last smile than the first laughter

Better to do well than to say well

Better untaught than ill taught

Between two stools one falls to the ground

Beware of a silent dog and still water

A bird in the hand is worth two in the bush

Birds of a feather flock together

Blood is blood

Blood is thicker than water

Brevity is the soul of wit

A bully is always a coward

A burnt child dreads the fire

Business before pleasure

Business first, pleasure afterwards

Business is business

Business is the salt of life

By doing nothing we learn to do ill

Caesar’s wife must be above suspicion
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Calamity is man’s true touchstone

Call the bear ‘uncle’ till you are safe across
the bridge

Care killed a cat

The cask savours of the first fill

Catch the bear before you sell his skin

A cat has nine lives

A cat may look at a king

Caution is the parent of safety

The chain is no stronger than its weakest
link

Charity begins at home

Cheats never prosper

Cheek brings success

The child is father of the man

A child may have too much of his mother’s
blessing

The child says nothing but what is heard
by the fire

A clean hand wants no washing

Cleanliness is next to godliness

A close mouth catches no flies

Clothes do not make a man

Clothes make the man

The cobbler should stick to his last

A cock is valiant on his own dunghill

Company in distress makes trouble less

Confession is good for the soul

Confession is the first step to repentance

Constant dropping wears away a stone

The council of many is better

The course of true love never did run smooth

Cowardice is the mother of cruelty

Cowards are cruel

Cracked pots last longest

A creaking door hangs long on its hinges

Criminals often return to the scene of the
crime

Curiosity killed the cat

Curses like chickens come home to roost

Cut your coat according to your cloth

Danger foreseen is half avoided

Death ends all things

Death is the great leveller

Death squares all accounts

Deeds, not words
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Deep will call to deep

Delays are dangerous

Desperate diseases must have desperate re-
medies

The devil can quote scripture for his purpose

The devil is not so black as he is painted

The devil looks after his own

The devil lurks behind the cross

The devil’s child, the devil’s luck

Diamond cut diamond

Diet cures more than the lancet

Discretion is the better part of valour

Distance lends enchantment to the view

Dog does not eat dog

Dog eat dog

The dog returns to his vomit

Doing is better than saying

Do not boast until you see the enemy dead

Don’t cackle till your egg is laid

Don’t count your chickens before they are
hatched

Don’t cross the bridges before you come to
them

Don’t cry out before you are hurt

Don’t halloo till you are out of the wood

Don’t look a gift horse in the mouth

Don’t put all your eggs in one basket

Don’t spoil the ship for a ha’p’orth of tar

Don’t strike a man when he is down

Don’t swap horses when crossing a stream

Don’t teach fishes to swim

Don’t teach your grandmother to suck eggs

Don’t tell tales out of school

Don’t trouble trouble till trouble troubles you

Don’t venture all in one bottom

Dress up a stick and it doesn’t appear
to be a stick

Drop by drop the sea is drained

The drowning man will catch at a straw

Dry bread at home is better than roast
meat abroad

The early bird catches the worm

An early riser is sure to be in luck

Early to bed and early to rise makes a man
healthy, wealthy and wise

Easier said than done
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Easily earned money is quickly spent

East or West, home is best

Easy come, easy go

Eat, drink and be merry, for tomorrow
you die

Eating and scratching wants but a beginning

Empty vessels make the greatest sound

The end crowns all

The end crowns the work

The end justifies the means

An Englishman’s home is his castle

Enough is as good as a feast

Everybody’s business is nobody’s business

Everybody to his own opinion

Every bullet has its billet

Every cloud has a silver lining

Every dog has his day

Every dog is a lion at home

Every dog is valiant at his own door

Every family has a black sheep

Every herring must hang by its own gill

Every little helps

Every man for himself

Every man has a fool in his sleeve

Every man is a fool or a physician at forty

Every man is the architect of his own
fortune

Every man to his taste

Every man to his trade

Every medal has its reverse

Everything comes to him who knows how
to wait

Everything is good in its season

Every tub must stand on its own bottom

An evil chance seldom comes alone

Evil communications corrupt good manners

The exception proves the rule

Experience is the mother of wisdom

Experience teaches us wisdom

Extremes meet

The face is the index of the mind

Faint heart never won fair lady

A fair face may hide a foul heart (soul)
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False friends are worse than open enemies

Familiarity breeds contempt

A fault confessed is half redressed

Fear has a quick ear

Feather by feather a goose is plucked

Fields have eyes, and woods have ears

Fine feathers make fine birds

Fine words butter no parsnips

Fire and water are good servants, but bad
masters

The first blow is half the battle

First catch your hare, then cook him

First come, first served

First think, then speak

Fish begins to stink at the head

Fling dirt enough and some will stick

A fool and his money are soon parted

A fool at forty is a fool indeed

A fool may ask more questions than a wise
man can answer

A fool’s bolt is soon shot

Fools make feasts and wise men eat them

Fools rush in where angels fear to tread

Forbidden fruit is sweet

Forewarned is forearmed

Fortune favours the brave

Fortune favours the fools

Fortune knocks once at least at every
man’s gate

Four eyes see more than two

A friend in need is a friend indeed

A gift in the hand is better than two promises

Gifts from enemies are dangerous

Give a dog a bad name and hang him

Give a man enough rope and he will hang
himself

Give every man thine ear, but few thy voice

Give him an inch and he’ll take an ell

Give him a ring, and he’ll want your whole
arm

God helps those who help themselves

God tempers the wind to the shorn lamb

A good beginning is half the battle

A good beginning makes a good ending

Good can never grow out of evil

Good clothes open all doors
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A good dog deserves a good bone

A good face is a letter of recommendation

Good fame sleeps, bad fame creeps

A good name is better than riches

Grasp all, lose all

Grasp the nettle and it won’t sting you

Great boast, small roast

Great cry and little wool

The great fish eat up the small

Great talkers are little doers

Great wits jump

Gut no fish till you got them

Habit is a second nature

Half a loaf is better than no bread

Handsome is as handsome does

Hard words break no bones

Haste makes waste

Hasty climbers have sudden falls

Hasty love is soon hot and soon cold

Hawk will not pick out hawk’s eyes

The heart that once truly loves never forgets

He dances well to whom fortune pipes

A hedge between keeps friendship green

Hedges have eyes, and walls have ears

He gives twice who gives quickly

He is lifeless who is faultless

He is well paid that is well satisfied

He laughs best who laughs last

Hell is paved with good intentions

He loves bacon well that licks the swine-sty
door

He needs a long spoon that sups with
the devil

He smells best that smells of nothing

He that comes first to the hill, may sit
where he will

He that commits a fault thinks everyone
speaks of it

He that dies pays all debts

He that feareth every bush must never
go a-birding

He that fears death lives not

He that has a great nose thinks everyone
is speaking of it

He that hath an ill name is half hanged

He that hesitates is lost
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He that is long a-giving knows not how
to give

He that lies down with dogs must rise up
with fleas

He that lives with cripples learns to limp

He that loves the tree, loves the branch

He that mischief hatches, mischief catches

He that serves everybody is paid by no-

0

He tha%’ strikes my dog, would strike me if
he durst

He that will thrive must rise at five, he
that hath thriven may lie till seven

He who laughs at crooked men should need
walk very straight

He who pays the piper calls the tune

He who sleeps catches no fish

He works best who knows his trade

The highest tree has the greatest fall

History repeats itself

Home is home though it be never so homely

Homer sometimes nods

Honesty is the best policy

Honey is sweet, but the bee stings

Honour and profit lie not in one sack

Hunger breaks stone walls

A hungry belly has no ears

A hungry man is an angry man

An idle brain is the devil’s workshop

Idleness is the mother (root) of all evil
(sin, vice)

I fear Greeks even when bringing gifts

If ifs and ans were pots and pans

If it were not for hope, the heart would
break

If my aunt had been a man, she’d have been
my uncle

If the blind lead the blind both shall
fall into the ditch

If the cap fits, wear it

If the mountain will not come to Mahomet,
Mahomet must go to the mountain

If the sky fall(s), we shall catch larks

If we can’t as we would, we must do as we
can

If wishes were horses, beggars might ride
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If you agree to carry the calf, they’ll
make you carry the cow

If you pay not a servant his wages, he will
pay himself

If you run after two hares you’ll catch none

If you sell the cow you will sell her milk
too

If you want a pretence to whip a dog, it is
enough to say he ate the frying-pan

If you want a thing well done, do it yourself

Il deemed, half hanged

Ill-gotten goods never prosper

Ill gotten, ill spent

IIl news travels fast

An ill stake standeth long

In for a penny, in for a pound

An injury forgiven is better than an injury
revenged

In the evening one may praise the day

It is a great life if you don’t weaken

It is a long lane that has no turning

It is always darkest before the dawn

It is an ill bird that fouls its own nest

It is an ill wind that blows nobody good

It is better to be a has-been than a never-
-was

It is dogged that does it

It ilsl_easier to raise the devil than to lay

im

It is easy to be wise after the event

It is never too late to learn

It is never too late to mend

It is not the gay coat that makes the
gentleman

It is no use crying over spilt milk

It is the first step that costs

It is the last straw that breaks the camel’s
back

It is too late to lock the stable-door
when the horse is stolen

It never rains but it pours

It’s a poor heart that never rejoices

It takes all sorts to make a world

I will not change a cottage in possession
for a kingdom in reversion
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Jack is no judge of Jill’s beauty 11, 198
Jack of all trades is master of none 175
Joan’s as good as my lady in the dark 52
Judge not of men and things at first sight 5

Judge not, that ye be not judged 193
Kind hearts are more than coronets 163, 305
Know the breed, know the dog 190

The labourer is worthy of his hire 177

The last drop makes the cup run over 105, 279
Learn wisdom by the follies of others 196
Learn young, learn fair 98

Least said, soonest mended 184
The leopard cannot change his spots 185, 29, 244
The less people think, the more they talk 33

Let all things past pass 42, 78
Let bygones be bygones 42, 78

Let every sheep hang by its own shank 302

Let every tailor stick to his goose 64
Let sleeping dogs lie 102, 186, 299
Let the dead bury their dead 78, 42
Let them learn first to show piety at home 54
Let well alone 186, 102, 113, 299
Life is but a span 9, 110
Life is not a bed of roses k7
Life is not all beer and skittles .87
Life is not all clear sailing in calm waters 187
Light gains make heavy purses 227
Like begets like 190, 126, 208
Like father, like son 126, 190, 208
Like master, like man 208, 126
Like teacher, like pupil 208
Like to like 191, 20, 81
A little learning is a dangerous thing 183
Little pitchers have long ears 233, 306
Little strokes fell great oaks 106
Little thieves are hanged but great ones

escape 182
Live and learn 192, 180
Live and let live 193
A living dog is better than a dead lion 97
Long absent, soon forgotten 121
Look before you leap 195, 48, 91
Lookers-on see most of the game 196
Lost time is never found again 290
Love cannot be forced 170
Love conquers all 197, 199
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Love in a hut, with water and a crust
is cinders, ashes, dust

Love is blind

Love laughs at locksmiths

Love makes the world go round

Love me, love my dog

Love will creep where it may not go

Luck goes in cycles

Lucky at cards, unlucky in love

Make hay while the sun shines

A man can die but once

A man can do no more than he can

A man cannot spin and reel at the same time

Man does not live by bread alone

Man is a bundle of habits

A man is as old as he feels, and a woman
as old as she looks

A man is known by the company he keeps

Manners make the man

Man proposes, God disposes

A man who has not been flogged is not
educated

Many a good cow hath an evil (bad) calf

Many a good father has but a bad son

Many a little makes a mickle

Many a true word is spoken in jest

Many commanders sink the ship

Many physicians have killed the king

Marriages are made in heaven

Marry in haste and repent at leisure

Measure twice and cut once

Men are best loved farthest off

Men must do as they may, not as they would

Mere wishes are silly fishes

Might goes before right

Misery loves company

Misfortunes come on horseback, and go away
on foot

Misfortunes never come singly

A miss is as good as a mile

Money is the root of all evil

Money makes money

Money makes the man

Money makes the mare go

Money often unmakes the men who make it

Money talks
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The more haste, the less speed

The more, the merrier

The more you have, the more you want

The morning to the mountain, the evening
to the fountain

Mother’s darlings are but milksop heroes

The mouse lordships where a cat is not

Much will have more

Muck and money go together

Murder will out

Nature will have its course

Near is my coat (shirt), but nearer is my
shirt (skin)

Necessity is the mother of invention

Need makes the old wife trot

Needs must when the devil drives

Never jump your fences till you meet them

Never put off till tomorrow what you can
do today

Never say die

A new broom sweeps clean

New lords, new laws

No cross, no crown

No flying from fate

No fool like an old fool

No great loss but some small profit

No great loss without some small gain

No joy without alloy

No man can serve two masters

No man is a hero to his valet

No man is a prophet in his own country

No man is wise at all times

None but the brave deserve the fair

None is so blind as they who will not see

None is so deaf as those who wont hear

No news is good news

No pains, no gains

No safe wading in an unknown water

No sweet without some bitter

Nothing is impossible to a willing heart

Nothing is stolen without hands

Nothing new under the sun

Nothing succeeds like success

Nothing venture, nothing have

No wisdom like silence

An oak is not felled with one stroke
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Of two evils choose the least

Old birds are not to be caught with chaff

An old dog cannot alter his way of barking

An old dog will learn no new tricks

An old fox is not easily snared

Old friends and old wine are best

Old love does not rust

Once a priest, always a priest

Once a thief, always a thief

Once bitten, twice shy

One cannot be too careful

One cannot blow and swallow at the same
time

One cannot put back the clock

One cannot run with the hare and hunt
with the hounds

One cloud is enough to eclipse the sun

One drop of poison infects the whole tun
of wine

One fire drives out another

One good turn deserves another

One hand washes the other

One law for the rich and another for
the poor

One man does not make a team

One man, no man

One man’s breath is another’s death

One man’s meat is another man’s poison

One nail drives out another

One scabbed sheep will mar a whole flock

One swallow does not make a summer

One today is worth two tomorrows

One touch of nature makes the whole
world kin

One woe doth tread upon another’s heels

Out of sight, out of mind

Over shoes, over boots

Penny and penny laid up will be many

A penny more buys the whistle

A penny saved is a penny gained

People who live in glass houses should not
throw stones

The pitcher goes once too often to the well
(but is broken at last)

Pity is akin to love

Possession is nine points of the law
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A pound in the purse is worth two in the
book

Practice is the best master

Practice makes perfect

Praise is not pudding

Precaution is better than repentance

Prettiness dies first

Prevention is better than cure

Pride goes before a fall

Procrastination is the thief of time

The proof of the pudding is in the eating

Prosperity makes friends, and adversity tries
them

A public hall is never swept

Put your hand no further than your sleeve
will reach

The race is to the swift

Rats desert a sinking ship

A remedy is worse than disease

Repetition is the mother of learning

A rolling stone gathers no moss

Roll my log and I will roll yours

Rome was not built in a day

The rotten apple injures its neighbours

Safe bind, safe find

Salt water and absence wash away love

The same for Attius as for Tettius

The same knife cuts bread and fingers

Satan finds some mischief still for idle
hands to do

Saying and doing are two things

The scalded cat fears cold water

Score twice before you cut once

Scratch my back and I shall scratch yours

Second thoughts are best

Seeing is believing

Seldom seen, soon forgotten

Silence gives consent

Silence is golden

A single bamboo can’t form a row

Slow help is no help

Soft and fair goes far

A soft answer turneth away wrath

Soft fire makes sweet malt

So many countries, so many customs

So many men, so many minds
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So many wells, so many buckets

So much to do, so little done

Soon enough done if well done

Spare the rod and spoil the child

The spirit is willing but the flesh is weak

Sport as you may while the master’s away

Standing pools gather filth

A stick is quickly found to beat a dog with

Sticks and stones will break my bones,
but names will never hurt me

The still sow eats all the draff

Still water breeds vermin

Still waters run deep

A stitch in time saves nine

Stolen waters are sweet

Stretch your legs according to the coverlet

Strike while the iron is hot

Take care of the pence and the pounds
will take care of themselves

Take time by the forelock

Talk of the devil and he is sure to appear

Tastes differ

There are as good fish in the sea as ever
came out of it

There are many ways of dressing a calf’s
head

There are more ways than one to kill a cat

There are more ways to the wood than one

There are two sides to every question

There is a crook in the lot of everyone

There is a skeleton in every house

There is honour among thieves

There is many a slip between the cup
and the lip

There is no accounting for tastes

There is no effect without a cause

There is no ill in life that is no worse
without bread

There is no place like home

There is no rose without a thorn

There is no rule without an exception

There is no smoke without fire

There is no time like the present

There is safety in numbers

There is small choice in rotten apples
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There was never a good town but had
a mire at one end of it

They that have got good store of butter may
lay it thick on their bread

Things done cannot be undone

Things past cannot be recalled

Though you cast out nature with a fork,
it will still return

The thread breaks where it is weakest

A threatened blow is seldom given

Threatened folk(s) live long

Time and thinking tame the strongest grief

Time and tide wait for no man

Time flies

Time is a great healer

Time is money

Time tames the strongest grief

Time works wonders

To err is human

To know everything is to know nothing

Too far East is West

Too many cooks spoil the broth

Too much knowledge makes the head bald

Too much pudding will choke a dog

A tree is known by its fruit

Truth is stranger than fiction

Truth lies at the bottom of a well

Two blacks do not make a white

Two dogs over one bone seldom agree

Two heads are better than one

Two in distress make trouble less

Two is company, but three is none

Two wrongs do not make a right

United we stand, divided we fall

Virtue is its own reward

Walls have ears

Waste not, want not

A watched pot never boils

The way to a man’s heart is through
his stomach

The weakest goes to the wall

The weariest day draws to an end

Well begun is half done

Well done, if twice done

We soon believe what we desire
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What can’t be cured must be endured

What is bred in the bone will come out
in the flesh

What is done by night appears by day

What is done, cannot be undone

What is fairly gathered is roundly spent

What is got over the devil’s back is spent
under his belly

What is sauce for the goose is sauce for
the gander

What l}s worth doing at all is worth doing
wel

What’s good for one is bad for another

What the eye does not see the heart does
' not grieve over

What will be, will be

What you lose on the swings, you gain
on the roundabouts

When a thing is done, advice comes too late

When at Rome, do as the Romans do

When Greek meets Greek then comes the
tug of war

When poverty comes in at the door, love
flies out at the window

When the cat is away, the mice will play

When the fox preaches take care of your
geese

Where there’s a will, there’s a way

Where the river is deepest it makes least
noise

While the grass grows the horse starves

While there is life, there is hope

Who breaks, pays

Who keeps company with the wolf will
learn to howl

Whom gods would destroy, they first make
mad

Who spends more than he should, shall
not have to spend when he would

Who will not keep a penny never shall
have any

The wish is father to the thought

With time and patience the leaf of the
mulberry becomes satin

The wolf may change his coat, but not
his disposition
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The wolf may lose his teeth, but never
his nature

Wolf never wars against wolf

A wonder lasts but nine days

Words may pass, but blows fall heavy

A word to the wise

Work done, have your fun

The worst spoke in a cart breaks first

You cannot judge a tree by its bark

You cannot make a silk purse out of a
sow’s ear

You cannot touch pitch and not be defiled

You cannot wash charcoal white

You can take a horse to the water, but
you cannot make him drink

You can’t eat your cake and have it

You can’t make an omelet without breaking
eggs

You have made your bed, and you must
lie on it

You never know what you can do till
you try
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CINUCOK PYCCKHX ITOCJIOBHUL U ITOI'OBOPOK

IMocnoBulbl U TNIOroBOpPKH pacroJiaratotcid B ambanumom mno-
panxe. HMHpekc OTChIIAET YUTaTeNsd K HOMEpaM, oA KOTOPBIMH

OHH ynoMHuHatoTcs B CioBape.

AJMA43 anMasoM péxertcs

AnneTiT npuxOOUT BO BPEMS €nBI

ApTénb BOKET, a OIOUH TOPIOET

BafitenbHOCTh —MaTh 6€30MacCHOCTH

Bena Gemy Hakimkaer

Bena, xoyib mHpOri HA4YHET mMeYd CamOXHHK

bena He mpuUXOOMT OMHA: caMd MIET M Ipy-
Iyl BelET

Bena ne xomuT onHa

BénHoMy ¢ GOraThiM CymdThCS — JIy4dlle B
JIOXKE yTONMATBCS

Béabl na mewanu ¢ Hor ckaddiu

Bénsr Myuar, yMy yuat

Bes BéTpa kaMEIl He kadeTcs

Be3 xonéiiku pyOnsi He GbIBaeT

Be3 koTa MblIAM pa3adJjibe

Be3 xBoCcTA M BOpOHa He KpaCHA

Beperich TiXol coGaku Ha THXoH BoIbl

Bepexénoro 6or 6epexér

Bepiick 3a To, kK 4eMy Thl rofaeH (CpoaeH)

Bitas mocyna aBa Béka XXHBET

BiaToMy ncy TOJNBKO IJIETh MOKaXH

BnariMH HamMépeHusMH all BEIMOILEH

BainkHss —BOpOHa, a NANbHAA— COKONEHA

B30k JIOKOTh, Ia HE YKYCHIUL

Boratomy kak XxoO4ercsa, a G6GémHoMy Kak
MOXeTCs

Borartsiit cOBECTH-HE KYMHT, a CBOK INOry-
6ut

Bory monmurcs, a ¢ 4€pToM BOOHTCH

Boikuit ckaveT, a CMHApHBIA IUIdYeT

Boiics kyieBETHHKA, KaK 3J16ro €peTuka
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Bonen— nesnch, a 300pOB — Oeperich

Boroch naHaineB M naphl MPHHOCALLMX

Bpéakn coBepwdroTcs Ha Hebecax

BpaHb Ha BOpOTY He BHCHET

Byner 1 Ha HAweH yiune npasIHUK

BriBdeT ¥ TO MOpO10O, 4TO BOA4 GEXAT roporo

Bruia 6s1 0X0Ta — 3adauTcs odas pabota

Brind 6B cnuMHA, a KHYT HaMOETCs

Brino ma mpouwid [M ObLIbEM mopocind]

Brute MOnoany He ykOp

B 6orarcrBe ceiTo O6proxo, roJogHa Aymra

B 664ke MEma —nOxka OErTS

B rocrsix xopowd, a a6Ma iydiie

B n66peIit yac MONBHTB, B XyJOH mpoMoi-
YaTh

B enuHéHnu cia

Bex nonor, ma Yac mxopor

Bek XuBH, Bek Hanéiics

Bek xuBi1, Bek ywiich

Bex mpotsHeTcss —Bcerd MocTaHeTcs

BecHo# fienb ynycTuib, rofiom He BepHEWIb

B 310poBOM TéNe—30pOBEI ayX

B3suics 3a ryx, He roBOpH, 4YTO HE JIOX

Buna ronoay KJIOHUT

B xdxmo#i myTKe €cTh XOJA NMPABMIBI

B mo6Bi ¥ Ha BOMHE Bce CPEICTBA XOPOLUIM

B Hapsine npurox, a Ge3 Her0 Ha IeHb
noX6X

Boad u MénpHULY JIOMAeT

Boisik BOJKa He checT

Bosk Kaxnaelii ron JMHAET, Aa OORIYail He
MEHSeT

Bonk6B GofiTbci—B JIEC HE XOOHUTh

BoOsibHO nCy M Ha BianbiKy GpexaTh

Bop BOpa He o0iauT

BOpoH BOpOHY r1a3 He BEIKJIIOET

Bpéms— néubru

Bpéms nopdoxe 3010Ta

Bpémsa— nyummii nékapb

Bpéms He xnér

Bpémsa npoinér —cnéssl yTpéT

B pykax GELIO, Ja MeX MAJblEB CILILLIO

Bcé B cBO#t CPOK: NpUIET BpEMEYKO, BEI-
pacrer u3 céMeyka

Bcemy Ha CBETE NMPHXOAMT KOHEN[

Bcemy cBOE BpéMs
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Bcemy cBoii uepén

B cembé He 6e3 ypona

Bce moa 66rom xo6aum

Bcé npuenaercs

Bce paBHEI oA CONMHLEM

Bcé xopowd B Mépy

Bcé xopomwid, 4TO XOpoIIO KOHYAeTcs

BenputbYMBBI HpaB He ObIBAeT ykaB

Bcsixas HeBECTa [UT CBOErO XEHHXd POIMUTCS

Besiknii GbIk TeEHKOM ObuT

Besikuit npaBay XBANMT, HO HE BCSKHA €€
rOBOPAT

Besak kynik Ha CBOEM 60s0Te BesfAk

BcsikoMy OBoly CBOE BpéMs

Bcsk meTyx Ha CBOEM INemeile XO3SHH

Besik cBepuOK 3Hail CBOM LIECTOK

Bcsk CBOEMY CHACTBIO KY3HEL

B TeMHOTé M THMJIYIIKA CBETHTCA

B Tixoit Bogé OMyTHI riy6okn

B TixoM OMyTe 4épTH BOAATCA

B u4yxO0H MOHACTEIpb CO CBOHM YCT4BOM
He XOmAT

B uyxOM nOMe —He XO3iHH

B myTky ckd3aHo, Aa Bceph€3 3adyMaHO

Briue cebsi He npEIrHelb

I'me xpaxa, TaM Bop

I'ne Muoéro Boari, TaM 66ibine Gyner; rae
MHOro néser —ei€ npubyner

I'me cycmo xopoid, TaM NHBO OYpHO HE ObI-
BaeT

I'ne cuacrbe moBenETCS, TaM U METYX HECETCH

I'me TOHKO, TaM M pBETCA

I'me XoTéHbE, TaM H YMEHbE

I'maza —3épkano maymni

I'maza crpamdrcs, a pyku aénaror

TFonémHoe 6GproXo ko BceMy TIIYXO

Tonp Ha BEIAYMKH XMTpa

lomt mo6GOBL XOTh B ABEpPb, OHA BJIETHUT
B OKHO

I'opbaTroro Morina HCIpaBUT

I'6pe 3acTdBUT — GBIK COJIOBLEM 3amOET

I'psspio m‘pén, [mMmb) pyku MapaTts

Jlaii nypaky BepEéBKY, OH H MOBECHTCS

Jaii emy BeplIOK, OH Bce TpH aplliHa
OTXBATHT

Halt eMy manen, oH H BCIO PYKY OTKYCHT
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Jlanekd OT O4éH, Hanekd H OT cépaua

JlapéHOMY KOHIO B 3yObl HE CMOTPAT

JlapoBO€ JIBIKO JIydllle KYIJICHHOTO PEMHS

JBaxabl naér, KTO CKOpO naéT

JlBa MenBéns B omgHOM Gepiore He yXHBYT-
cs

JIByM rocnomaM He ciayxat

JIByM cMepTsM He ObIBATH, a OJHOW He
MHHOBATH

Jlény BpéMs, moTéxe yac

Jlény neno yuur

JleHbra NeHbry HaXHBAeT

JIéHLIH K OEHbraMm

JIéHbrH NpONMANH — eIUE HaXHMBELIL; BPEMSA

_ TIpONdso —erd He BEPHEWIb

Z[epeno, CMOTPA B IUIOA4X, a 4YeEJOBéKA B
nenax

Jlepxice apyra craporo, a goéMa HOBOro

Hepxi sa3vIk 3a 3y6amu

Jns mo6GBA HeT mperpan

Jlng Misnoro ApPyXka ceMb BEPCT —He OKO-
JIMLa

Jlo6pa conb, a NEPEIOKHIIb— POT AEPET

Jlo6Gpas cnaBa JIEXAT, a Xyaas [MoaBa Ha-
JIEKO] GExXAT

J166poe Bek He 3abymercs

J166poe nméno camoO cebs XxBanUT

J66poe MoT4aHHE —4YEM HE OTBET?

JI66poe Haudyno momaéna OTKavasio

Jlo6p6 He yMpET, a 3JI0 Npomaiér

JIO6pBIit KOHEL— BCeMy OENy BEHEL

J100pbIit mOBap CTOMT OOKTOpa

Jloaro cnatb—C AOJIroM BCTaTh

Joar miatexoM KpaceH

JA6Ma 1 condMa (cp)eaOMa

JIoMa M CTéHBI NMOMOTr4lT

Jlopora noxka kK o6émy

Jpyr B Gené — HacToALUMi Apyr

JIpy3psi mo3HaroTCca B Oené

JlypakdM 3akOH He mACaH

Jlypaka y4iTh, 4TO MEPTBOIrO JIEYATH

JypakOM pomuics, OypakOM H MOMpEIIb

Jypaky Be3né cyacrbe

JlypHEIE NPHMEpBI 3apa3uTeNbHbI

JlbfBON1 ropaiica, ga C HéGa CBamwics

Emy (eif) cam 4é€pTt BOpOXHT
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Fcmn Gor xoéuer mory6ATh wuenoBéka, OH

. eré Juumder pasyma

Ecan 661 ma kaOgl

Eciu 681 ma xa6er Bo pry pocii 606E1—
6buT GBI HE POT, a LEJIBIH Oropon

caM Obl na kaOwl, a BO pTY pOCHd TI'pH-

. Ol

Eciu 6B1 He MoOpO3, TO OBéc 6Bl OO HéGa
nopoc

FEcnu Béceno xusérca, u paGéTa cnopiTcs

CIH BOJA He Te4€T 3a TOOOI, HAA T

. 3a BOJOIO

Ecnu ropa He un€r x Maroméry, To Ma-
TOMET HIET K ropé

XKanéer — 3HAYUT MOGUT

Xenincs Ha ckOpylo pyky na Ha aOJryro
MYKY

JKéHuuHe CTONMBKO JIET, Ha CKOJBKO OHA
BEICJISLAUT

JXKuBas kocTh obpacTaeT MSCOM

JKuBi BCAK CBOMM YMOM Jia CBOMM rop6om

JKuBi He CKymiChb, C JApY3bSIMH BECEJHCH

XKusoe — xuBOMy, MEPTBOE — MEPTBOMY

XKuBo#t néc nyyme MEPTBOro JibBa

JKuBy4, kak kOlIka

JXKu3Hb KOpOTKd, MCKYCCTBO BEYHO

XKu3Hb — He J10XKE M3 LBETOB

XKu3Hb NpOXHTb — He MOJIe MeperTH

3aBapis kally, HE xanéit Macia

3a Bcé Gepércs, Na He BCE yHaéTcs

3a BCE 6PATbCS — HH4ETr0 HE YMETH

«34BTpa, 3aBTpa, He CErOAHN»,— TaK JICHAB-
bl TOBOPAT

3a AByMs 3ailaMH NOrOHHLILCS, HH OJHOrO
He mnoiMaewsb

340HHM yMOM KpEénok

3aK6H 4TO IBIIIO: KyJd NOBEpPHYI, TyIa
U BBIILJIO

3akOH 4TO mMayTHHa: LIMEJb NPOCKOYHT, a
MyXa yBSI3HET

3a KOTOPBIM ropLIKOM HAGIIOAAIOT, TOT HE
CKOpPO BCKHMIAET

3a morusn néHer He 6epyT

3anpéTHBbI MIOX CI4J0K

3a npu3HAHHE —OJIOBHHA HaKa3aHHUA

3apekaJics K03é1 B OropOA XOmAThb
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3acipkeHHOe A0 —Bceraa GoNTYH, 3aHAH-
YeHHbIH CBIHOK — BCErJa IIayH

3a cménbiM GeXAT ynaya

3axoueT JomIAaKa OBC4, TaK BE3€T M Ha
ropy

3BOHY MHOro, a TOJKY Majuo

370M 3/1a He MONPABMILB

3o50TEIE PYKH Yy TOrd, KTO OOy4YMJICSH XO-
poo

30y10TEIE PYYKH HE HMCIOPTAT MYYKH

Hrpa wurporo, a néno aéiaom

W3 nByx 30s1 BBIOMpAii MEHbLIEe

W3 31a no6pé He pomATcs

W3 nxu npaBabl HE BHIPACTHLIb

U3 cnoB my6s1 He coOlIbEWIL

W nyumas néceHka npuécrcs

M Ha cOnHue ecTh mATHa

U Ha crapyxy ObiBaeT mpopyxa

M HawmMm ¥ Bammm

U ot né6poro orua pomurcs 6€uieHas oBUA

HckmoyéHue NOATBEPXKIAET MPABHIIO

HcnpaBuThcss HUKOrAd He MO3OHO

M cTéHbl uMéoT yum

U To GhIBAeT, 4yTO KOWIKA COGAKY ChemdeT

W yp6a HO4bIO Kpacasel

Mum Bétpa B nlne, a npasay Ha [He
MOPCKOM

Kabw1 3H4TH, rie ymacTh, Tak COJOMKH Obl
MIPUNACTH

Kabbl Ha LBETEI Oa HE MOpPO3bI, 3UMOW Obl
LBETEl PacCLBETAH

Kabb1 ciiBOMy KOHIO Y€pHYIO rpHBY, ObLI ObI
6ynansbIit

Kéxaslii CMOTPHUT CO CBOEHl KOJIOKOJbHH

Kak aykHeTcs, Tak U OTKJIHAKHETCS

Kax Bepé€Bouke HHM BATHCS, a KOHLA HEe MH-
HOBATb

Kak BOJKa HHM KOpDMHA, a OH BCE B JeC
CMOTPHT

Kak BOp HH BOpYET, TIODbMEI HE MHHYET

Kak HAXMTO, Tak M NPOXUTO

KaxoOB 64Tbka, TakoOBBl M OAETKH

KakoB B KOJIbIOENBbKE, TAaKOB M B MOTHJIKE

KakoB [Iéma, TakoBO y Hero u aoma

KakoB ny6, TakOB U KJIHMH

KakoB nom, TakOB M mpuXOX
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KakOB cTBOJ, Takie U Cy4Ybs

KakOB x03$iMH, TakOB M ciyra

KakOB XO3fiMH, TakOBEI y Her0 M coOaku

Kak nocrénems, TaKk ¥ MOCHHILIL

Kak npuuutd MaxoMm, Tak M yuuio mpaxom

Kak yenoBék uyerd 3axoueT, TaKk OH O TOM
U NOXJIONOYET

Kénns B MOpe He3amMéTHa

Kéanns no xamie kiMeHb HOJIOAT

Katyuuii kdMeHp MOXHAT He Oyner

KneBera xak yroiab: He OOOXXET, Tak 3a-
Mapaer

KnuH kJIAHOM BBIIMOGAIOT

Koraa ck6koM, a xoraa u 60xoMm

Konu 6biTh cobake Gitoil, 6ymeT U manka

Komu xouems ce6€¢ mobpa, HUKOMY He Aaé-
Jai 31a

KonoTtice, Géiicsa, a Bcé Hanéi’lcx

KoMy Be3étr B kdpTrax, TOMy He Be3€éT B
J00BH

Komy Be3ér B mobOBH, TOMy He BE3ET B
KapTax

KoMy Ha Mécre He cuaurcs, ToT nobpa
HE HaXHBET

KoMy momanps, a oMy nomoBa nouka

Komy ciyxy, ToMy H misiuy

KoHuun néno —rynsit cMméno

Komnb y3HaéTcs npu ropé, a npyr —npu 6ené

Konéiika py6ib Gepexér

Képotko ma fcHO, oTTOr0 M mpekpacHo

Kocn, koca, moxa poca

Kocoit KPUBOTO HE Y4HT

Kot u3 néma —MeluM B IIsC

Kpanenoe 6oraTcTBo Ucue3aeT, Kak Jéa TaeT

KpaiiHocTn cxoasarcs

KpacHa froaka, na Ha BKYC ropbka

KpaTkocTs —cecTpa TanaHTa

Kpénue 3anpéub, BepHée Haiméuwp

KpuBOro BepeTeHd He BHINPSMHILD

KpuBoit cpemit ciensix —kopoib

KpyuiiHa uccymuT B JIy4iHy

Kpeicel 6eryT ¢ TOHymero kopabis

K cBoemy pry noxka Giminke

K cBoiM H 4€pT Xopouwd OTHOCHTCA

KTo neHbram He 3HA€T LEHEIL, TOMY He u306e-
XKATh HYXIBI
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Kto énmet, TOT M nmpaBuT

K10 XO€T, TOT mOXIOETCA

Kto 3a xymsiM moiinér, ToT Ho6pa He Haii-
oET

KTto 3eBaer, ToT BOMYy xyebaer

KTo xor6é corHért, ToT Toré u ObéT

KTo MHOro rposir, TOT MAajo BpeOuT

KTo MOMYAT, TOT COrjamaercs

Kto Motaer, ToMy myTii He GbIBaeT

KTo Ha 60p30M KOHE XEHUTHCH MOCKAYET,
TOT CKOpO NONJIAYeT

Kto omo3maer, ToTr BOAY xyebaer

Kto oT kord, ToT M B TOrd

KTo nmiatuT, TOT M pacmnopskaercs

Kto noé3gHo npuwmén, ToMy o6riadnaHHbIiH
MOCOI

Kto nopasbuie BcTaér, ToT rpubkin Gepér,
a COHJIABBIH [a JIEHABBIH HOYT CIEOOM
3a KpamABOMH

Kto paHo BcTaér, Toré ymaya xoét

KTo paHo noXATCA M paHO BCTaéTt, 310-
pOBbe, GOraTCTBO M yM HaXHBET

KTo paubie BCTa€T, TOT BABOE XXHMBET

KTO COAIIKOM BBICOKO JIETAET, TOT HM3KO
nagaer

Kto cMmesn, ToT Bepéa mocmén

KTto cmen, ToT nOBa chen

KTo cMen, TOT Ha KOHA cel

KTo crapoe moMsHeT, ToMy ria3 BOH

KTo TOHeT —HOX mOnait, U 3a HOX yXBa-
TUTCS

KT0 yméeT BeceniThbes, TOT rops He GoATcs

KTo yméer BecemiThcs, TOT 3ps He Gourcs

Kyna népeBo KJI0HAIOCH, TYJA U MOBAIAIOCH

Kyii xenés3o, moka ropsa4o

K uemy oxO0Ta, K TOMy M CMBICHI

JIdckoBOE CNOBO HE TPYAHO, a CIOPO

Jlerxo OYEPHUTB, HeJierko obeniTh

JIérox Ha momiiHe

JIérye cka3aTh, yeM caéiaaTh

Jlexayero He 6blOT

Jlenb mo nobpa He MOBOAMT

Jlenn 4enoBéka MOPTHT

Jlec py6sT — ménku JETAT

JIuxa 6end Haydno

JIuuo —3épkano myum
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JIuuoM xopoui, na Aymow He NMPUrox

JliynkoM rnamox, ga AeNaMH TaAoK

JIoxka nérra B 604yke MEna

Jlomanéi Ha mepenpaBe HE MEHSIOT

JIyk ot cemi Heayr

JIyyime ObITH GenHAKOM, YeM pa3boraTéTh
C IrpexoMm

JIyyme rony6r B Tapénke, 4eM TIIyXdpb
Ha TOKY

JIy4imee — Bpar xopouiero

JIy4me HeXOroBOpHTb, Y€M IEPErOBOPHTH

Jly4ie no3aHO, 4eM HHKOTAd

JIyyme pa3 yBineTh, YeM CTO pa3 YCIEI-
maTh

JIyue xye6 ¢ BomoH, yem mHPOr c Genoit

JItobuib KaTAThCs, TIOOH U CAHOYKH BO3MUTH

JIro6uiub cmopommy, mobl U OCKOMHHY

JIto6uIp Temno, Tepnia H ALM

JIt060Bb 371a—NOMIOOHIIL M KO3JIA

J1060Bb Ha 3aMOK He 3aKpoellb

JI1066Bb HM 3rH HE BAOUT

Jio60Bb HukOrna He GObiBieT ©6€3 rpyctu

JIio66Bb cnena

JIro6onpiTHOM BapBidpe HOC OTOpBANH

JIro6onriTHOMY Ha 6a3ape HOC MPHIIEMMIH

Macte k MacTu noabupaercs

Méxny mByMsi CTyJIbAMH HE YCHOMILB

MéHbIlle TOBOPATH — MEHBIIIE COTPELINATH

Ménbie cioB, 60ibIIe néna

Mens moﬁmub TaK 4 co6axy MO0 He Oeit

Mepa—ncsucomy nény Bépa

MépTBbiii na GoraThiii He OBIBAET BHHOBA-
THIH

MEpTBBIX ¢ MOrocTa He HOCAT

Mewrdit néno ¢ Ge3nénbeM, MPOXHUBELIL BEK
C BecésbeM

MHo6ro 6ynems 3HaTh, CKOPO COCTAPHILILCA

MHo6ro apiMy, na MAajo NELTY

MHOro wymy u3 HuH4Yerod

Mononén cpean oBéL, a Ha MOJIOALA H CaM
oBLA

Monon — nepe6écurcs, a crap — He nepemé-
HUTCS

MoJsyaHue —3HaK Coraacus

MoHa Tyra—Bcsk ed ciyra

Myx 3a pIOMKy, X€H4a 3a CTakaH
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MypaBéii HeBeJAIK, a TOpbI KOMAET

MENuy TaHOYIOT, KOrAd KOT4 He 4yIoT

Ha 6e3mompe 1 ®oma IBOPAHAH

Ha 6e3pribse U pak priba

Ha 66ra Hanéiica, a cam He muowai

Ha Bkyc M Ha LBeT TOBApHIIEH HET

Ha BOpe mdnka ropat

Ha Bcsixoro Myapena HOBOJBHO MPOCTOTHI

Ha Bcfixoe XOTéHbE €CTh TEpHEHbE

HaBbik MacTepa CTABHMT

Ha rycTele Kprokd He KJIIOKOT IIYKH

Ha xuBOM BCE 3aXHMBET

Ha 3anpérHblif ToBdp Bech 6a3ap

HasBascs rpy3néM, nonesait B ky3oB

Hanerén tondp Ha cyk

Ha mo60Bb 3ak0Ha HeT

Ha mupy u cMepTh kpacHa

Ha Hamr Bex XBaTuT

Ha o6Géne Bce cocému, a npuuuia 6ema —
OHHA MpoYb, KaK BOA4

Ha ogquOM Mécrte U kdMeHL MXOM obpacTaeT

Ha oOcTpslit cyk — Kpénkuit Tonop

Hananésue — nyyiumii BUA 3aILATHI

Hapo4Ho He npuaymaens

HapyxHocts 06MaH4YMBa

Hapsnin neHék B BEWIHHMI [OeHEK, TaK H
neHEK Oynmer mapeHEx

Ha cBo¢it neuwit —cam ce6é rososa

HacinpsHo Mun He 6ynewb

Hackouiina kocTe Ha KOCTh

Ha Ttaxénblii BO3 pykaBALBI MOJIOXW, H TO
3aMérHo Oyner

Hayan cMexamu, KOHYMII CJE3aMH

Ha 4yxG6iiHe poaHas 3eMIia BO CHE CHATCS

Ha 4yxoii cropOHylKe pam CBOéH BOpO-
HYILIKE

Hamnd xocd Ha kaMeHb

He 6yma miaxo, moka miaxo cmut (xoraa
CIIUT THXO)

He O6bBaTh OBl CYACTBIO, Ha HECYACThE
MOMOrJIO

He B GpoBb, a B ria3

He Bepb ciioBaM, a Bepb HAeNaM

He Bepp uyxiM peydM, a Bepb CBOMM IJIa-
3aMm

He Bixy, Tak u He BépiO

220

106

51

194

24, 194

142, 204
285, 286, 287
45

115, 166
117
176, 239
113
49
140
229
149
197, 199
213
132

248

277

92, 272
82

300
S

128, 206
114

170

89, 92
105, 279
181

108

108, 235
89, 149

102, 186, 299
284, 314

45

3, 164, 243

259
259



He Bcg [To] 30610TO, YTO GiecTAT

He Bcé HeHACTBbE, HE BCEraa M HECYACThE

He Bcé HeHACTbe, NpPOrJSIHET M KPACHOE
COJIHBILIKO

He Bcsikuii rpu6 B JyKOLIKO KJIAAYT

He Bcsik MOHAX, Ha KOM KJIOGYK

He BbiHOCH n3 u36b1 CcOpy [Tak MEHbILE
6ynmet B31OpY]

He roBopii rom, moka He NepenprIrHellib

He nemi wkypy Hey6GiToro menséns

He nmoGuBaii mOBEpXEHHOTO

He pornsamimb OKOM, Tak 3amATHIIL 060-
KOM

He no nnsicku, He OO LIYTKH, KOTOA NMYCTO
B XKeEJIyIKe

HenoyyeHHslit xyxe Hey4EHOro

He npasHii co6aky —He YKyCHT

He 3anaBaii BONpOCOB — He YCJIBILMILD JIKH

He 3a cBoé néno He Gepich

He 3u14s 6poay, He cyiics B BOOY

He umm 6enpl, 6ena cama Tebst crIlET

He kpaciBas kpaciBa, a mobimas

He kpacHa u36a yriamu, KpacHaA MUpPOramMu

He MbITBEM, Tak KATaHbEM

He oTknaaviBaii Ha 34BTpa TO, YTO MOXeLlIb
caénartb ceroaHs

He oumbéaeTcs TOT, KTO HHYErd He AéiaeT

He mmroii B konoAen— NpUrogdTcs BOIBI
HamATbCA

He mo Biaay cymi, a mo pAenaMm rismi

He no cnoBam cyasar, a mo aenam

He n6 xopowy Muia, a né Muiy XxopOou

He pa66Ta crapur, a 3a60Ta

He pa36iBum 50, He caénaelib SAYHULBI

He peBit panblie cMépTi

He puckyems —He n06ynemn

He poit n1pyromy My —cam B He€ nmonaaélb

He ¢ nuua BOAy nuth

He cnewn s3bIkOM, TOpONACH OEJIOM

He cpasy MockBa cTpounach

He craBbTe BCE Ha OOHY KapTy

He cymi xypaBns B HEGe, a nail CHHALY
B PYKH

He Tak XuBH, KaKk XO4YeTcs, a TakK, Kak MO-
KeTcs
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He Tak crpameH 4épT, Xak erdé MamooT

Her nrmMa 6e3 ormst

He 10 Miino, 4yto xopomod, a TO xopomwo,
4TO MHAJIO

He Topomiich XeHHThCHA, YTOOH MOTOM Ha
cebs He CepaMTbCA

He ToT X0pOwI, KTO IMIOM NPHrOX, a TOT
xopOu, KTO Ui Aéna rox

Het npasun 6Ge3 HCKio4éHHiH

Her mpopoka B cBOEM oTédecTBE

Her p63bl 6e3 munos

Hert xyna 6e3 nmobGpa

Her xyma 6e3 nobpa u mobpa 6Ge3 xyma

He yun mndpaTh IIyKy, LIyKa 3HAET CBOKO
Hayxy

He yuiice oo crapoct, a ywice 0 cMép-
TH

He yuit yuéHoro

He x1€60M €QfHBIM XHB 4EJIOBEK

He u4enoBék rOHMT, a BpéMs

HeuéctHo xuBEWL—cebsi noasenéLIb

HuxTd He 3HAeT, 4YTO erd OXuOdeT

Huuté He HOBO moa nyHOM

HoéBas n6xkka B 4ecTH, a oTxjiedaercas —
U NOA JIABKOH HaBajfeTcs

HoBas Merna wicto MeTéT

Hoéublo Bce xOHM BOpPOHEBIE

Hoéublo Bce kOLIKH CEpBI

Hyxna BceMy HayyuT

Hyxnd 3acTaBuT, M He XOLIb — Be3€lb

Hyxna 3acTaBuT MBIILEH JIOBATH

Hyxna octpit pasym

Hyxna cxader, HyX/aa IUIAIIET, HYXAd né-
CEHKH MOET

O6én y3HalOT NO KYIIAaHHIO, 2 YM MO Ciy-
LIaHHIO

OGx€rmmc, Ha MOJIOKE, Gynems oyTh M HA
BOIy

OG6gr4ait cuiabHEE 3aKOHA

O Bkycax He cHOpAT

Orésp M Boma—6Gonbmas 6Gend, HO Oe3
OrHf ¥ Boawl myme Gempl

Opéxna KpACHT 4eoBéKa

OniH B nosie He BOMH

OniH mupér nBa pasa He chelb

OaHa royioBa xopowd, a ABe ayyuie

222

72, 84
269

11
156

153
254
165
253
61, 253, 284, 314
254

148

192
148
32

290
167
300
282

317

36

52

52

88, 221
15

88
221

88
243

22, 57
151
210, 285, 286, 287

129

60, 128, 206
122, 256

4

122



OnHA roNOBHA M B MeEYd TACHET, a [Be
U B moJie KypATCS

OnHA N4cTOYKA BECHBI He AéNaeT

OpHa ynava upét, ApYryio Benér

OaHO roépe HUOET Mo NATAM ApYyroro

OnHO HEIHYEe Jy4lle IBYX 34BTpa

KOJIO CBATBIX YEPTH BOIAATCS

OcTtép Tonop, na u cyk 3ybacr

OCTOPOXHOCT —MaThb 0€30MACHOCTH

OCTOpPOXHOCTb —MaTh MYIPOCTH

Ot BENAKOro IO CMELIHOro OJMH Liar

Ot rpexa mojasnslue

Ot nobpa mobpa He mmyT

Ot onmHoré nopueHoro s6ioka UENBI BO3
3arHMBaeT

Ot cinoBa O0 néna Aaneko

Ot cndBa no néna uénas BEpCTa

OT cMEPTH He OTKYMHLIbLCA

Ot cyns6b1 He yiaéub

Ot TpyAOB mNpaBelHBIX HE HAaXHUTh MNaJAT
KAMEHHBIX

Ot xnéba xnéba He HILYT

Ot xymoro céMeHd He xau n06poro mié-
MEHH

INapuwiiBas oBuA BCE CTANO MOPTHT

Ilepeménerca — Myka 6yaer

IMute Gynem, rynsats 6yneM, a cMepTh NpH-
IET — NOMHUPATH Gynem

ITnoxde Ha4ano—wu AENO BCTAIO

I1n6x0 —y 0HOM OBéYKH Aa CEMb MACTYXOB

IMoBaguica kyBUIAH MO BOAY XOOATh (TYT
€My H TOJIOBY CJIOMHTH)

IMoBiHHYIO TOJIOBY M€Y HE CEYET

IMoBTOpEéHNHE — MaTh Y4€HHS

IMoganvwe mONOXHLIL— NOOIAXE BO3b-
MéELIb

ITo 3acnyram u uyecthb

I163nHM#A rocTh IJIOXET M KOCTh

IM63nHO paTh—BCE paBHO 4YTO OTKa3aTh

INoka ey — Haaéoch

IToka XuBY — Haa€roCh

ITo xanne u MOpe cobupaercs

IToka cosmHue B30HOET, poca O4YH BEIECT

ITo sucty u népeBo 3HATh

IMony3HaHue XyXe HE3HAHHS

ITo onéxxke BCTPEYaroT, MO yMY MPOBOXAIOT
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ITo onméxke nMpoTAruBail HOXKH

ITon mronéit yyuT, a caM rpemiT

ITo npuxoay nepXxi U pacxonm

ITonsiTka He MBITKa

IMocaaym cBMHBIO 3a CTOJI, OH4 M HOrM Ha
cron

IMocéerb TyKOLIKO, TaK ¥ NOXHEIL HEMHOX-
KO

IMocne rpinna ropumua

Iocne rposer—Bénpo, mociae rops—pa-
JOCTh

Ilocne néna 3a coBéTOM He XOAAT

IMocnénnero u cobaku pBYT

TMocnénHss Kanjs mepenojHAeT 4aury

ITocne néxauMyka CONHIE BHITJISHET

IMocne npaku KylnakaMH He MALIYyT

Iocne mOpEl HE TOYAT TOMOPEI

IMocnewims — oaéi HacMelIb

IToTépsiHHOrO BpEMEHH HE BOPOTHILD

ITo ycaM Teknd, a B pOT He MOMAJIO

IMoudH Bcerd mopoxe

IlpaBna rmasa koset

IpaBna nanéko, xpiBAa mox 66koM

IIpaBna OUKOBMHHEE BEIMBIC]A

IIpazaHOCTh —MaTh BCEX MOPOKOB

INpenynpexnéHue — 10 Xe GepexéHue

IMpubupait octaTok, MéHbILE OyaET HENOCTA-
TOK

IMpuBEIYKa —BTOpAsA HaTypa

IIpun€r BpéMs, MpPOpacTET U CéMs

IMpuaéT CONMHBILIKO H K HAIIMM OKOLIEYKaM

IMpu3HaHMe — cecTpd MOKasSHUA

Ipumna Gena —oTBOpsi BOpOTa

ITpo BONKa peyb, a OH HaBCTPEYD

MpoéniToro na npOXATOro He BOPOTHIIB

IIpomax ectb mpOMax

IMpownoro He BOPOTHLIb

Ilyranas BopOHa kycra GomTcs

ITyns BHHOBHOrO HaMmET

ITycToit ronoBé BcE TPBIH-TpaBa

ITyTh kK Cépaly MYX4YHHBI JIEXKHT 4épe3 XKe-
JIy IOK

Pan Ob1 B paif, o0a rpexé He NMycKAlOT

Pa3zBéewtb BOpoxamu, He cOGepELIL KPOXaMHU

Pa3sroBOpamu cheiT He Oyneub

Panbiie cMéptH He yMpéub
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Packpacuiach KJ1eBETa BO BCE MaXpOBhIE LBe-
Ta

PBaThCs HE pBHCH, a Kpémye Geprch

Péxe Baauib, 60abLIE THOOUIIB

Pé3Boro xepebud u Bonk He GepéT

Puck — 61aropoaHoe néno

Péxa crapa —cépaue Moénono

Py6axa xadrana Omike

Pyka pyky moer

PbiGdk pbibakd BAOUT M3Iajieka

PEi6a ¢ ronoBEl rHHET

CaM XHBH M IpYrdiM He Mewai

CaM 3aBapis Kamy, caM H pacxJi€ObiBaii

C6epexéni, — 4To HalaEb

CBépxy MiIO, BHYTpH THIJIO

CBeT KJIAHOM HE COIENCS

CBoé muts M ropbaro, Aa MO

Cgoii rima3 —anmas

CBoil Iypak HOpOXE 4yXOro yYMHHKa

Cpo#i KOIIEb NMPUNACH, 1a KaK XOWb U Tps-
cn

CBoii cBoeMy MOHEBOJIE Gpat

Ceoit cBOsKa BAOMT H3[aNEKd

C BOJIKAMH XHTb, NO-BOJIYBH BHITh

CBosi pybaxa Guike kK Témy

Cas3aics ¢ 4épTom, NeHAH Ha cebs

C rna3 nonodit —u3 cépaua BoH

CnénaHHOro He BOPOTHILIb

C nmeHpraMu Ha CBETE, TaK M AYpaK €3OMT
B Kapére

C nenbramu IIétp IMeTpOBHu. a Ges né-
Her — napiuiBas CBOJIOYb

Cennna B 60pony, a Gec B pebpo

Ceit 1o6p0, He Kaiics

CeMp Gel MMHOBAJI, a HAa OJHY HACKOYMJI

CeMb Gen—onaNH OTBET

CeMb [€n B OOHA pyku He GepyT

CeMb pa3 mpuMéEpb, ONAH Pa3 OTPEXb

Cépauy He NpHKaXeLlb

Cisloro He BCE BO3bMELID

Ckaxeup TakOM, a YCJEIHUIOL SBKOM

Ckaxi MHe, KTO TBOH Jpyr, M s CKaxy
TEGE, KTO THI

Ckd3aHO — He [I0K43aHO, HAJMO0 caéjaaTh

CkaHnan B 6yaropoaHoM ceméiicTae

C xeM noBenéuibcs, OT TOro U Habepéubes
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203
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193
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114
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C xeM xneb-conb BOOMIIL, HA TOrO M NO-
XOauLb

Cxonbko BOPY HM BOPOBATb, a KHYT4 He
MHHOBATh

CkONbKO TroJIOB, CTONBKO YMOB

Cxopo, [a He cnopo

CxOpo cka3ka CKa3bIBaeTcs, Ja He CKOpO
néno naénaercs

Cxpunyyee n€peBo IBa BEKAa CTOHUT

Cnenoro B Boxaki He GepyT

Cnenoi caenua BOAMT, 06a HM 3rH HE BHIOSAT

CnoBaM TECHO, Aa MEICISAM NPOCTOPHO

Cno6Bo He 00yX, B 106 He OBET

Cno6Bo — cepebpd, MoT4dHHE — 30JI0TO

C MemBéneM Opyxich, a 3a TONOp OEPXACH

Cménocth ropoaa 6epér

Cménblii TaM Hala€T, rae pobkuilt morepseT

CmepTh He pa3bupaer 4iHa

CMepTh HE COpOCHT, NPHOET HOa CKOCHT

CmiapHy cobaky M KO4YeT MOOBET

C mipoM u 6end He yOBITOK

CHapyXH KpacoTa, BHYTpH MyCTOTa

CHapyXH MHJO, a BHYTpH T'HHAJIO

CHABIIK TOJIOBY, IO BOJIOCAM HE IUIAYYT

Cobéka, 4yTo naer, péaKo Kycaer

CoBéT xopomwd, a Aéno Jy4ie

C orHéM He WIYTH U BOAE HE BEphb

C ogHor6 BoJNA OBYX LIKYp HE OEpyT

C opsoro ynmapa nyba He CBAJHMILB

CONHBILIKO HAc HE JOXHUAAETCS

ConoBbsi GACHAMH HE KOPMSAT

Cop u3 H306EI He BBIHOCAT

Co CTOpOHEI BHUAHEH

CrieciiBblii BHICOKO MOCTHTCS, Ja HH3KO JIO-
XKHTCA

C cobaxoit nspkemb, ¢ 6J0XaMHM BCTAHEIb

Crapas mo60Bb He pXaBEeT

Craporo Bopo6bsi Ha MsKIHE He MPOBEIELIbL

Craporo nypaka HH4EM HE HCNPABHTH

Craporo y4ATb —4TO MEPTBOrO JEYATH

Crapyro cobaky HOBbIM pOKycaM He Hay4HILb

Crtéapslif BOJIK 3HAET TOJIK

Créapsit Apyr Jy4iie HOBBIX OBYX

CtpaxoB MHOro, a CMepThb OJHA

CyxeHoro KoHEM He oObénewb M BOAOH
He oboinémp
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CuyacT/IiBBIif B OTHE HE CrOpPAT M B BOAE
He NOTOHET

CuicThe B BO3QyXe He BBETCSA, a PYKAMH
IOCTaéTcs

CuicTbe CKOpO MOKHIAET, a A00pas Haméx-
Jla — HUKOT 14

CuacTbe ¢ HecHacTbeM OJII3KO XHBYT

Cpelrs MOpKOBKY, Koraa siénoka Her

ChIT NOKyAa, KaK CheJN MOJIyAa, a Kak Obl
NpOBENaTh, Ileé MOXHO MO0GEnaTh

TepnéHue U TPyA BCE MEPETPYT

Tepni, ka3zak, ataManoMm Gynmeub

Tixas Bona Geperd MoAMEBIBAET

Thwe énewnb, Aanpe 6yaews

TpéTuit — mAwHui

Tpyn 4emoBéka KOPMHT, a JieHb NOPTHUT

TpyTHH ropasasl Ha IUIYTHH

Tel—MHe, 35— Te6é

Thl nmoxanéi —u 1eb6 moxanéror

Tsokenod HarpeGeub — A0MOH He OTHecElb

VY Bcsxoro cBoif BKYC, ONAH ApyroMy He
yK434MK: KTO JIOOMT apby3, a KTo—
CBHHOM XPpSALUHMK

V BcSiKO#M NTALIKM CBO#A 3aMALIKH

VY nypaxd B ropcta AbIpad

V 3aBTpa HeT KOHLA

V kéxnoit M30YLIKH €CTh NOTpPEMYIIKH

VY kaxmoi Menanu ecTb 060pOTHasi CTOPOHA

Y xoré kakOif BKyC: KTO JIOOMT [bIHIO,
a kT0 —apby3

VY ManeHbkoro mo6osiT, y Gosbwioro He
6yner

YMHOMY — HaMEK, IJIyNIOMY — TOJT4OK

VYMHOMY CBACTHH, 2 OH YX€ MEICIUT

MHBIf He BCEra pasBsiKeT [TO), 4To riy-

nblii 3aBDKET

VMHBIl IOHHMAET C MOJyCI0Ba

VM xopowd, a aBa Jyyme

Y cemn HfHex ouTA 6Ge3 riasy

VY cisbHOro Beeraa OecCHUILHBIH BHHOBAT

Ycnyra 3a ycayry

¥V cmépru Bce paBHEI

VY crpaxa ryiasza BeJMKH

VTondromuii 3a COJIOMHHKY XBaT4eTcCs

XBani OeHp Mo BéYepy

XBaji SICHOE YTPO SICHBIM BEYEPOM
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294
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286
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135
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84

280

312
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XBaTiics, KOTJA C TOPEI CKaTHiICA

Xneb6-conb ewb, a MpaBAy peXb

Xopoéuiee Aéno aBa BEKAa XUBET

Xopowod cMeETcs TOT, KTO CMEETCS MOCNIEN-
HHM

Xopow LBETOK, Ja OCTEP LUMNOK

Xotb OuTOo#i OBIT, ma MONOAUA JOOHTHL

XoTh ropmkOM Ha30BH, TOJBKO B INEYKY
He CTaBb

XpabpeIM CYACTbE NMOMOTAET

Xpanin cebss or Gen, moka HX €€ HeT

Xyna Ta Mbllb, KOTOpas OXOHY Ja3€iky
3HaeT

Xynas rpamora —TOJibkO naryba

Xynas MOJIBA Ha KPEUIbSX JIETAT

Xynas Ta nOTHAIA, KOTOpas TrHe3A0 CBOE
Mapaert

Xyno no nobpa He OBEXET

Xyno H&XHTOE BIPOK HE MIET

Xyn PomaH, koraa mycT kapMaH, Xopoin
Mapnim, KOrJd eCThb ajTHIH

Xyngle BECTH He JIEXAT Ha MécTe

Xyxe Bcex 6en, xoraa O€Her HeT

Xyxe BCAKOro riayxoro [TOT], KTO He XO4eT
CIENIATh

Xyxe BCAKOro cienoro [Tor), KTo He XO4eT
BAIETh

Hens onpisasiBaeT cpéacTsa

UbImasT mo OCeHH CHYMTAIOT

Yac B mobpé noxuBéub — BCE rope mnosa-
6ynews

Yerd Henb3f, TOr0 M Xxouercs

Yerd xO4eTcs, TOMY BEPHUTCH

Yeit xne6 emb, TOro6 U oOBI¥ail Telub

Yenosék npennoiaraer —6or pacmojaraer

YenoBEéKy CBOHCTBEHHO OLIMOATHCA

YenoBEK YeTOBEKY — BOJIK

Yem MéHblIE pa3roBOPOB, TEM JIyylle AJIs
néna

YeMm cocyn HandiHeH, TO U3 Herd M JbETCS

Yemy ObITb, TOrO HE MHHOBATH

Yemy Ba}m He Haywiics, Tor0 UBaH He
BEIYYUT

YépHoro kobensi He oTMOewb A00ena

YuctoTda —3an0r 310pOBbs

YucroTa — ayymas KpacoTa
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111
183
223

19
146
147

238
223
218

26

26
112
55,

162
140
315
251
201
115
94

184
226
37

98
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Yrto 68UIO, TO OBLIO

Yro 6510, TO MpouLIo [H 6BLILEM MOpPOCIO)]

Y10 6EUIO, TO CILIBLIO

YTo B cépaue BapuTCs, Ha JIMIE HE YTaUTCA

YTo roBopuT GONBLIOH, CIBILINT H MAJIBIA

YTo JI€rKd HaXHBAETCH, JIETKO H MPOXHBAET-
cs

YTo 0 TOM TYXHTb, Y€rd HENb3si BOPOTHTH

YTo noyié3HO OAHOMY, TO APYroMy BpEIHO

Y10 mocéelib, TO U MOXHENIb

YTo mpunacémb, TO H COCELIb

Yrto ¢ BO3y ynano, TO MpoONajo

Yrto cménaHo, TO CaénaHo

YTo CXOOMT C pyK BOpaM, 3a TO BOPHILEK
6bt0T

YyxiaM K06pOM HE pa3KHUBELIBLCS

YyXAM YMOM HE BEICTPOHMIb JOM

«YyThb-4yTb» HE CUMTAETCA

Illina B MeLIKEé He yTauuib

IIxonmiB, kak KOLIKAa, a TPYCJIMB, KaK 34

IMITonait obipy, NOK4 HEBEJHKA

JTo 64byiika HAnBoe CKa3ala

S610k0 oT A0JIOHM Henanekd magaet

S3EIK n0 n06pa HE MOBEIET

SI3EIK Moit—Bpar Moit

Sina xypuny He yyat

42
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59
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74, 212
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WU3AATENLCTBO ,,PYCCKWUA A3bIK™
NNAHWPYET BbINYCTUTb B CBET B 1991r.

®onomknna C. K.

YUEBHbI AHIJTIO-PYCCKMHA CIIOBAPH
COYETAEMOCTH

Copepxut OKOJIO 5 ThIC. HaubONIEee ynoTpeGUTENDb-
HBIX CJIOB COBPEMEHHOIO aHITIHHCKOro s3bika. B cio-
Bape MOKa3aHa COYETaEMOCTb CJIOBA, [JaHBI WUIIOCTpPa-
TUBHBIE NpHMEpbI, Haubonee ymorpeburenbHas ¢pa-
3eonorus. IIpy KaxJIOM pYCCKOM INEPEBOIEe HUMEETCs
yKa3aHHe Ha TIpaMMaTHUeCKHe TaQiHMuBI, INOMeIleH-
Hble B KOHue -7oBaps. IIpemmasHaueH mis MHOCTpaH-
IEB, H3YYalOUMX pPYCCKHH A3BIK, H IJIA COBETCKHX
qUTaTelNeH, U3YYaloIUX AHITIHACKUH A3BIK.



Manaxosckwii J1. B.

CJIOBAPb AHT'TIMHCKMX OMOHHMMOB
U OMO®OPM

CopepXHT CBEEHHS O 3HAUCHMAX 9 THIC. OMOHH-
MOB aHIJIMICKOro fA3bIKa, UX (OHETHUECKOi U rpadH-
ueckoit muddepenumamu, mnpoucxoxpeHuu, coepe
ynorpeGiieHHs1, 4acTOTHOCTH. IIpemHasHaueH misa ¢H-
JIOJIOrOB, CHEUHATUCTOB B OGJIACTH aHITIHMICKOro
s3bIKa, NMpenopaBarenei, CTyAEHTOR 3bIKOBBIX BY30B.



Topckas M. B.

AHTJIO-PYCCKUHA U PYCCKO-AHTJIMHCKUA
CJIOBAPb TEOTPAOUYECKHUX HA3BAHHUH

CopepxiT OKOJIO S ThIC. reorpadMueCKux Ha3Ba-
HHi B KaxOmod vacTH. B crateax paercs KpaTkoe
TOJIKOBaHME, B AaHIJIO-PYCCKOH YacCTH NpUBOJIMICA
TPaHCKpPHUIIMs 3arjiaBHOro ciloBa. IIpennasHaueH mis
LIMpOKOro Kpyra uMTaTelNiedl, 3aHHMAIOIINXCA aHITIHi-
CKHM f3BIKOM.
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